MMHENDI

Tools for Chefs

PLANETARY MIXER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de [utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: Uzivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens
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PLANETARY MIXER
PLANETENRUHRER
PLANEETMIXER

MIKSER PLANETARNY
MELANGEUR PLANETAIRE
MISCELATORE PLANETARIO
MIXER PLANETAR

MAAKOYNTA

MJESALICA PLANETARNOG
TIPA

PROFESIONALNI
PLANETARNI MIXER

BOLYGOKEVERO

MIKCEP MJIAHETAPHMIA
PLANETAARMIKSER
PLANETARAIS MIKSERIS
PLANETARINIS MAISYTUVAS
MISTURADOR PLANETARIO
MEZCLADOR PLANETARIO
PLANETOVY MIXER
PLANETAR BLANDER
PLANEETTASEKOITIN
PLANETARY MIXER
PLANETARNI MESALNIK
PLANETOMRORARE
MJAHETAPEH MUKCEP

MWKCEP MJIAHETAPHbIV
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaote 1o eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pazi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite fioro

Pa3oM i3 NpUNafoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xprian povo o E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouziti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCepeAHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

33€iHO C ypesa.
I'Iphome PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe ¢ npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Vcnonb30BaTh TONbKO B NOMELLEHHSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando L|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Llei nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuriHanbHoro aHrincbkoro nocibHMKka 3 BAKOPUCTAHHSIM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

nepeknagy.

EE: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas idverstas i originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando A e traducdes de méquinas

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozen z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

Fl: HUOMAUTUS: Tama opas on kadnnetty alkuperdisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHIINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MaLMHHBIX

nepeBofos.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: Texniuti xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické $pecifikacie / DK: Technical specifications
| Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue gaHHble

A 222829

B 220 - 240V ~ 50Hz / 220 - 240B ~ 50Ty

C 650W/BT

D I

E IPX1

F 7 litres (800g of flour +500g of water)

G Flat beater (250); Dough hook (128); Whisk (540)
H <70dB (A)

I 334x431x(H)490mm

J 23kg / kr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d"article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr./ LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.ode articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuumm

[os}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaorikn taon kat suxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta uactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardine jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel speending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexetne u dectota / RU: HommnnansHoe
HanpsikeHye 1 YactoTa

()

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominala de intrare / GR: Ovopaotikn Loxug el06d0u
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxinHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvoimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exogsiia Mowroct / RU: HoMuHansHas BxonHas
MOLLHOCTb

O

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasd de protectie (clasd) / GR: Khaon npootactiag (katnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztély (osztaly) / UA: Knac saxucty [knac) / EE: Kaitseklass
[klass] / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé) / PT: Classe de protecao (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka [luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zasCite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawutsi (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babuoc adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallo védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogorenporykHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
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/ PT:Classificacdo de protecao & prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiiunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHnuaemoctu

: GB: Capacity [800g of flour + 500g of water) / DE: Kapazitat (800 g Mehl + 500 g Wasser] / NL: Capaciteit (800 g bloem + 500 g water) /

PL: Pojemno$¢ (800 g maki + 500 g wody) / FR: Capacité (800 g de farine + 500 g d'eau) / IT: Capacita (800 g di farina + 500 g di acqua)
/ RO: Capacitate (800 g faind + 500 g apa) / GR: Xwpnrikornta (800 g aketpt + 500 g vepo) / HR: Kapacitet (800 g brasna + 500 g vode)
/ CZ: Kapacita (800 g mouky + 500 g vody) / HU: Kapacitas (800 g liszt + 500 g viz) / UA: Mictkics (800 r 6opowa + 500 r sogu] / EE:
Mahutavus (800 g jahu + 500 g vett] / LV: Efektivitate (800g miltu + 500g ddens) / LT: Pajégumas (800 g milty + 500 g vandens) / PT:
Capacidade (800 g de farinha + 500 g de agual / ES: Capacidad (800 g de harina + 500 g de agual / SK: Kapacita (800 g miky + 500 g
vody] / DK: Kapacitet (800 g mel + 500 g vand] / FI: Tilavuus (800 g jauhoja + 500 g vettd] / NO: Kapasitet (800 g mel + 500 g vann) / Sl:
Zmogljivost (800 g moke + 500 g vode) / SE: Kapacitet (800 g mj6l + 500 g vatten) / BG: Kanauutet (800 r 6pawHo + 500 r sogal / RU:
BmectumocT (800 r myku + 500 r Bog)

: GB:Speed (approx. rpm] (Flat beater (250); Dough hook (128]; Whisk (540)) / DE:Drehzahl (ca. U/min) (Flacher Beater (250); Teighaken

[128); Schneebesen (540)) / NL:Snelheid (ongeveer tpm) (Viakke klopper (250); Deeghaak (128); Klop (540)) / PL:Predko$¢ (okoto obr./
min) (Ptaski ubijacz (250); haczyk na ciasto (128); ubijanie (540)) / FR:Vitesse (env. tr/min] ( Batteurplat [250] ; Crochet a pate (128] ;
Whisk (540)) / IT:Velocita [circa giri/min) (battitorepiatto [250); gancio per impasto (128); frusta (540)) / RO:Viteza (aprox. rpm) ( B3-
tatorplat (250); Cérlig pentru aluat (128); Whisk (540)) / GR:Taxutnta [nepinou rpm) (Eninedog avadeurnpag [250), Aykiotpo zopng (128),
Avadeurnpag (540]) / HR:Brzina [priblizno o/min) [ravna pretvorba (250); Gruba kuka (128); Vutica (540)) / CZ: Rychlost (pfiblizné ot/
min.) (Plochy slehaé (250]; Hacek na tésto (128); Slehaé (540]) / HU:Sebesség (kb. rpm) (Sik habverd (250); Tésztahorog (128); Kever§
(540)) / UA:Wemnaka (npubn. 06/xe) (PisromipHa miwanka (250); rak anq ticta [128); 36usay (540)) / EE:Kiirusega (umbes p/min) (Lame-
da 66k (250]; kare konks (128); viski (540)) / LV:Atrums [aptuveni apgr./min.) (Plakanais putotajs (250); Mklas akis (128); Putotajs (540))
/ LT:Greitis (mazdaug aps./min.] [Platusis plaktuvas (250); Kojos kablys (128); Viskis (540]) / PT:Velocidade (aprox. rpm] ( Batenteplano
[250); Gancho para massa (128]; Biscoito (540)) / ES:Velocidad (aprox. rpm) [ batidoraplana (250); gancho para masa (128); batidor (540))
/ SK:Rychlost (priblizne ot./min.) [Plochy $laha¢ (250); hak na cesto (128); Slahac (540)) / DK:Hastighed (ca. omdr./min.) (Fladt piskeris
[250); terkrog (128]; pisk (540]) / FI:N nopeus [noin rpm] (Litted vatkain (250); taikinakoukku (128); vatkain (540]) / NO:Hastighet (ca. o/
min) (Flatt beater (250); deigkrok [128); visp (540)) / SI: Hitrost (pribL. vrt./min] (Ploska kroglica (250]; kljuka za trdo kljuko [128); viski
(540)) / SE:Hastighet (ca rpm) (Platt visp (250); degkrok [128); visp (540)) / BG:ckopocT [npubnusutento 06/mmH) (Mnocka burauka (250);
Kyka 3a tecto (128); Yuckw (540)) / RU:Ckopocts (npubn. 06/mun) (Mnockuit bucep (250); kpiok ans Tecta (128); sucku (540))

: GB:Noise level (approx. dB(A)) / DE:Rauschpegel (ca. dB[A]) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A)) / PL:Poziom hatasu [ok. dB[A]) /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore (circa dB(A)) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopUBou
(nepinou dB(A)) / HR:Razina $uma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukové hladina (pFiblizné dB(A)) / HU:Zajszint (kb. dB(A]) / UA:pieHb
wymy (npn6n. ab(A)) / EE:Muratase (ligikaudu dB(A)) / LV:troksna limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuksmo lygis (mazdaug dB(A)] /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / SK:Hladina hluku [priblizne dB[A]) / DK:Stgjniveau (ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Stayniv3 (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Huso Ha wyma
(npubnus. dB(A)) / RU:YposeHb wyma (npubn. 06./muH.)

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3L/ FI: Mitat / NO: M&L/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:

KaBapo Bapog / HR: Neto teina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Nettd témeg / UA: Bara wetTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettoveegt / FI: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HeTTo
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:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankindigung geandert werden.

: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TEXVIKEG NPodLaypapeS Unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.
Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornén.
Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapaKkTepUCTMKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6€3 NonepeAHbOro MOBILOMAEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznédmka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:
SE
BG
RU

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
- Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
: Babenexka: TexHnyeckute cneyndrkaLm Nognexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yseomMneHue.
: Mpumeyarve. TexHuyeckune xapakTepucTVKL MOryT BbITb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO YBEAOMAEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

qu

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is not intended for household use.

o An equipotential bonding terminal is provided to allow
& cross bonding with other equipment.

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

* CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

* WARNING! Do not attempt to by-pass any safety interlock.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

* WARNING! DO NO LIFT APPLIANCE BY THE HANDLE.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for mixing, kneading and emulsify-
ing/whipping food products operated in the food industry and
shops. Any other use may lead to damage of the appliance or
personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product 1 Cable connector 1
(Fig.1 on page 3) -
1. Base of the machine 12 Earth grounding !
2. Bowl 13 Ventilation holes cover 1
3. Guided pins (x2)
4. Bowl handles (x2) 14 Screws Méx8 4
5. Bowl guard handle 15 Screws M6x20 4
6. Bowl guard
7. Speed control knob 16 Base cover !
8a.Timer increase button 17 Bowl cradle 1
8b.Timer decrease button
9. Control panel 18 Bowl slide cover 1
10.Display of timer 19 Connection bar 1
11.0N / OFF Switch -
12.Lift up / Lower bowl lever 2 Pin 6x18 !
13.Built in ingredient chute 21 Top body 1
14.RESET button (at the rear) -
15. Bowl cradle 22 Bearing cover 1
Remark: The content of this manual applies for all listed items 23 Spring washer 4
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations. 2 Screws M5x20 6
25 Centre axle cover 1
Spare parts or accessories 2% Gear axle cover )
(Fig.2 on page 3)
16.Flat beater 27 Washer 026 2
17.Dough hook 28 Washer 832 2
18.Whisk
29 Switch cover plate 1
Circuit diagram
(Fig.3 on page 4) Gear assembly (Fig.5 on page 5)
A Overtogd protection lThgrmal cut-out) Part no. Part name Quantity
B. Bowl lift lever safety switch -
C. Bowl huard safety switch ! Bearing !
D. STOP switch 2 Cover 1
E. ON switch
F Reactor 3 Rollers 4
G. Bowl position safety switch b Springs b
H. Capacitor
L MoFt)or 5 Engager 1
6 Gear ring 1
Exploded diagram with part list 7 Diiding ring |
* The exploded drawing and part list consists of 4 main parts:
8 Joint gear 1
Main body of the machine (Fig.4 on page 4) 9 Bearing ring 2
Part no. Part name Quantity 10 Joint 1
1 Screw cover 1 i Centre axle 1
2 Top cover screw 1 12 Key 5x14 1
3 Top cover 1 13 Key 4x22 2
4 Screws M5x8 10 14 Key 4x28 1
5 Motor assembly 1 15 Joint gear 1
6 Spring washer 7 16 Bearing 1
7 Screws Méx16 3 17 0" ring 16x1,8 1
8 Screws Méx20 4 18 Centre axle sleeve 1
9 Rear cover 1 19 Big joint gear sleeve 1
10 Stand 1 20 Spring ring @10 1




Nut (M10) 1 15 Handle 1
22 Bearing 4 16 Screw M8x16 1
23 Stop ring 816 2 17 Elastic cylindrical (Pin 3X18) 1
2 Gear ! 18 Flat washer 8 3
25 Worm gear 1 19 Spring 1
26 Worm gear axle 1 20 Nut (M8) 1
7 Key 4x18 ! 21 Micro switch 1
2 Spring ring @13 ! 22 Switch connector 1
G High speed gear ! 23 Switch support 1
%0 Gear axte 1 2% Switch rack 1
o Key 4x10 1 25 Cover knob 1
32 Fork's nut 2 2% Nut )
33 Fork’ i 2 .
Orit® Springe 27 Spring washer 2
34 Fork's small axles 2
28 Bowl cradle arm 1
35 Rigid support 1 - -
29 Guided pins 2
36 Speed blocks 1
37 Springs 4 Bowl guard and turning axle (Fig.7 on page 6)
38 Steel ball 4 Part no. Part name Quantity
39 0-ring 1 1 Insert 2
40 Speed block axle 1 2 Inner gear 1
A High speed gear axle assembly 1 3 Screws M6x20 4
B Central axle assembly 1 4 Bowl guard (outer] 1
c Clutch fork assembly 1 5 Bowl guard (inner) 1
D Speed block assembly 1 6 Spring washer 012 !
E Worm gear axle assembly 1 ! Planetary gear !
8 Bearing 1
Bowl lifting assembly (Fig.6 on page 6)
9 Turning plate 1
Part no. Part name Quantity -
10 Oil seal ring 1
1 Pin 3X16 W " Pin 4x10 1
2 Handle fixing unit 1 1 Miing axle 1
3 Spring washer 6 1 13 Screws 4
4 Screw Méx10 ! 14 Bowl guard ring 1
5 Lifting bar 1
6 Microswitch bracket 1 Precaut;ons ) )
¢ The appliance should only be handled by highly qualified peo-
7 Screw Méx6 2 ple who follow the safety measures described in this manual.
8 Microswitch ] * In case of rotation of personnel, training should be provided
in advance.
? Screw M3x12 2 ¢ The appliance is equipped with safety devices at dangerous
10 Screw Méx14 ) points. However, it is recommended not to touch the blade
— and moving components.
1 Lifting bar support plate !  Before starting maintenance operations, disconnect it from
12 Flat washer 10 1 the power supply.
o Carefully assess residual risks when protective devices are
13 Flat washer 12 2 removed for cleaning and maintenance.
14 Sleeve 1 * Cleaning and maintenance require great concentration.

o |s absolutely necessary a regular control of the power supply



cord. A frayed or damaged cord can expose users to great risk
of electric shock.

o |f the device shows anomalies, do not use it or try to repair it:
please contact the supplier.

* Do not use the appliance for frozen foods or any products
other than food.

* Do not wear loose fitting clothing such as scarf, etc and long
hair should be tied up and keep away from the moving parts.

The manufacturer and/or the seller are not responsible in the

following cases:

if the appliance has been handled by unauthorised personnel;

- if some parts have been replaced with non-original spare
parts;

- if the instructions included in this manual are not followed
precisely;

- if the cutter has not been cleaned and oiled with the right
products.

Safety system installed

Mechanical safety system

The appliance is equipped with 3 safety switches. The machine

only be started with all the safety switches are at the proper

positions:

* Bowl position safety switch: The machine can be started up
once the bowl is positioned at the correctposition.

* Bowl guard safety switch: The machine can only be started up
once the bowl guard is in the closed position.

o Lift up lever safety switch: The machine can only be started
up once the lift up lever is located in the upwards position.

Even though CE version appliances are provided with electrical
and mechanical protections (when the appliance is operating
and for maintenance and cleaning operations), there are still
RESIDUAL RISKS that cannot be eliminated completely; these
risks are specified in this manual under “WARNING! / DAN-
GER!/ CAUTION! ". The moving parts of the machine can cause
injuries.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Special safety features

ATTENTION: This machine has the following 3 safety switches.

The machine only be started with all the safety switches are at

the proper positions.

* Bowl position safety switch: The machine can be started up
once the bowl is positioned at the correct position.

* Bowl guard safety switch: The machine can only be started up
once the bowl guard is in the closed position.

e Lift up lever safety switch: The machine can only be started
up once the lift up lever is located in the upwards position.

* Do not wear loose fitting clothing such as scarf, etc and long
hair should be tied up and keep away from the moving parts

To avoid serious personal injury:

* DO NOT operate the machine without reading the instruction
manual.

* ALWAYS switch OFF the machine and unplug from electrical
power supply before cleaning, maintenance, repair or chang-
ing any attachments.

e ALWAYS keep hands, hair and loose clothing away from the
moving parts.

a) About the bowl guard

Note: When bowl guard is open or not properly closed in lock

position, the machine will not operate.

1.To open the bowl guard, hold the bowl guard handle and ro-
tate it clockwise. To close the bowl guard, hold the bowl guard
handle and rotate it anti-clockwise.

2.When the bowl guard handle is lined up at the right side of the
machine, the bowl guard is in the is in the rocked position and
ready for operation.

b) Install the bowl to the machine
Note: Install the bowl BEFORE fixing the attachments. Use the
supplied bowl only.
1.Lower the bowl by pulling the bowl lift-up lever downwards
until it stops. So that the bowl cradle is in a lower position.
2.Place the bowl carefully and slowly using the bowl handles
at 2 sides and
i With the locking pin into the hole at the middle of the bowl
cradle and
il Align with guided pins on 2 sides of the bowl cradle.

c) Install different attachments (Flat beater, Dough hook or
Whisk] to the machine

Note: It is more convenient and easier to install the attach-

ments prior to adding the ingredients into the bowl.

1.Rotate the bowl guard clockwise gently, so that it is in the
open position.

2.CAUTION! Use excessive force to open or close the bowl
guard may damage the safety lock micro switch. Be careful
when open or close the bowl guard.

3.Slide the attachments (Flat beater, Dough hook or Whisk)
slowly upwards onto the planetary shaft fitting the shaft pin
through the slot in the attachments.

4. Rotate the attachments to secure it onto the planetary shaft.

@



d) Pouring and mixing ingredients

Note: Follow the table of Mixing ingredients capacity in this

manual. Overloading will lead to overflow or damage to the

machine.

IMPORTANT: Make sure the speed control lever is set at the

position 1.

1.Add all the appropriate ingredients into the bowl.

2.Lift upwards the bowl lift lever until the bowl locks into the
position.

3.Rotate the bowl guard anti-clockwise and locks into the po-
sition.

ATTENTION: The machine will not start if the bowl guard is

open / not closed properly or the bowl is at the lower position.

e) Set the timer, speed & start up the machine
1.You can set the timer for the appropriate mixing time or oper-
ate without setting the timer.

i Operation with timer set: Press timer increase button to
increase the time or timer decrease button to decrease
the time. Press the red ON/OFF button to confirm. Re-
maining time will be shown and dot blinks on the display.
(Fig.8 on page 7).

Operation without timer set: The machine will switch
OFF automatically in 10 minutes as the default timer is
10 minutes.

Note:

* Maximum setting time is 60 minutes. Default time is

10 minutes.

* Press and hold timer increase button or timer de-
crease button for fast adjustment.

2.Then, select the appropriate speed by lifting or lowering the
speed control lever. Three fixed speeds are available: 1 (Low),

2 [medium] and 3 (high).

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.9 on page 7)

Please note that the RESET button is equipped with a protective

cap to avoid overheat.

o Disconnect the appliance from the power supply.

o Allow the appliance to completely cool down.

¢ Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

 Screw back the protective cap on the RESET button.

o Connect to the power supply and you can use it again.

Operating tips

Below table is just a reference about the maximum quantity
for making the different food. There are many factors affecting
such as the type of the flour, temperature of water, etc.

Rotation speed | Type of ingredient

Product Attachment Max. quantity
Egg white Whisk 700g
Mashed potato Flat beater 1,500g
Meringue (Qty of water) | Whisk 1 litre
Waffle or pancake batter | Flat beater 2 litres
Whipped cream Whisk 3 litres
Pizza dough Medium, Dough hook, 1,500g
50% water) speed (1)
Pizza dough (Thick, 60% | Dough hook, 2,000g
water) speed (1)
Sponge cake Whisk, speed (1) 1,000g
Pie Dough Flat beater, 1,500g

speed (1)
Bread or Roll Dough Dough hook, Water | Flour
[Light/ Medium, 60% speed (1) 5009 | 800g
water]

1 (Low) Heavy: Mixing pizza, bread and pasta.

2 [Medium) Z/Iedium: 2nd stage of mixing for donut
ough, etc.

3 [High) Light: Whipping cream, egg whites, me-

ringue.

IMPORTANT: ALWAYS follow the recommended attachment
used and speed setting according to the capacity table.
ATTENTION: Be careful about the risk of dust and flour escape
when slitting of bags of ingredient into bowl. Wear protective
mask or glasses if necessary.
3.After that, press the red (ON / OFF) button on the control
panel to switch ON the machine. Press again to switch OFF
the machine. The machine will rotate in clockwise direction.
4. CAUTION! ALWAYS STOP the machine BEFORE changing
speeds. Failure to do so may damage the internal gear con-
struction.
5.To change the speed during the operation:
a) Press the red (ON / OFF] button on the control panel to
switch OFF the machine.
b) Change the speed by raising or lowering the speed con-
trol lever.
c) Press the red (ON / OFF) button on the control panel to
restart the machine.
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Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

o Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o Always remove all the attachments before cleaning, other-
wise it will become stuck on the shaft and difficult to remove
later.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-



fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ No parts are dishwasher safe.

Recommended cleaning procedure:

Parts How to clean Frequency

Bowl Using a sponge or Clean after each use
damp cloth with

mild soap and water,
rinse, sanitize and dry

thoroughly.

Attachments Clean after each use
[Dough hook,
beater and

whisk)

Hand wash using
mild soap and water,
rinse, sanitize and dry
thoroughly.

Bowl guard Hand wash using a Clean after each use
sponge or damp cloth
with mild soap and
water, rinse, sanitize

and dry thoroughly.

Outer surface | Wipe with a clean Twice a week
damp cloth using

soap and water, rinse,
sanitize and dry. Do not

use water jet.

Planetary Clean after each use

Shaft

Wipe with a clean
damp cloth using
soap and water, rinse,
sanitize and dry.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible causes

Possible solution

Machine do not
start running

Bowl guard is not
in properly closed
position.

Rotate the bowl guard
to the right until fully
closed properly.

Bowl is not raised
to the proper

Raise the bowl to the
correct position by

location. using the level.

The power plug Check to make sure
is not connected the power plug is
properly. connected properly.

Machine stops
during operation

Internal overload
activates to prevent
overheat.

Press OFF the button
and then press RESET
button at the back.

Damage or broken
transmission belt

Contact the supplier.

Machine sound

Machine is not
placed on a hori-
zontal surface.

Adjust the surface
or move to another
horizontal surface.

Bowl is not placed
correctly.

Make sure the bowl is
placed into the bowl
cradle correctly with
the guided pins.

Attachments not
fitted properly.

Remove and install
the attachments into

cannot install
onto the plane-
tary shaft easily

and / or cleaning of
the planetary shaft
required.

too noisy position again.
Bowl is overloaded. Reduge ingredients
capacity.
Damaged or worn
transmission belt.
Planetary gear Contact the supplier.
needs lack of
lubricant.
Attachments Lack of lubricant Wipe planetary shaft

with a clean damp
cloth and lubricate
the shaft with mineral
oil or grease.

Lift up / Lower
bowl lever not
operation easily

Lack of lubricant
on the bowl slides.

Lubricate bowl slides
with mineral oil or
grease.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-

mentation specifications without notice.
- @



Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafBen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

o Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
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Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Geh&use des Gerats selbst zu

offnen.

Fuhren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fur die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerdt ist nicht fir den Gebrauch im Haushalt vorge-
sehen.

o Eine Potentialausgleichsklemme ist vorgesehen, um
& eine Querverklebung mit anderen Gerdten zu ermdgli-
chen.

« Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile beriihren.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, eine Sicherheitsverriege-



lung zu umgehen.

o st das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder dhnlich qualifizierte Personen er-
setzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
Lebensmittel zu verhindern.

« WARNUNG! HEBEN SIE DAS GERAT NICHT AM GRIFF AN.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist zum Mischen, Kneten und Emulgieren/Schleu-
dern von Lebensmitteln in der Lebensmittelindustrie und in
Geschaften bestimmt. Jede andere Verwendung kann zu ei-
ner Beschadigung des Gerats oder zu Verletzungen fiihren.

o Der Betrieb des Gerdts flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fur
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Boden der Maschine

. Schissel

. Gefiihrte Stifte (x2)

. Schalengriffe (x2)

. Schalenschutz-Griff

. Schissel-Schutz

7. Drehzahl-Drehknopf

8a.Timer-Erhéhungstaste

8b.Timer-Absenktaste

9. Kontrollpanel

10.Anzeige des Timers

11.EIN-/AUS-Schalter

12.Hebel der Schiissel anheben/absenken

13.Integrierter Zutatenschacht

14.RESET-Taste (hinten)

15.Schalen-Wiege

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fiir alle aufgefihrten Artikel. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehdr
(Abb. 2 auf Seite 3)

16.Flacher Beater

17.Teighaken

18.Whisk

Schaltplan

(Abb. 3 auf Seite 4 )

A. Uberlastschutz (Thermischer Ausschnitt)
. Sicherheitsschalter fir Schiisselhubhebel
. Schalen-Hut-Sicherheitsschalter

. STOPP-Schalter

. EIN-Schalter

Reaktor

Sicherheitsschalter fur Schalenposition
Kondensator

Motor

T IomMmMooOwW

Explosionszeichnung mit Teileliste

* Die Explosionszeichnung und Teileliste besteht aus 4 Hauptteilen

Hauptteil der Maschine (Abb. 4 auf Seite 4 )

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Schrauben-Abdeckung 1
2 Schraube der oberen Abdeckung 1
3 Obere Abdeckung 1
4 Schrauben M5x8 10
5 Motor-Baugruppe 1
6 Federscheibe 7
7 Schrauben Méx16 3
8 Schrauben M6x20 4
9 Hintere Abdeckung 1
10 Stander 1
" Kabel-Steckverbinder 1
12 Erdung 1
13 Abdeckung der Beltftungslocher 1
14 Schrauben M4x8 4
15 Schrauben Méx20 4
16 Basisabdeckung 1
17 Schalen-Wiege 1
18 Schalen-Schiebeabdeckung 1
19 Verbindungsleiste 1
20 Stift 6x18 1
21 Oberkorper 1
22 Lagerabdeckung 1
23 Federscheibe 4
24 Schrauben M5x20 6
25 Mittelachsenabdeckung 1
26 Abdeckung der Getriebeachse 2
27 Unterlegscheibe (26 2
28 Unterlegscheibe (#32 2
29 Abdeckplatte wechseln 1




Zahnradbaugruppe (Abb. 5 auf Seite 5 )
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Drehzahlblock Achse

Hochgeschwindigkeitsge-
triebe-Achsbaugruppe

Baugruppe Mittelachse

Kupplungsgabel-Baugruppe

Geschwindigkeitsblock-Baugruppe

m | O | O |

Schneckengetriebe-Achsbaugruppe

Schiissel-Hebebaugruppe (Abb. 6 auf Seite 6 )

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Stift 3X16 1
2 Griff-Befestigungseinheit 1
3 Federscheibe 6 1
4 Schraube Méx10 1
5 Hebestange 1
6 Halterung fir Mikroschalter 1
7 Schraube M4xé 2
8 Mikroschalter 1
9 Schraube M3x12 2
10 Schraube Méx14 2
" Stiitzplatte fir Hebestange 1
12 Flache Unterlegscheibe 10 1
13 Flache Unterlegscheibe 12 2
14 Armel 1
15 Griff 1
16 Schraube M8x16 1
17 Elastisch zylindrisch (Stift 3X18) 1
18 Unterlegscheibe 8 3
19 Friihling 1
20 Mutter (M8] 1
21 Mikroschalter 1
22 Schalter-Steckverbinder 1
23 Switch-Unterstiitzung 1
24 Rack wechseln 1
25 Deckelknopf 1
26 Mutter 2
27 Federscheibe 2
28 Schalen-Wiegearm 1
29 Gefiihrte Stifte 2

Teile-Nr. Name des Teils Menge
m 1 Lager 1
2 Abdeckung 1
3 Rollen A
4 Federn 4
5 Engagierer 1
6 Zahnradring 1
7 Trennring 1
8 Gelenkgetriebe 1
9 Lagerring 2
10 Gelenk 1
" Mittelachse 1
12 Schlissel 5x14 1
13 Taste 4x22 2
14 Taste 4x28 1
15 Gelenkgetriebe 1
16 Lager 1
17 0'-Ring 16x1,8 1
18 Mittelachsenhiilse 1
19 Grofle Gelenkgetriebehiilse 1
20 Federring @10 1
21 Mutter (M10) 1
22 Lager 4
23 Anschlagring @16 2
24 Ausriistung 1
25 Schneckengetriebe 1
26 Schneckengetriebe 1
27 Taste 4x18 1
28 Federring 913 1
29 Hochgeschwindigkeitsgetriebe 1
30 Getriebeachse 1
31 Schliissel 4x10 1
32 Gabelmutter 2
33 Gabelfedern 2
34 Kleine Achsen der Gabel 2
35 Starre Unterstiitzung 1
36 Geschwindigkeitsblocke 1
37 Federn 4
38 Stahlkugel A
39 0-Ring 1




Schiisselschutz und Drehachse (Abb. 7 auf Seite 6 )

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Einfigen 2
2 Innenzahnrad 1
3 Schrauben Mé6x20 4
4 Schisselschutz (auBen) 1
5 Schiisselschutz (innen) 1
b Federscheibe 012 1
7 Planetengetriebe 1
8 Lager 1
9 Drehplatte 1
10 Oldichtungsring 1
1 Stift 4x10 1
12 Mischachse 1
13 Schrauben b
14 Schalen-Schutzring 1
Vorsichtsmafinahmen

 Das Gerat darf nur von hochqualifizierten Personen gehand-
habt werden, die die in diesem Handbuch beschriebenen Si-
cherheitsmafnahmen befolgen.

¢ Im Falle eines Personalwechsels sollte im Voraus geschult
werden.

¢ Das Gerat ist an gefahrlichen Stellen mit Sicherheitsvorrich-
tungen ausgestattet. Es wird jedoch empfohlen, die Klinge
und bewegliche Komponenten nicht zu berihren.

e Trennen Sie es vor Beginn der Wartungsarbeiten von der
Stromversorgung.

¢ Beurteilen Sie die Restrisiken sorgfaltig, wenn die Schutz-
vorrichtungen zur Reinigung und Wartung entfernt werden.

 Reinigung und Wartung erfordern eine hohe Konzentration.

e Es ist unbedingt notwendig, das Netzkabel regelmaBig zu
kontrollieren. Ein ausgefranstes oder beschadigtes Kabel
kann dem Benutzer ein hohes Stromschlagrisiko aussetzen.

¢ Wenn das Gerat Anomalien aufweist, verwenden Sie es nicht
und versuchen Sie nicht, es zu reparieren: Bitte wenden Sie
sich an den Lieferanten.

 Verwenden Sie das Gerat nicht fiir gefrorene Lebensmittel
oder andere Produkte als Lebensmittel.

e Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, wie z. B. Schal
usw., und langes Haar sollte gebunden sein und von den be-
weglichen Teilen ferngehalten werden.

Der Hersteller und/oder der Verkaufer sind in folgenden Fallen

nicht verantwortlich:

- wenn das Gerat von unbefugtem Personal gehandhabt wur-
de;

- wenn einige Teile durch nicht originale Ersatzteile ersetzt
wurden;

- wenn die Anweisungen in diesem Handbuch nicht genau be-
folgt werden;

- wenn der Schneider nicht mit den richtigen Produkten gerei-
nigt und gedlt wurde.

Sicherheitssystem installiert

Mechanisches Sicherheitssystem

Das Gerat ist mit 3 Sicherheitsschaltern ausgestattet. Die Ma-

schine darf nur gestartet werden, wenn sich alle Sicherheits-

schalter an den richtigen Positionen befinden:

e Sicherheitsschalter flr Schalenposition: Die Maschine kann
gestartet werden, sobald die Schiissel in der richtigen Posi-
tion positioniert ist.

e Sicherheitsschalter fiir Schalenschutz: Die Maschine kann
erst in Betrieb genommen werden, wenn sich der Schissel-
schutz in der geschlossenen Position befindet.

e Hebel-Sicherheitsschalter anheben: Die Maschine kann erst
gestartet werden, wenn sich der Hubhebel in der Aufwarts-
position befindet.

Auch wenn Geréte der CE-Version mit elektrischen und me-
chanischen Schutzeinrichtungen ausgestattet sind (wenn das
Gerat in Betrieb ist und fir Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten), gibt es dennoch FEHLERGEFAHREN, die nicht vollstandig
beseitigt werden konnen; diese Risiken sind in diesem Hand-
buch unter ,WARNUNG! / GEFAHR!/ VORSICHT! “. Die beweg-
lichen Teile der Maschine kénnen Verletzungen verursachen.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerdat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Besondere Sicherheitsmerkmale

ACHTUNG: Diese Maschine verfiigt iiber die folgenden 3 Si-

cherheitsschalter. Die Maschine darf nur gestartet werden,

wenn sich alle Sicherheitsschalter in der richtigen Position
befinden.

e Sicherheitsschalter fiir Schalenposition: Die Maschine kann
in Betrieb genommen werden, sobald sich die Schiisselin der
richtigen Position befindet.

e Sicherheitsschalter flir Schalenschutz: Die Maschine kann
erst in Betrieb genommen werden, wenn sich der Schissel-
schutz in der geschlossenen Position befindet.

¢ Hebel-Sicherheitsschalter anheben: Die Maschine kann erst
gestartet werden, wenn sich der Hubhebel in der Aufwarts-
position befindet.

* Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung wie Schal usw. und
lange Haare sollten gebunden werden und von den bewegli-

chen Teilen ferngehalten werden
- @




Um schwere Verletzungen zu vermeiden:

¢ Die Maschine NICHT ohne Lesen der Bedienungsanleitung
betreiben.

e Schalten Sie die Maschine IMMER AUS und ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie Anbaugerate reinigen, warten, repa-
rieren oder austauschen.

¢ Halten Sie Hande, Haare und lose Kleidung IMMER von den
beweglichen Teilen fern.

a) Uber den Schiisselschutz

Hinweis: Wenn der Schiisselschutz gedffnet oder in der Ver-

riegelungsposition nicht richtig geschlossen ist, funktioniert

die Maschine nicht.

1.Um den Schisselschutz zu 6ffnen, halten Sie den Schis-
selschutzgriff fest und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn. Um
den Schiisselschutz zu schlieflen, halten Sie den Griff des
Schisselschutzes fest und drehen Sie ihn gegen den Uhr-
zeigersinn.

2.Wenn der Schiisselschutzgriff an der rechten Seite der Ma-
schine ausgerichtet ist, befindet sich der Schisselschutz in
der geschiittelten Position und ist betriebsbereit.

b) Die Schiissel an der Maschine installieren
Hinweis: Installieren Sie die Schiissel, BEVOR Sie die Aufsatze
befestigen. Verwenden Sie nur die mitgelieferte Schiissel.
1.Senken Sie die Schiissel ab, indem Sie den Hubhebel der
Schissel nach unten ziehen, bis er stoppt. Damit sich die
Schalenhalterung in einer niedrigeren Position befindet.
2.5tellen Sie die Schissel vorsichtig und langsam mit den
Schalengriffen an 2 Seiten auf und
iJ Mit dem Verriegelungsstift in das Loch in der Mitte der
Schalenhalterung und
il Richten Sie sie mit den gefiihrten Stiften auf 2 Seiten der
Schalenhalterung aus.

c) Verschiedene Aufsitze (Flachschlager, Teighaken oder
Schneebesen) an der Maschine installieren
Hinweis: Es ist bequemer und einfacher, die Aufsatze zu ins-
tallieren, bevor die Zutaten in die Schiissel gegeben werden.
1.Drehen Sie den Schiisselschutz vorsichtig im Uhrzeigersinn,
so dass er sich in der gedffneten Position befindet.
2.VORSICHT! Das Offnen oder SchlieBen des Schiisselschutzes
mit GbermaBiger Kraft durchfihren, um den Mikroschalter
der Sicherheitsverriegelung zu beschadigen. Seien Sie vor-
sichtig, wenn Sie den Schiisselschutz 6ffnen oder schlieflen.
3.Die Aufsatze (Flachschlager, Teighaken oder Schneebesen)
langsam nach oben auf die Planetenwelle schieben und den
Wellenstift durch den Schlitz in den Aufsatzen stecken.
4.Drehen Sie die Aufsatze, um sie an der Planetenwelle zu be-
festigen.

d) Gieflen und Mischen von Zutaten

Hinweis: Befolgen Sie die Tabelle der Kapazitat der Mischzu-

taten in diesem Handbuch. Eine Uberlastung fiihrt zu Uberlauf

oder Beschadigung der Maschine.

WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass der Geschwindigkeitsrege-

lungshebel auf Position 1 eingestellt ist.

1.Geben Sie alle geeigneten Zutaten in die Schiissel.

2.Heben Sie den Schiisselhebehebel nach oben, bis die Schiis-
sel in der Position einrastet.

3.Drehen Sie den Schisselschutz gegen den Uhrzeigersinn
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und rastet in der Position ein.
ACHTUNG: Die Maschine startet nicht, wenn der Schiissel-
schutz offen/nicht richtig geschlossen ist oder sich die Schis-
selin der unteren Position befindet.

e) Timer, Geschwindigkeit einstellen & Maschine in Betrieb

nehmen

1.Sie konnen den Timer fiir die entsprechende Mischzeit ein-
stellen oder ohne Einstellung des Timers arbeiten.

il Betrieb mit Timer-Einstellung: Driicken Sie die Ti-
mer-Zunahmetaste, um die Zeit zu erhdhen, oder die Ti-
mer-Abnahmetaste, um die Zeit zu verringern. Driicken
Sie zur Bestatigung die rote EIN/AUS-Taste. Die verblei-
bende Zeit wird angezeigt und der Punkt blinkt auf dem
Display. (Abb. 8 auf Seite 7) .

Betrieb ohne Timer eingestellt: Die Maschine schaltet

sich in 10 Minuten automatisch aus, da der Standard-Ti-

mer 10 Minuten betragt.

Hinweis:

¢ Die maximale Einstellzeit betrdgt 60 Minuten. Die
Standardzeit betragt 10 Minuten.

e Halten Sie die Timer-Zunahmetaste oder die Ti-
mer-Abnahmetaste gedriickt, um eine schnelle Ein-
stellung zu ermdglichen.

2.Wahlen Sie dann die geeignete Geschwindigkeit durch Anhe-
ben oder Absenken des Geschwindigkeitssteuerhebels. Es
stehen drei feste Geschwindigkeiten zur Verfiigung: 1 (Nied-
rig), 2 (Mittel) und 3 (Hoch).

Drehzahl Art der Zutat

1 (Niedrig) Schwer: Pizza, Brot und Pasta mischen.

2 Mittel Mittel: 2. Stufe des Mischens fir Donutteig
usw.

3 (Hoch) Licht: Pfeifcreme, Eiweif3, Meringue.

WICHTIG: STETS den empfohlenen Einsatz und die Geschwin-
digkeitseinstellung gemaf der Kapazitatstabelle befolgen.
ACHTUNG: Achten Sie beim Aufspalten von Beuteln mit Zuta-
ten in die Schiissel auf das Risiko, dass Staub und Mehl entwei-
chen. Bei Bedarf Schutzmaske oder Brille tragen.
3.Driicken Sie danach die rote Taste (EIN/AUS) auf dem Bedi-
enfeld, um die Maschine EINzuschalten. Driicken Sie erneut,
um die Maschine auszuschalten. Die Maschine dreht sich im
Uhrzeigersinn.
4.VORSICHT! STETS die Maschine ANHALTEN, BEVOR die
Geschwindigkeit geandert wird. Andernfalls kann die Innen-
zahnradkonstruktion beschadigt werden.
5.50 andern Sie die Geschwindigkeit wahrend des Betriebs:
a) Drucken Sie die rote Taste ([EIN/AUS] am Bedienfeld, um
die Maschine AUSzuschalten.
b)  Andern Sie die Geschwindigkeit durch Anheben oder Ab-
senken des Geschwindigkeitssteuerhebels.
c) Driicken Sie die rote Taste [EIN/AUS] am Bedienfeld, um
die Maschine neu zu starten.



Sicherheitsabschaltung ZURUCKSETZEN

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

(Abb. 9 auf Seite 7)

Bitte beachten Sie, dass die RESET-Taste mit einer Schutzkap-

pe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

 Trennen Sie das Geréat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

o Die Schutzkappe der RESET-Taste abschrauben.

e Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (thermischer
Ausschnitt]. Sie sollten ein Klickgerdusch horen.

¢ Schrauben Sie die Schutzkappe auf die RESET-Taste zuriick.

e SchlieBen Sie das Netzteil an und Sie kénnen es wieder ver-
wenden.

Tipps zum Betrieb

Die folgende Tabelle enthalt nur einen Hinweis auf die maxima-
le Menge fiir die Herstellung der verschiedenen Lebensmittel.
Es gibt viele Faktoren, die sich auf die Art des Mehls, die Was-
sertemperatur usw. auswirken.

Produkt Anlage Max. Menge
Eiweil Whisk 7009
Kartoffelpuree Flacher Beater 1.500 g
Meringue (Menge Whisk 1 Liter
Wasser)
Waffel- oder Pfannku- Flacher Beater 2 Liter
chenteig
Schlagsahne Whisk 3 Liter
Pizzateig [mittel, 50 % Teighaken, Ge- 1.500 g
Wasser] schwindigkeit (1)
Pizzateig (dick, 60 % Teighaken, Ge- 2.000g
Wasser] schwindigkeit (1)
Schwammkuchen Schneebesen, Ge- | 1.000 g
schwindigkeit (1)
Tortenteig Flachschlager, 1.500 g
Geschwindig-
keit (1)
Brot- oder Rollteig Teighaken, Ge- Was- | 800 g
(leicht/mittel, 60 % schwindigkeit (1) ser Mehl
Wasser) 500 g

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fithren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

e Entfernen Sie vor der Reinigung immer alle Aufsatze, da die-
se sonst auf der Welle stecken bleiben und spater nur schwer
entfernt werden kénnen.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerét vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Empfohlenes Reinigungsverfahren:

Teile

Reinigung

Haufigkeit

Schissel

Mit einem Schwamm
oder einem feuchten
Tuch mit milder Seife

und Wasser abspilen,

desinfizieren und
griindlich trocknen.

Nach jedem Ge-
brauch reinigen

Aufsatze

Beater und
Schneebe-
sen)

[Harthaken,

Mit milder Seife und
Wasser von Hand
waschen, abspiilen,
desinfizieren und
grindlich trocknen.

Nach jedem Ge-
brauch reinigen

Schiis-
sel-Schutz

Mit einem Schwamm
oder einem feuchten
Tuch mit milder Seife
und Wasser von Hand
waschen, absplilen,
desinfizieren und
griindlich trocknen.

Nach jedem Ge-
brauch reinigen

AuBere
Oberflache

Mit einem sauberen,
feuchten Tuch mit
Seife und Wasser
abwischen, abspiilen,
desinfizieren und
trocknen. Verwenden
Sie keinen Wasser-
strahl.

Zweimal pro Woche

Planeten-
welle

Mit einem sauberen,
feuchten Tuch mit
Seife und Wasser
abwischen, abspiilen,
desinfizieren und
trocknen.

Nach jedem Ge-
brauch reinigen

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um

schwere Unfélle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
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sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

m Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Maschine aufgrund
ihres hohen Gewichts bewegt oder transportiert wird. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als
45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Geréat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle fir die Lésung. Wenn Sie das Pro-
blem immer noch nicht l6sen kénnen, wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mdgliche Ursachen Mdgliche Losung

Drehen Sie den
Schiisselschutz
nach rechts, bis er
richtig geschlos-

Der Schiisselschutz
ist nicht ordnungsge-
maf geschlossen.

Maschinenge-
rausch zu laut

Die Maschine wird
nicht auf eine hori-
zontale Oberflache
gestellt.

Passen Sie die
Oberflache an
oder bewegen
Sie sich zu einer
anderen horizon-
talen Oberflache.

Die Schisssel ist nicht
richtig platziert.

Stellen Sie sicher,
dass die Schiissel
mit den gefihrten
Stiften korrekt in
die Schalenhal-
terung eingesetzt
ist.

Die Aufsatze sind
nicht richtig ange-
bracht.

Die Aufsatze
entfernen und
wieder in Position
bringen.

Die Schissel ist
liberlastet.

Reduzieren Sie
die Kapazitat der
Zutaten.

Beschadigter oder
verschlissener
Getrieberiemen.

Wenden Sie sich

Aufsatze kénnen
nicht einfach auf
der Planeten-
welle montiert
werden

an den Liefe-
Planetengetriebe be- | ranten.
nétigen einen Mangel
an Schmiermittel.

Wischen Sie die

Mangelndes
Schmiermittel und/
oder Reinigung

der Planetenwelle
erforderlich.

Planetenwelle mit
einem sauberen,
feuchten Tuch ab
und schmieren
Sie die Welle mit
Mineral6l oder
Fett.

sen ist.
Die Schissel wird Heben Sie die
Maschine startet | nicht an die richtige Schiissel mit der
nicht Stelle angehoben. waagerechten
Position an.
Der Netzstecker ist Vergewissern
nicht richtig ange- Sie sich, dass
schlossen. der Netzstecker
richtig ange-

schlossen ist.

Maschine stoppt
wahrend des
Betriebs

Die interne Uberlast

Driicken Sie die

wird aktiviert, um Taste AUS und
Uberhitzung zu dann die Taste
vermeiden. RESET auf der
Rickseite.
beschadigter oder Wenden Sie sich
gebrochener Getrie- an den Liefe-
beriemen ranten.
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Hebel der M Ind Schmieren Sie die
Schiissel anhe- angeindes Schisselrutschen
Schmiermittel auf - -
ben/absenken, ) mit Mineralol oder
) ) den Schalenschie-
nicht einfach zu Fett.
h bern.
bedienen
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das

Ef Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt

werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
mmmm | (Ung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem



Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle Ubergeben.
Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaB den geltenden
Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden. Die separa-
te Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfallausriistung
zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz natirlicher
Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine Weise recy-
celt wird, die die menschliche Gesundheit und die Umwelt
schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

o Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

* Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is niet bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

. Er is een equipotentiaalverbindingsklem voorzien om
& cross bonding met andere apparatuur mogelijk te ma-
ken.

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voeding
los voordat u motoronderdelen aanraakt.

* WAARSCHUWING! Probeer geen veiligheidsvergrendeling te
omzeilen.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

e Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

« WAARSCHUWING! TIL HET APPARAAT NIET OP AAN DE
HANDGREEP.

- @




Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het mengen, kneden en
emulgeren/kloppen van voedselproducten die in de voedings-
middelenindustrie en winkels worden gebruikt. Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

1. Basis van de machine

Kom

. Geleide pennen [x2)

. Handgrepen kom (x2)

. Handgreep kombeschermer

. Bakbeschermer

. Knop voor snelheidsregeling

8a.Knop Timer verhogen

8b.Knop Timer verlagen

9. Bedieningspaneel

10.Weergave van timer
1.AAN/UIT-schakelaar

2.Til de hendel van de kom omhoog/omlaag
3.Ingebouwde ingrediéntentrechter
4.RESET-knop [aan de achterkant)
15.Bakhouder

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

~ o Ol W

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 3)

16.Platte klopper

17.Deeghaak

18.Klop

Schema circuit

(Afb. 3 op pagina 4)

A. Bescherming tegen overbelasting (thermische uitschake-
ling)

. Veiligheidsschakelaar hefhendel kom

. Veiligheidsschakelaar komwand

. STOP-schakelaar

. AAN-schakelaar

. Reactor

mm o O W
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G. Veiligheidsschakelaar voor komstand
H. Condensator
|. Motor

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
¢ De geéxplodeerde tekening en onderdelenlijst bestaat uit 4

hoofdonderdelen:

Hoofdgedeelte van de machine (afb. 4 op pagina 4)

gggﬁ]: Naam onderdeel Hoﬁgﬁfl_
1 Schroef deksel 1
2 Schroef bovenste deksel 1
3 Bovenste afdekking 1
4 Schroeven M5x8 10
5 Motoreenheid 1
6 Veerring 7
7 Schroeven Méx16 3
8 Schroeven M6x20 4
9 Achterkap 1
10 Staand 1
" Kabelconnector 1
12 Aarding 1
13 Afdekking ventilatiegaten 1
14 Schroeven M4x8 4
15 Schroeven Méx20 4
16 Basisafdekking 1
17 Bakhouder 1
18 Deksel komschuif 1
19 Verbindingsbalk 1
20 Pen 6x18 1
21 Bovenlichaam 1
22 Lagerdeksel 1
23 Veerring 4
24 Schroeven M5x20 6
25 Deksel middenas 1
26 Afdekking tandwielas 2
27 Sluitring 926 2
28 Sluitring 932 2
29 Dekplaat schakelaar 1




Tandwielconstructie (Afb. 5 op pagina 5)

39 0-ring 1
40 Snelheidsblok as 1
A Hogesnelheidstandwielaseenheid 1
B Centrale aseenheid 1
C Koppelingsvork 1
D Snelheidsblok assemblage 1
E Wormtandwielas assemblage 1
Bakhefinrichting (afb. 6 op pagina 6)
ggglenrri Naam onderdeel Ho;:%et-
1 Pen 3X16 1
2 Bevestigingseenheid handgreep 1
3 Veerring 6 1
4 Schroef M6x10 1
5 Hijsstang 1
6 Beugel microschakelaar 1
7 Schroef Méxé 2
8 Microschakelaar 1
9 Schroef M3x12 2
10 Schroef Méx14 2
11 Steunplaat hijsstang 1
12 Platte sluitring 10 1
13 Platte sluitring 12 2
14 Mouw 1
15 Handgreep 1
16 Schroef M8x16 1
17 Elastisch cilindrisch (Pin 3X18) 1
18 Platte sluitring 8 3
19 Lente 1
20 Moer (M8] 1
21 Microschakelaar 1
22 Schakelaar connector 1
23 Ondersteuning van switch 1
24 Schakelen van rek 1
25 Afdekkingsknop 1
26 Moer 2
27 Veerring 2
28 Arm met komhouder 1
29 Geleide pennen 2

ggsﬁ; Naam onderdeel Hohe(\e/iedel-
1 Lager 1
2 Afdekking 1
3 Rollen 4
4 Veren 4
5 Betrokkenheid 1
6 Versnellingsring 1
7 Verdeelring 1
8 Gezamenlijk vistuig 1
9 Lagerring 2
10 Gewricht 1
" Middelste as 1
12 Sleutel 5x14 1
13 Sleutel 4x22 2
14 Sleutel 4x28 1
15 Gezamenlijk vistuig 1
16 Lager 1
17 0" ring 16x1,8 1
18 Middelste asmof 1
19 Grote versnellingsbus 1
20 Veerring @10 1
21 Moer (M10) 1
22 Lager 4
23 Stopring @16 2
24 Tandwiel 1
25 Wormversnelling 1
26 Wormtandwielas 1
27 Sleutel 4x18 1
28 Veerring 013 1
29 Hoge snelheid versnelling 1
30 Versnellingsas 1
31 Sleutel 4x10 1
32 Vorkmoer 2
33 Veren van de vork 2
34 Kleine assen van de vork 2
35 Stijve ondersteuning 1
36 Snelheidsblokken 1
37 Veren 4
38 Stalen kogel 4




Kombeschermer en draaias (Afb. 7 op pagina 6)

Sggﬁ; Naam onderdeel Hosgaet—
1 Invoegen 2
2 Binnenste uitrusting 1
3 Schroeven Méx20 4
4 Bakbeschermer (buitenkant] 1
5 Bakbeschermer [binnenkant) 1
6 Veerring 012 1
7 Planetaire versnelling 1
8 Lager 1
9 Draaiplaat 1
10 Oliekeerring 1
1 Pen 4x10 1
12 Mengas 1
13 Schroeven 4
14 Beschermring kom 1
Voorzorgsmaatregelen

e Het apparaat mag alleen worden gehanteerd door hoogge-
kwalificeerde personen die de veiligheidsmaatregelen volgen
die in deze handleiding worden beschreven.

¢ In geval van rotatie van personeel moet vooraf training wor-
den gegeven.

¢ Het apparaat is uitgerust met veiligheidsvoorzieningen op ge-
vaarlijke punten. Het wordt echter aanbevolen om het blad en
de bewegende onderdelen niet aan te raken.

¢ \loordat u onderhoudswerkzaamheden start, moet u deze
loskoppelen van de voeding.

 Beoordeel de restrisico’s zorgvuldig wanneer beschermende
hulpmiddelen worden verwijderd voor reiniging en onder-
houd.

* Reiniging en onderhoud vereisen een grote concentratie.

e Het is absoluut noodzakelijk om het netsnoer regelmatig te
controleren. Een gerafeld of beschadigd snoer kan gebruikers
blootstellen aan een groot risico op elektrische schokken.

 Als het apparaat afwijkingen vertoont, gebruik het dan niet
en probeer het niet te repareren: neem contact op met de
leverancier.

e Gebruik het apparaat niet voor bevroren voedsel of andere
producten dan voedsel.

¢ Draag geen loszittende kleding zoals een sjaal, enz. en lang
haar moet worden vastgebonden en uit de buurt van de be-
wegende delen blijven.

De fabrikant en/of de verkoper zijn niet verantwoordelijk in de
volgende gevallen:

- als het apparaat is behandeld door onbevoegd personeel;
als sommige onderdelen zijn vervangen door niet-originele
reserveonderdelen;

als deinstructies in deze handleiding niet nauwkeurig worden
opgevolgd;

als de cutter niet met de juiste producten is gereinigd en
geolied.
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Veiligheidssysteem geinstalleerd

Mechanisch veiligheidssysteem

Het apparaat is uitgerust met 3 veiligheidsschakelaars. De ma-

chine wordt alleen gestart als alle veiligheidsschakelaars in de

juiste stand staan:

* Veiligheidsschakelaar voor komstand: De machine kan wor-
den opgestart zodra de kom in de juiste positie is geplaatst.

o Veiligheidsschakelaar kombeveiliging: De machine kan al-
leen worden opgestart als de kombeschermer in de gesloten
stand staat.

o Veiligheidsschakelaar hendel omhoog brengen: De machine
kan alleen worden opgestart als de hefhendel in de opwaart-
se stand staat.

Hoewel apparaten van de CE-versie zijn voorzien van elektri-
sche en mechanische beveiligingen (wanneer het apparaat in
werking is en voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden),
zijn er nog steeds RESIDUELE RISICO’S die niet volledig kun-
nen worden geélimineerd; deze risico’s worden in deze hand-
leiding gespecificeerd onder “WAARSCHUWING! / GEVAAR! /
VOORZICHTIG! ”. De bewegende delen van de machine kunnen
letsel veroorzaken.

Voorbereiding voor gebruik

¢ Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Speciale veiligheidsfuncties

LET OP: Deze machine heeft de volgende 3 veiligheidsscha-

kelaars. De machine wordt alleen gestart als alle veiligheids-

schakelaars in de juiste stand staan.

o Veiligheidsschakelaar voor komstand: De machine kan wor-
den opgestart zodra de kom in de juiste positie is geplaatst.

o Veiligheidsschakelaar kombeveiliging: De machine kan al-
leen worden opgestart als de kombeschermer in de gesloten
stand staat.

* Veiligheidsschakelaar hendel omhoog brengen: De machine
kan alleen worden opgestart als de hefhendel in de opwaart-
se stand staat.

* Draag geen loszittende kleding zoals een sjaal, enz. en lang
haar moet worden vastgebonden en uit de buurt van de be-
wegende delen blijven



Om ernstig persoonlijk letsel te voorkomen:

e Gebruik de machine NIET zonder de gebruiksaanwijzing te
lezen.

¢ Schakel de machine ALTIJD UIT en haal de stekker uit het
stopcontact voordat u de hulpstukken reinigt, onderhoudt,
repareert of vervangt.

¢ Houd handen, haar en losse kleding ALTIJD uit de buurt van
de bewegende delen.

a) Over de kombeschermer

Opmerking: Wanneer de kombeschermer open of niet goed

gesloten is in de vergrendelstand, werkt de machine niet.

1.0m de kombeschermer te openen, houdt u de hendel van
de kombeschermer vast en draait u deze rechtsom. Om de
kombeschermer te sluiten, houdt u de hendel van de kombe-
schermer vast en draait u deze linksom.

2.Wanneer de hendel van de kombeschermer aan de rechter-
kant van de machine is uitgelijnd, staat de kombeschermer
in de geschudde stand en klaar voor gebruik.

b) Installeer de kom op de machine
Opmerking: Plaats de kom VOORDAT u de hulpstukken beves-
tigt. Gebruik alleen de meegeleverde kom.
1.Laat de kom zakken door de hefhendel van de kom naar be-
neden te trekken totdat deze stopt. Zodat de komhouder in
een lagere positie staat.
2.Plaats de kom voorzichtig en langzaam met behulp van de
komhendels aan 2 zijden en
il Met de borgpen in het gat in het midden van de kom-
houder en
i} Lijn uit met geleide pennen aan 2 zijden van de komhou-
der.

c) Installeer verschillende hulpstukken (platte klopper, deeg-
haak of garde) op de machine

Opmerking: Het is handiger en gemakkelijker om de hulpstuk-

ken te installeren voordat u de ingrediénten in de kom doet.

1.Draai de kombeschermer voorzichtig rechtsom, zodat deze
in de open stand staat.

2.LET OP! Gebruik overmatige kracht om de kombeschermer
te openen of te sluiten, kan de microschakelaar van de vei-
ligheidsvergrendeling beschadigen. Wees voorzichtig bij het
openen of sluiten van de kombeschermer.

3.Schuif de opzetstukken (platte klopper, deeghaak of beugel)
langzaam omhoog op de planetaire as, waarbij u de aspen
door de sleuf in de opzetstukken steekt.

4.Draai de opzetstukken om ze op de planetaire as vast te zetten.

d) Ingrediénten gieten en mengen

Opmerking: Volg de tabel met de capaciteit van de mengingre-

diénten in deze handleiding. Overbelasting leidt tot overloop of

schade aan de machine.

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat de snelheidsregelhendel in

stand 1 staat.

1.Doe alle juiste ingrediénten in de kom.

2.Til de hefhendel van de kom omhoog totdat de kom in de
stand vastklikt.

3.Draai de kombeschermer linksom en vergrendel deze in de
stand .

LET OP: De machine start niet als de kombeschermer open/

niet goed gesloten is of als de kom in de onderste stand staat.

e) Stel de timer, snelheid en start de machine in
1.U kunt de timer instellen voor de juiste mengtijd of bedienen
zonder de timer in te stellen.

il Werking met timer ingesteld: Druk op de knop timer ver-
hogen om de tijd te verlengen of op de knop timer verla-
gen om de tijd te verkorten. Druk ter bevestiging op de
rode AAN/UIT-knop. De resterende tijd wordt weergege-
ven en de stip knippert op het display. (Afb. 8 op pagina
7).

Werking zonder timer ingesteld: De machine schakelt

over 10 minuten automatisch UIT, aangezien de stan-

daardtimer 10 minuten is.

Opmerking:

¢ De maximale insteltijd is 60 minuten. De standaardtijd
is 10 minuten.

* Houd de knop timer verhogen of de knop timer verla-
gen ingedrukt voor een snelle aanpassing.

2.Selecteer vervolgens de juiste snelheid door de snelheids-
regelhendel omhoog of omlaag te brengen. Er zijn drie vaste
snelheden beschikbaar: 1 (laag), 2 (middelhoog) en 3 (hoog).

Rotatie- Soort ingrediént
snelheid
Zwaar: Het mengen van piz-
! llaag) za, brood en pasta.
2 [Medium) gid\'um: 2e fase mengen voor donut deeg,
3 [Hoog] Licht: Klopcréme, eiwit, meringue.

BELANGRIJK: Volg ALTIJD het aanbevolen hulpstuk en de aan-
bevolen snelheidsinstelling volgens de capaciteitstabel.
LET OP: Wees voorzichtig met het risico dat stof en bloem ont-
snappen wanneer u zakken met ingrediént in de kom snijdt.
Draag indien nodig een beschermend masker of een bril.
3.Druk daarna op de rode knop (AAN/UIT) op het bedie-
ningspaneel om de machine AAN te zetten. Druk nogmaals
op om de machine UIT te schakelen. De machine draait
rechtsom.
4.LET OP! STOP ALTIJD de machine VOORDAT u van snelheid
wisselt. Als u dit niet doet, kan de interne tandwielconstructie
beschadigd raken.
5.De snelheid tijdens de werking wijzigen:
a)  Druk op de rode knop [AAN/UIT) op het bedieningspaneel
om de machine UIT te schakelen.
b) Wijzig de snelheid door de snelheidsregelaar omhoog of
omlaag te brengen.
c) Druk op de rode knop [AAN/UIT) op het bedieningspaneel
om de machine opnieuw te starten.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Afb. 9 op pagina 7)

Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met een

beschermkap om oververhitting te voorkomen.

* Koppel het apparaat los van de voeding.

e | aat het apparaat volledig afkoelen.

e Schroef de beschermdop van de RESET-knop los.

 Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

e Schroef de beschermdop terug op de RESET-knop.

* Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.
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Tips voor het gebruik

Onderstaande tabel is slechts een referentie over de maximale
hoeveelheid voor het maken van het verschillende voedsel. Er
zijn veel factoren die van invloed zijn, zoals het soort bloem, de
temperatuur van het water, enz.

Product Bijlage Max. aantal

Eiwit Klop 700 g

aardappelpuree Platte klopper 1500 g

Meringue (hoeveelheid | Klop 1 liter

water]

Wafel- of pannenkoek- Platte klopper 2 liter

beslag

Geklopte creme Klop 3liter

Pizzadeeg [medium, Deeghaak, snel- 1500 g

50% water) heid (1)

Pizzadeeg [dik, 60% Deeghaak, snel- 2.000¢

water) heid (1)

Sponscake Klop, snelheid (1) | 1.000 g

Deeg van de taart Platte klopper, 1500 g
snelheid (1)

Brood of roldeeg (licht/ | Deeghaak, snel- | Water | Meel

medium, 60% water] heid (1) 500g | 800g

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Verwijder altijd alle hulpstukken voordat u deze reinigt, an-
ders blijft deze op de schacht vastzitten en is deze later moei-
lijk te verwijderen.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

«DZS

Aanbevolen reinigingsprocedure:

Onderdelen Hoe te reinigen Frequentie

Kom Spoel, ontsmet en
droog grondig met
een spons of vochtige
doek met milde zeep

en water.

Reinigen na elk
gebruik

Hulpstukken | Met de hand wassen Reinigen na elk

(deeghaak, met milde zeep en gebruik
klopper en water, afspoelen,
garde ontsmetten en grondig

drogen.
Bakbescher- | Met de hand wassen Reinigen na elk
mer met een spons of gebruik

vochtige doek met
milde zeep en water,
afspoelen, ontsmetten
en grondig drogen.

Buitenopper- | Veeg af met een

vlak schone, vochtige doek
met water en zeep,
spoel af, ontsmet en
droog af. Gebruik geen
waterstraal.

Twee keer per week

Planetaire as | Veeg af met een
schone, vochtige doek
met water en zeep,
spoel af, ontsmet en

droog af.

Reinigen na elk
gebruik

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

 Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

e Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.



Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oor-
zaken

Mogelijke oplossing

Machine start
niet met draaien

De kombescher-
mer is niet goed
gesloten.

Draai de kombe-
schermer naar rechts
tot deze volledig goed
gesloten is.

De kom is niet op
de juiste plaats
gebracht.

Zet de kom in de
juiste positie door het
niveau te gebruiken.

De stekker is niet
goed aangesloten.

Controleer of de
stekker goed is
aangesloten.

Machine stopt
tijdens bedrijf

Interne over-

belasting wordt
geactiveerd om
oververhitting te

Druk op de knop UIT
en druk vervolgens op
de RESET-knop aan
de achterkant.

voorkomen.

Beschadiging of Neem contact op met
gebroken trans- de leverancier.
missieriem

Machinegeluid
te luidruchtig

De machine wordt
niet op een hori-
zontaal opperviak

Pas het oppervlak aan
of verplaats het naar
een ander horizontaal

geplaatst. oppervlak.
Zorg ervoor dat de
o kom correct in de
De kom is niet

correct geplaatst.

komhouder wordt
geplaatst met de
geleide pennen.

Hulpstukken niet
goed gemonteerd.

Verwijder de opzet-
stukken en installeer
ze weer op hun
plaats.

De kom is over-
belast.

Verminder de capaci-
teit van ingrediénten.

Beschadigde of
versleten trans-
missieriem.

Planetaire tand-
wielen hebben een
gebrek aan smeer-
middel nodig.

Neem contact op met
de leverancier.

Hulpstukken
kunnen niet
gemakkelijk op
de planetaire

Gebrek aan
smeermiddel en/
of reiniging van de
planetaire as is

Veeg de planetaire as
af met een schone,
vochtige doek en
smeer de as met

as worden ) minerale olie of vet.
vereist.

geinstalleerd

Til de hendel Smeer de object-

van de kom Gebrek aan glaasjes van de kom

omhoog/om- smeermiddel op met minerale olie

laag, werkt niet | de schaalglaasjes. | of vet.

gemakkelijk

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bi het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

* NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
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uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

e Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

e Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.
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Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

» Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku domowego.

o Zapewniony jest ekwipotencjalny zacisk potaczeniowy
& umozliwiajacy taczenie krzyzowe z innym sprzetem.

 Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ PRZESTROGA! ZAWSZE nalezy wytacza¢ maszyne i odtaczad
zasilacz przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika.

« OSTRZEZENIE! Nie wolno probowac omija¢ zadnej blokady
bezpieczenstwa.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, aby uniknac zagro-
zenia, musi go wymienic¢ producent, jego przedstawiciel ser-
wisowy lub inna wykwalifikowana osoba.

 Nie tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikow, aby zapobiec prze-
petnieniu produktéw spozywczych.

« OSTRZEZENIE! NIE PODNOSIC URZADZENIA ZA UCHWYT.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do mieszania, ugniatania i
emulgowania/ubijania produktéw spozywczych uzywanych w
przemysle spozywczym i sklepach. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Podstawa maszyny

2. Miska

3. Kotki z prowadnica (x2)

4. Uchwyty miski (x2)

5. Uchwyt ostony miski

6. Ostona miski

7. Pokretto regulacji predkosci
8a.Przycisk zwiekszania timera
8b.Przycisk zmniejszania czasu

9. Panel sterowania

10.Wyswietlanie zegara

11.Przetacznik WE./WYE.

12.Podnies¢ / opusci¢ dzwignie miski
13.Wbudowany zsuwnia sktadnikow
14.Przycisk RESET [z tytu)

15.Podstawa miski

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.



Czesci zamienne lub akcesoria
[Rys. 2 na stronie 3)

16.Ptaska brodawka

17.Haczyk na ciasto

18.Ubijanie

Schemat obwodu
[Rys. 3 na stronie 4)

A. Zabezpieczenie przed przeciazeniem (wyciecie termiczne)

. Przetacznik bezpieczenstwa obudowy miski
. Przetacznik STOP
. Przetacznik Wt.

Dtawik
. Przetacznik bezpieczenstwa potozenia miski
. Kondensator

Silnik

T TGO Mmoo

Wykres rozstrzelony z lista czesci

. Przetacznik bezpieczenstwa dzwigni podnoszenia miski

¢ Rysunek rozstrzelony i lista czesci sktadaja sie z 4 gtéwnych

czesci:

Gtowny korpus urzadzenia [rys. 4 na stronie 4)

czNegci Nazwa czesci llos¢
1 Pokrywa sruby 1
2 Sruba gornej pokrywy 1
3 Ostona gérna 1
4 Sruby M5x8 10
5 Zespét silnika 1
6 Podktadka sprezynowa 7
7 Sruby Méx16 3
8 Sruby M6x20 4
9 Pokrywa tylna 1
10 Stojak 1
" Ztacze przewodu 1
12 Uziemienie 1
13 Pokrywa otwordw wentylacyjnych 1
14 Sruby M4x8 4
15 Sruby M6x20 4
16 Pokrywa podstawy 1
17 Podstawa miski 1
18 Pokrywa $lizgu miski 1
19 Pasek potaczeniowy 1
20 Pin 6x18 1
21 Gérne ciato 1
22 Pokrywa tozyska 1
23 Podktadka sprezynowa 4

2% Sruby M5x20 6
25 Ostona osi $rodkowe] 1
26 Pokrywa osi przektadni 2
27 Podktadka 026 2
28 Podktadka #32 2
29 Ptyta pokrywy przetacznika 1
Zespot kota zebatego (rys. 5 na stronie 5)
cz,:gd Nazwa czesci llos¢
1 tozysko 1
2 Pokrywa 1
3 Watki 4
4 Wiosny 4
5 Angazujacy 1
6 Pierscien zebaty 1
7 Pierscien dzielacy 1
8 Przektadnia przegubowa 1
9 Pierscien tozyska 2
10 Staw 1
" 08 srodkowa 1
12 Klucz 5x14 1
13 Klucz 4x22 2
14 Klucz 4x28 1
15 Przektadnia przegubowa 1
16 tozysko 1
17 Pierscien 0" 16x1,8 1
18 Tuleja osi srodkowej 1
19 Tuleja duzych przektadni przegubowych 1
20 Pierscien sprezynowy @10 1
21 Nakretka (M10) 1
22 tozysko 4
23 Pierscien ustalajacy @16 2
24 Przektadnia 1
25 Przektadnia slimakowa 1
26 05 przektadni Slimakowe;] 1
27 Klucz 4x18 1
28 Pierscien sprezynowy @13 1
29 Przektadnia wysokoobrotowa 1
30 0$ przektadni 1
31 Klucz 4x10 1
32 Nakretka widelca 2




33 Sprezyny widelca 2 25 Pokretto pokrywy 1
34 Mate osie widelca 2 26 Nakretka 2
35 Sztywne wsparcie 1 27 Podktadka sprezynowa 2
36 Bloki predkosci 1 28 Ramie podstawy miski 1
37 Wiosny 4 29 Kotki z prowadnica 2
38 Stalowa kulka A o .
Ostona miski i 0$ tokarska (rys. 7 na stronie 6)
39 Pierscien uszczelniajacy 1 N
r .. I
40 08 bloku predkosci : czesa Nazwa czgsci llos¢
Zespét osi kota zebate- 1 Wktadka 2
A . . 1
go duzej predkosci -
2 Przektadnia wewnetrzna 1
B Zesp6t osi centralnej 1 -
3 Sruby M6x20 4
C Zespot widelca sprzegta 1 —
4 Ostona miski (zewnetrzna) 1
D Zespot blokady predkosci 1 —
5 Ostona miski [wewnetrzna) 1
E Zesp6t osi przektadni Slimakowej 1
6 Podktadka sprezynowa @12 1
Zespot podnoszenia miski (rys. 6 na stronie 6) 7 Przektadnia planetarna 1
Nr Nazwa czedci lloé¢ 8 Lozysko !
czesci
9 Ptyta obrotowa 1
1 Sworzen 3X16 1
- 10 Pierscien uszczelniajacy oleju 1
2 Zespot mocujacy uchwyt 1
11 Pin 4x10 1
3 Podktadka sprezynowa 6 1
- 12 0$ mieszajaca 1
A Sruba Méx10 1 -
13 Sruby 4
5 Pret podnoszacy 1
14 Pierscien ostony miski 1
6 Wspornik mikroprzetacznika 1
7 $ruba Mxb 2 Srodki ostroznosci
. Z urzadzeniem moga obchodzi¢ sie wytacznie osoby o wy-
8 Mikroprzetacznik 1 * e ur , ;W
‘, roprzetaczn sokich kwalifikacjach, ktére stosuja $rodki bezpieczenstwa
9 Sruba M3x12 2 opisane w niniejszej instrukcji.
10 &ruba Méx14 9 o W przypadku rotacji personelu nalezy z wyprzedzeniem prze-
prowadzi¢ szkolenie.
1 Ptyta podporowa preta podnoszacego 1  Urzadzenie jest wyposazone w urzadzenia zabezpieczajace w
" Podkladka ptaska 10 1 niebezpiecznych miejscach. Zaleca sie jednak, aby nie doty-
kac ostrza i ruchomych elementéw.
13 Podktadka ptaska 12 2 * Przed rozpoczeciem czynnoci konserwacyjnych nalezy odta-
1% Tuleja 1 czy¢ go od zasilania.
* Nalezy doktadnie ocenic ryzyko resztkowe po usunieciu urza-
15 Uchwyt ! dzen ochronnych w celu ich czyszczenia i konserwacji.
14 $ruba M8x16 1 e Czyszczenie i konserwacja wymagaja duzej koncentracji.
- ¢ Jest to absolutnie konieczne, aby regularnie kontrolowac
17 Elastyczne cylindryczne (wiyk 3X18) ! przewéd zasilajacy. Wystrzepiony lub uszkodzony przewdd
18 Podktadka ptaska 8 3 moze narazi¢ uzytkownika na duze ryzyko porazenia pradem.
- o Jedli urzadzenie wykazuje nieprawidtowosci, nie nalezy go
19 Wiosna ! uzywa¢ ani probowac go naprawi¢: nalezy skontaktowac sie
20 Nakretka (M8) 1 z dostawca.
- ¢ Nie uzywac urzadzenia do zamrozonych produktow spozyw-
2 Mikroprzetgcznik ! czych ani innych produktéw.
22 Ttacze przetacznika 1 ¢ Nie nosi¢ luznej odziezy, takiej jak szal itp., a dtugie wtosy
- - powinny by¢ zawiazane i trzyma¢ sie z dala od ruchomych
23 Wspornik przetacznika 1 czedal.
24 Stojak na przetaczniki 1




Producent i/lub sprzedawca nie ponosza odpowiedzialnosci w

nastepujacych przypadkach:

- jesli urzadzenie byto obstugiwane przez nieupowazniony per-
sonel;

- jesli niektore czesci zostaty wymienione na nieoryginalne
czeSci zamienne;

- jesli instrukcje zawarte w niniejszej instrukcji nie sa doktad-
nie przestrzegane;

- jesli obcinak nie zostat wyczyszczony i naoliwiony odpowied-
nimi produktami.

Zainstalowany system bezpieczenstwa

Mechaniczny system bezpieczenistwa

Urzadzenie jest wyposazone w 3 wytaczniki bezpieczenstwa.

Urzadzenie nalezy uruchamiac wytacznie przy wszystkich prze-

tacznikach bezpieczenstwa w odpowiednich potozeniach:

¢ Przetacznik bezpieczenstwa potozenia miski: Urzadzenie
mozna uruchomi¢ po ustawieniu miski we wtasciwym poto-
zeniu.

 Przetacznik bezpieczenstwa ostony miski: Urzadzenie mozna
uruchomi¢ tylko wtedy, gdy ostona miski znajduje sie w poto-
zeniu zamknietym.

¢ Przetacznik bezpieczenstwa dzwigni podnoszacej: Maszy-
ne mozna uruchomic¢ tylko wtedy, gdy dZzwignia podnoszaca
znajduje sie w potozeniu do gory.

Mimo ze urzadzenia w wersji CE sa wyposazone w zabezpie-
czenia elektryczne i mechaniczne (gdy urzadzenie pracuje oraz
jest przeznaczone do konserwacji i czyszczenial, nadal istnieja
POZOSTALE ZAGROZENIA, ktérych nie mozna catkowicie wy-
eliminowac; zagrozenia te sa opisane w niniejszej instrukcji
w punkcie ,O0STRZEZENIE! / NIEBEZPIECZENSTWO! / PRZE-
STROGA! ”. Ruchome czesci maszyny moga spowodowac ob-
razenia ciata.

Przygotowanie przed uzyciem

 Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem nalezy wyczyscic¢ akcesoria i urzadzenie [patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

 Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktdra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Specjalne funkcje bezpieczenstwa

UWAGA: Maszyna posiada nastepujace 3 wytaczniki bezpie-

czenstwa. Urzadzenie mozna uruchamiac tylko wtedy, gdy

wszystkie wytaczniki bezpieczenstwa znajduja sie we wtasci-
wych potozeniach.

e Przetacznik bezpieczenstwa potozenia miski: Urzadzenie
mozna uruchomi¢ po ustawieniu miski we wtasciwym poto-
zeniu.

e Przetacznik bezpieczenstwa ostony miski: Urzadzenie mozna
uruchomic tylko wtedy, gdy ostona miski znajduje sie w poto-
zeniu zamknietym.

e Przetacznik bezpieczenstwa dzwigni podnoszacej: Maszy-
ne mozna uruchomic tylko wtedy, gdy dZwignia podnoszaca
znajduje sie w potozeniu do gory.

* Nie nosi¢ luznej odziezy, takiej jak szal itp., a dtugie wtosy po-
winny by¢ zawiazane i trzymac sie z dala od ruchomych czesci

Aby unikna¢ powaznych obrazen ciata:

¢ NIE WOLNO obstugiwa¢ maszyny bez przeczytania instrukcji
obstugi.

o ZAWSZE nalezy WYLACZYC urzadzenie i odtaczyé je od zasila-
nia przed czyszczeniem, konserwacja, naprawa lub wymiana
jakichkolwiek nasadek.

e ZAWSZE nalezy trzymac rece, wtosy i luzne ubranie z dala od
ruchomych czesci.

a) 0 ostonie miski

Uwaga: Gdy ostona miski jest otwarta lub nieprawidtowo za-

mknieta w pozycji zablokowanej, maszyna nie bedzie dziatac.

1. Aby otworzy¢ ostone miski, nalezy przytrzymac uchwyt ostony
miski i obrocic¢ go w prawo. Aby zamknac ostone miski, nalezy
przytrzymac uchwyt ostony i obréci¢ ja w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara.

2.Gdy uchwyt ostony miski jest ustawiony po prawej stronie
maszyny, ostona miski znajduje sie w pozycji przechylonej i
jest gotowa do pracy.

b) Zainstalowa¢ miske w maszynie
Uwaga: Zainstalowa¢ miske PRZED zamocowaniem nasadek.
Uzywac¢ wytacznie dostarczonej miski.
1.0pusci¢ miske, pociagajac dzwignie podnoszenia miski w dot,
az sie zatrzyma. tak, aby stacja dokujaca miski znajdowata sie
w dolnym potozeniu.
2.Umiesci¢ miske ostroznie i powoli, uzywajac uchwytow po
obu stronach
i Gdy sworzen blokujacy znajdzie sie w otworze na $rodku
podstawy miski i
il Wyréwnac z kotkami prowadzacymi po obu stronach pod-
stawy miski.

¢} Zainstalowac¢ rézne nasadki (ptaski ubijacz, hak do ciasta
Lub krawiectwo) w maszynie

Uwaga: tatwiej jest zamontowa¢ nasadki przed dodaniem

sktadnikow do miski.

1. Delikatnie obréci¢ ostone miski w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazowek zegara, tak aby znalazta sie w pozycji
otwartej.

2.PRZESTROGA! Uzycie nadmiernej sity podczas otwierania
lub zamykania ostony miski moze uszkodzi¢ mikroprzetacz-
nik blokady bezpieczenstwa. Zachowac¢ ostroznos¢ podczas
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otwierania lub zamykania ostony miski.

3.Powoli wsuna¢ nasadki (piaster ptaski, hak do ciasta lub
Whisk] w gére na wat planetarny, dopasowujac sworzen watu
przez szczeline w nasadkach.

4.0bréci¢ nasadki, aby zamocowac je na wale przektadni pla-

netarnej.

d) Nalewanie i mieszanie sktadnikéw

Uwaga: Postepowac zgodnie z tabela dotyczaca pojemnosci

sktadnikéw mieszajacych w niniejszej instrukgji. Przeciazenie

prowadzi do przepetnienia lub uszkodzenia maszyny.

WAZNE: Upewni¢ sie, ze dzwignia requlacji predkoéci jest usta-

wiona w pozycji 1.

1.Dodac do miski wszystkie odpowiednie sktadniki.

2.Podnie$¢ dzwignie podnoszenia miski do gory, az miska za-
blokuje sie w odpowiednim potozeniu.

3.0bréci¢ ostone miski w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zOwek zegara i zablokowac ja w odpowiednim potozeniu.

UWAGA: Maszyna nie uruchomi sie, jesli ostona miski jest

otwarta/niezamknieta prawidtowo lub miska znajduje sie w

dolnym potozeniu.

e] Ustawic zegar, predkos¢ i uruchomi¢ maszyne
1.Mozna ustawi¢ zegar na odpowiedni czas mieszania lub pra-
cowac bez ustawiania zegara.

i] Obstuga z ustawionym zegarem: Nacisna¢ przycisk
zwiekszania czasu, aby zwiekszy¢ czas, lub przycisk
zmniejszania czasu, aby go zmniejszy¢. Nacisna¢ czer-
wony przycisk WE. /WYL, aby potwierdzi¢. Pozostaty czas
zostanie wyswietlony, a na wyswietlaczu zacznie migac
kropka. [Rys. 8 na stronie 7) .

Operacja bez ustawionego timera: Urzadzenie wytaczy

sie automatycznie w ciagu 10 minut, poniewaz domyslny

czas to 10 minut.

Uwaga:

¢ Maksymalny czas wiazania wynosi 60 minut. Domyslny
czas to 10 minut.

e Naciénij i przytrzymaj przycisk zwiekszania lub zmniej-
szania timera, aby szybko dostosowa¢ ustawienia.

2.Nastepnie nalezy wybrac¢ odpowiednia predkoé¢, podnoszac
lub opuszczajac dzwignie regulacji predkosci. Dostepne sa
trzy state predkosci: 1 (niskiel, 2 [$rednie) i 3 (wysokie).

Predkos¢ Rodzaj sktadnika

obrotowa

1 (niskie) Ciezkie: Mieszanie pizzy, chleba i makaronu.

2 (éredni] i;edm: 2. etap mieszania ciasta paczkowego

3 (wysokie] Swiatto: Smietana $mietana, biatka jajek,
beze.

WAZNE: ZAWSZE nalezy przestrzegaé zalecen dotyczacych
uzywanej nasadki i ustawienia predkosci zgodnie z tabela po-
jemnosci.
UWAGA: Podczas rozcinania workow ze sktadnikami w misce
nalezy zachowac ostrozno$¢ w przypadku ryzyka wycieku pytu i
maki. W razie potrzeby nosi¢ maske ochronna lub okulary.
3.Nastepnie nacisna¢ czerwony przycisk (WE./WYL.) na panelu
sterowania, aby wtaczy¢ urzadzenie. Nacisna¢ ponownie , aby
wytaczy¢ urzadzenie. Maszyna obraca sie w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazéwek zegara.

«934

4 PRZESTROGA! ZAWSZE NALEZY ZATRZYMAC maszyne
PRZED zmiana predkosci. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
uszkodzenia wewnetrznej konstrukcji przektadni.

5.Aby zmieni¢ predkos¢ podczas pracy:

a) Nacisna¢ czerwony przycisk (WL./WYL.) na panelu stero-
wania, aby wytaczy¢ urzadzenie.

bl Zmieni¢ predko$¢, podnoszac lub opuszczajac dzwignie
regulacji predkosci.

c) Nacisna¢ czerwony przycisk (WE./WYL.) na panelu stero-
wania, aby ponownie uruchomic urzadzenie.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter Lub wytacznik termiczny)

[Rys. 9 na stronie 7)

Nalezy pamietac, ze przycisk RESET jest wyposazony w nasad-

ke ochronna, aby uniknac przegrzania.

o Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

* Pozostawic¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

o Odkrecic¢ nasadke ochronna przycisku RESET.

* Nacisna¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi (wyciecie ter-
miczne). Powinno by¢ styszalne klikniecie.

¢ Odkrecic¢ nasadke ochronna na przycisku RESET.

¢ Podtacz do zrodta zasilania, aby uzy¢ go ponownie.

Wskazowki dotyczace obstugi

Ponizsza tabela zawiera tylko odniesienie do maksymalnej ilo-
Sci do przygotowania réznych potraw. Istnieje wiele czynnikéw
wptywajacych na smak, takich jak rodzaj maki, temperatura
wody itp.

Produkt Zatacznik Maks. ilos¢
Biate jajka Ubijanie 7004
purée ziemniaczane Ptaska brodawka | 1500 g
Bezzwrot (ilos¢ wody) Ubijanie 1 litr
Baterie na gofry lub Ptaska brodawka | 2 litry
nalesniki
bita Smietana Ubijanie 3 litry
Ciasto na pizze [$rednie, Haczyk na ciasto, | 1500 ¢
50% wody) predkoéc (1)
Ciasto na pizze (grube, Haczyk na ciasto, | 2000 g
60% wody) predkoéc (1)
Ciasto gabczaste Ubijanie, pred- 1000g
kos¢ (1)
Ciasto piesowe Ptaski ubijacz, 1500 g
predkosc (1)
Chleb lub ciasto rolkowe Haczyk na ciasto, | Woda | Maka
(lekkie/srednie, 60% wody) | predkos¢ (1) 5009 | 800g

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnosc¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.



 Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Przed czyszczeniem nalezy zawsze zdja¢ wszystkie nasadki,
w przeciwnym razie zakleszczy sie on na wale i bedzie trudny
do zdjecia pézniej.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Wyczysci¢ wnetrze pojemnika za pomoca niesciernego deter-
gentu i przeptukac czysta woda.

« Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

o Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Zalecana procedura czyszczenia:

Czesci Jak czysci¢ Czestotliwos¢
Miska Za pomoca gabki lub Czysci¢ po kazdym
wilgotnej Sciereczki z uzyciu
tagodnym mydtem i
woda doktadnie sptucz,
zdezynfekuj i osusz.
Nasadki Umyj recznie woda z Czysci¢ po kazdym
(hak, brokati | tagodnym mydtem, uzyciu
trzepaczkal doktadnie sptucz,
zdezynfekuj i osusz.
Ostona miski | Umy¢ recznie gabka Czysci¢ po kazdym
lub wilgotna Scierecz- | uzyciu

ka z tagodnym mydtem
i woda, wyptukac, zde-

¢ Przechowywa¢ urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

¢ Nalezy zachowac szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z co
najmniej 2 osobami lub korzystajacymi z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwe przyczyny | Mozliwe rozwiazanie
Ostona miski nie Obréci¢ ostone miski
jest prawidtowo w prawo, az do catko-
zamknieta. witego zamkniecia.
Miska nie jest Podnies¢ miske do

Maszyna nie podniesiona do odpowiedniej pozycji,

odpowiedniego
miejsca.

uzywajac odpowied-
niego poziomu.

zaczyna dziata¢

Wtyczka zasilania
nie jest prawidtowo
podtaczona.

Sprawdzic, czy wtycz-
ka jest prawidtowo
podtaczona.

Wtacza sie we-
whnetrzne przecia-
zenie, aby zapobiec
przegrzaniu.

Nacisna¢ przycisk
WYL, a nastepnie

Maszyna przycisk RESET z tytu.

zatrzymuje sie

podczas pracy

Uszkodzenie lub Skontaktuj sie z

zewnetrzna Sciereczka, uzywajac
mydta i wody, sptucz,
zdezynfekuj i osusz.
Nie uzywac strumienia
wody.
Wat Wytrzyj czysta wilgotna | Czyscic po kazdym
przektadni Sciereczka, uzywajac uzyciu
planetarnej mydta i wody, sptucz,
zdezynfekuj i osusz.
Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie
¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzone.

zynfekowac i doktadnie ztamanie pasa dostawca.
wysuszyc. transmisyjnego
Powierzchnia | Wytrzyj czysta wilgotna | Dwa razy w tygodniu Maszyna nie jest Wyregulowac

umieszczona na powierzchnie lub

poziomej po- przenies¢ ja do innej
wierzchni. poziomej powierzchni.
Upewnic sie, ze miska
Miska nie jest zostata prawidtowo
prawidtowo umieszczona w stacji

umieszczona. bazowej miski z kot-

kami prowadzacymi.

Nasadki nie Wyjac i ponownie
sa prawidtowo zamontowa¢ nasadki.
Zbyt gtosny zamontowane.

Gawigk maszyny Miska jest prze-

ciazona.

Zmniejsz pojemnos¢
sktadnikow.

Uszkodzony lub
zuzyty pas prze-
ktadni.

Skontaktuj sie z

Przektadnia pla- dostawca.

netarna wymaga
braku srodka
smarnego.
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Przetrze¢ wat
planetarny czysta,
wilgotna Sciereczka
i nasmarowac wat
olejem mineralnym
lub smarem.

Nasadki nie
moga by¢ tatwo

Brak wymaganego
Srodka smarnego
instalowane na | i/lub czyszczenia
wale planetar- | watu przektadni
nym planetarnej.

Nasmarowac szkietka
miski olejem mineral-
nym lub smarem.

Brak Srodka smar-
nego na szkietkach
miski.

Podnie$ / Dolna
dzwignia miski
nie dziata tatwo

m Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
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|—|j, Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

| -

wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

* Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

o A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.

o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais lappareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-



lisation.

* Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

 Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* Cet appareil n'est pas destiné a un usage domestique.

. Une borne de liaison équipotentielle est fournie pour
& permettre la liaison croisée avec d'autres équipements.

o N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

o ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des piéces de mo-
teur.

o AVERTISSEMENT ! Ne pas tenter de contourner un verrouil-
lage de sécurité.

* Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

¢ Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

« AVERTISSEMENT ! NE SOULEVEZ PAS LAPPAREIL PAR LA
POIGNEE.

Utilisation prévue

* Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hdpitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour mélanger, pétrir et émulsifier/
fouetter les produits alimentaires utilisés dans lindustrie
alimentaire et les magasins. Toute autre utilisation peut en-
dommager lappareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil appartient a la classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 14 lapage 3)

1. Base de la machine

Bol

. Goupilles guidées (x2)

. Poignées de bol (x2)

. Poignée de garde-bol

. Protege-bol

. Bouton de contréle de la vitesse
8a.Bouton d'augmentation du minuteur
8b.Bouton de diminution du minuteur
9. Panneau de commande

10.Affichage du minuteur
11.Interrupteur MARCHE/ARRET
12.Levage / Levier inférieur de la cuve
13.Chute d'ingrédients intégrée
1
1

~N oUW

4.Bouton REINITIALISER (& Uarriere)

5.Socle de bowl
Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.

Pieces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 a la page 3)

16.Batteur plat

17.Crochet a pate

18.Whisk

Schéma du circuit
(Fig. 34 lapage 4)
A. Protection contre les surcharges [découpe thermique)
. Interrupteur de sécurité du levier de levage du bol
. Interrupteur de sécurité de la coque du bol
. Interrupteur STOP
. Interrupteur ON
. Réacteur
. Interrupteur de sécurité de position du bol
. Condensateur
Moteur

T T O MmO O w

Diagramme éclaté avec liste de piéces
e e dessin éclaté et la liste des pieces se composent de
4 pieces principales :

. @



Corps principal de la machine (Fig. 4 a la page 4 )

N° de Nom de la piéce Quantité

piece
1 Couvercle a vis 1
2 Vis du couvercle supérieur 1
3 Capot supérieur 1
A Vis M5x8 10
5 Ensemble moteur 1
6 Rondelle a ressort 7
7 Vis Méx16 3
8 Vis Mé6x20 A
9 Couvercle arriere 1
10 Support 1
il Connecteur de cable 1
12 Mise a la terre 1
13 Couvercle des orifices de ventilation 1
14 Vis M4x8 4
15 Vis Mé6x20 A
16 Couvercle de base 1
17 Socle de bowl 1
18 Couvercle coulissant du bol 1
19 Barre de connexion 1
20 Broche 6x18 1
2 Partie supérieure du corps 1
22 Couvercle de palier 1
23 Rondelle a ressort A
2% Vis M5x20 6
25 Couvercle d'essieu central 1
26 Couvercle d'essieu d’engrenage 2
27 Rondelle #26 2
28 Rondelle @32 2
29 Plague de protection de linterrupteur 1

Ensemble d’engrenage (Fig. 5 a la page 5 )

N° de Nom de la piece Quantité

piece
1 Roulement 1
2 Couvercle 1
3 Rouleaux 4
4 Ressorts 4
5 Engageur 1
6 Anneau d'engrenage 1

7 Bague de séparation 1
8 Engrenage conjoint 1
9 Bague de roulement 2
10 Articulation 1
" Axe central 1
12 Clé 5x14 1
13 Clé 4x22 2
14 Clé 4x28 1
15 Engrenage conjoint 1
16 Roulement 1
17 Joint torique 16x1,8 1
18 Manchon d'axe central 1
19 Manchon d'engrenage a 1
grosse articulation
20 Anneau ressort @10 1
21 Ecrou (M10) 1
22 Roulement 4
23 Bague d'arrét 016 2
24 Engrenage 1
25 Engrenage a vis sans fin 1
26 Axe d’engrenage a vis sans fin 1
27 Clé 4x18 1
28 Anneau ressort @13 1
29 Engrenage a grande vitesse 1
30 Axe d’engrenage 1
31 Clé 4x10 1
32 Ecrou de fourche 2
33 Ressorts de la fourche 2
34 Petits essieux de la fourche 2
35 Support rigide 1
36 Blocs de vitesse 1
37 Ressorts 4
38 Balle en acier 4
39 Joint torique 1
40 Axe du bloc de vitesse 1
A Ensemble essieu d'engre- 1
nage a grande vitesse
B Ensemble essieu central 1
C Ensemble fourche d’embrayage 1
D Bloc de vitesse 1
E Ensemble essieu d'engre- 1

nage a vis sans fin




Ensemble de levage du bol (Fig. é a la page 6 )

N° de Nom de la piece Quantité

piece
1 Broche 3X16 1
2 Unité de fixation de la poignée 1
3 Rondelle a ressort 6 1
A Vis Méx10 1
5 Barre de levage 1
6 Support de microcommutateur 1
7 Vis Méx6 2
8 Microcommutateur 1
9 Vis M3x12 2
10 Vis Méx14 2
" Plague de support de barre de levage 1
12 Rondelle plate 10 1
13 Rondelle plate 12 2
14 Manchon 1
15 Poignée 1
16 Vis M8x16 1
17 Elastique cylindrigue [broche 3X18) 1
18 Rondelle plate 8 3
19 Printemps 1
2 Ecrou (M8) 1
21 Micro-interrupteur 1
22 Connecteur du commutateur 1
23 Prise en charge des commutateurs 1
24 Rack de commutation 1
25 Bouton du couvercle 1
26 Ecrou 2
27 Rondelle a ressort 2
28 Bras du berceau du bol 1
29 Broches guidées 2

Garde-bol et axe de rotation (Fig. 7, page 6)

N° de Nom de la piece Quantité

piece
1 Insérer 2
2 Equipement intérieur 1
3 Vis Méx20 b
4 Protege-bol (extérieur) 1
5 Protége-bol (intérieur] 1
6 Rondelle ressort @12 1

7 Equipement planétaire 1
8 Roulement 1
9 Plague de tournage 1
10 Bague d'étanchéité a l'huile 1
11 Broche 4x10 1
12 Axe de mélange 1
13 Vis A
14 Anneau de protection du bol 1

Précautions

e L'appareil ne doit étre manipulé que par des personnes hau-
tement qualifiées qui respectent les mesures de sécurité dé-
crites dans ce manuel.

e En cas de rotation du personnel, une formation doit étre dis-
pensée a lavance.

e Lappareil est équipé de dispositifs de sécurité situés a des
endroits dangereux. Cependant, il est recommandé de ne pas
toucher la lame et les composants mobiles.

e Avant de commencer les opérations de maintenance, débran-
chez-le de l'alimentation électrique.

o Evaluer soigneusement les risques résiduels lorsque les dis-
positifs de protection sont retirés pour le nettoyage et len-
tretien.

e Le nettoyage et l'entretien nécessitent une grande concen-
tration.

o |l est absolument nécessaire de controler régulierement le
cordon d'alimentation. Un cordon effiloché ou endommagé
peut exposer les utilisateurs a un risque élevé de choc élec-
trique.

e Si lappareil présente des anomalies, ne pas lutiliser ou es-
sayer de le réparer : veuillez contacter le fournisseur.

¢ N'utilisez pas lappareil pour des aliments surgelés ou
d'autres produits que les aliments.

e Ne portez pas de vétements amples tels qu'une écharpe,
etc., et les cheveux longs doivent étre attachés et éloignés
des piéces mobiles.

Le fabricant et/ou le vendeur ne sont pas responsables dans

les cas suivants :

- silappareil a été manipulé par du personnel non autorisé ;

- si certaines piéces ont été remplacées par des pieces de re-
change non originales ;

- si les instructions incluses dans ce manuel ne sont pas sui-
vies avec précision ;

- si la fraise n'a pas été nettoyée et huilée avec les bons pro-
duits.

Systéme de sécurité installé

Systéme de sécurité mécanique

L'appareil est équipé de 3 interrupteurs de sécurité. La ma-

chine ne peut étre démarrée qu'avec tous les interrupteurs de

sécurité aux bonnes positions :

e Interrupteur de sécurité de position du bol : La machine
peut étre démarrée une fois que le bol est positionné cor-
rectement.

e Interrupteur de sécurité du garde-bol : La machine ne peut
étre démarrée que lorsque le garde-bol est en position fermée.
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* Interrupteur de sécurité du levier de levage : La machine ne
peut étre démarrée qu'une fois que le levier de relevage est
placé vers le haut.

Méme si les appareils de la version CE sont équipés de pro-
tections électriques et mécaniques (lorsque L'appareil est en
fonctionnement et pour les opérations de maintenance et de
nettoyage), il existe toujours des RISQUES RESIDUELS qui ne
peuvent pas étre complétement éliminés ; ces risques sont
spécifiés dans ce manuel a la rubrique « AVERTISSEMENT !
/ DANGER !/ ATTENTION ! » . Les parties mobiles de la ma-
chine peuvent provoquer des blessures.

Préparation avant utilisation

e Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifier que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez 'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

Caractéristiques de sécurité spéciales

ATTENTION : Cette machine posséde les 3 interrupteurs de

sécurité suivants. La machine ne doit étre démarrée que

lorsque tous les interrupteurs de sécurité sont aux bonnes
positions.

e Interrupteur de sécurité de position du bol : La machine
peut étre démarrée une fois que le bol est positionné dans
la bonne position.

e Interrupteur de sécurité du garde-bol : La machine ne peut
étre démarrée que lorsque le garde-bol est en position fer-
mée.

* Interrupteur de sécurité du levier de levage : La machine ne
peut étre démarrée qu'une fois que le levier de relevage est
placé vers le haut.

* Ne portez pas de vétements amples tels qu'une écharpe,
etc., et les cheveux longs doivent étre attachés et éloignés
des piéces mobiles

Pour éviter des blessures graves :

¢ NE PAS utiliser la machine sans avoir lu le manuel d'instruc-
tions.

¢ TOUJOURS éteindre la machine et débrancher lalimentation
électrique avant de nettoyer, d’entretenir, de réparer ou de
changer les accessoires.

¢ TOUJOURS tenir les mains, les cheveux et les vétements
amples a écart des parties mobiles.
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al A propos du garde-bol

Remarque : Lorsque le garde-bol est ouvert ou mal fermé en

position de verrouillage, la machine ne fonctionne pas.

1.Pour ouvrir le garde-bol, tenir la poignée du garde-bol et la
tourner dans le sens horaire. Pour fermer le garde-bol, tenir
la poignée du garde-bol et la tourner dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.

2.Lorsque la poignée du garde-bol est alignée sur le c6té droit
de la machine, le garde-bol est en position basculée et prét
a fonctionner.

b) Installer le bol sur la machine
Remarque : Installer le bol AVANT de fixer les accessoires. Uti-
lisez uniquement le bol fourni.
1.Abaisser le bol en tirant le levier de levage du bol vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'arréte. De sorte que le berceau du bol soit
en position basse.
2.Placez le bol avec précaution et lentement en utilisant les
poignées de bol sur les 2 cotés et
i Avec la goupille de verrouillage dans le trou au milieu du
berceau du bol et
il Aligner avec les broches guidées sur les 2 cdtés du ber-
ceau du bol.

c) Installer différents accessoires (batteur plat, crochet a
péte ou fouet) sur la machine

Remarque : Il est plus pratique et plus facile d'installer les

accessoires avant d'ajouter les ingrédients dans le bol.

1.Tourner doucement le garde-bol dans le sens des aiguilles
d'une montre, de sorte qu'il soit en position ouverte.

2.ATTENTION ! Utiliser une force excessive pour ouvrir ou fer-
mer le garde-bol peut endommager le micro-interrupteur de
verrouillage de sécurité. Soyez prudent lorsque vous ouvrez
ou fermez le garde-bol.

3.Glisser lentement les embouts [batteur plat, crochet a pate
ou fouet] vers le haut sur arbre planétaire en installant la
goupille d'arbre dans la fente des embouts.

4.Tourner les embouts pour les fixer sur larbre planétaire.

d) Verser et mélanger les ingrédients

Remarque : Suivre le tableau de la capacité de mélange des

ingrédients de ce manuel. Une surcharge entrainera un débor-

dement ou endommagera la machine.

IMPORTANT : Assurez-vous que le levier de commande de vi-

tesse est en position 1.

1. Ajouter tous les ingrédients appropriés dans le bol.

2.Soulever le levier de levage de la cuve jusqu'a ce que la cuve
se verrouille en position.

3.Tourner le garde-bol dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre et le verrouiller en position.

ATTENTION : La machine ne démarre pas si le garde-bol est

ouvert/non fermé correctement ou si le bol est en position

basse.

e) Régler le minuteur, la vitesse et démarrer la machine
1.Vous pouvez régler le minuteur sur la durée de mélange ap-
propriée ou le faire fonctionner sans régler le minuteur.

i Fonctionnement avec minuterie réglée : Appuyez sur le
bouton d'augmentation du minuteur pour augmenter
la durée ou sur le bouton de diminution du minuteur
pour diminuer la durée. Appuyez sur le bouton rouge



MARCHE/ARRET pour confirmer. Le temps restant s'af-
fiche et le point clignote sur 'écran. (Fig. 8, page 7).

il Fonctionnement sans minuterie réglée : La machine
s'éteint automatiquement en 10 minutes, car le minuteur
par défaut est de 10 minutes.

Remargue :
¢ Le temps de réglage maximum est de 60 minutes. La
durée par défaut est de 10 minutes.
¢ Appuyez et maintenez enfoncé le bouton d'augmen-
tation ou de diminution du minuteur pour un réglage
rapide.
2.Ensuite, sélectionnez la vitesse appropriée en soulevant ou
en abaissant le levier de commande de vitesse. Trois vitesses
fixes sont disponibles : 1 (faible), 2 (moyen) et 3 [élevé).

Conseils d’utilisation
Le tableau ci-dessous n’est qu'une référence sur la quantité
maximale pour fabriquer les différents aliments. Il existe de
nombreux facteurs affectant tels que le type de farine, la tem-
pérature de eau, etc.

Vitesse de Type d'ingrédient

rotation

1 (faible] Lourd : Mélanger pizza, pain et pétes.

2 (Moyen] Milieu : 2eme étape de mélange pour pate
a donuts, etc.

3 (Elevé) Lumiére : Créme fouettée, blancs d'ceufs,
meringue.

IMPORTANT : TOUJOURS suivre l'embout recommandé et le
réglage de la vitesse conformément au tableau de capacité.
ATTENTION : Faites attention au risque d'évacuation de la
poussiere et de la farine lors de la découpe des sacs d'ingré-
dients dans le bol. Porter un masque ou des lunettes de pro-
tection si nécessaire.
3.Ensuite, appuyez sur le bouton rouge (MARCHE/ARRET] du
panneau de commande pour mettre la machine sous tension.
Appuyez a nouveau pour éteindre la machine. La machine
tournera dans le sens horaire.
4 ATTENTION ! TOUJOURS ARRETER la machine AVANT de
changer de vitesse. Le non-respect de cette consigne peut
endommager la construction de l'engrenage interne.
5.Pour modifier la vitesse pendant lopération :
al  Appuyez sur le bouton rouge (MARCHE/ARRET) du pan-
neau de commande pour éteindre la machine.

b] Changez la vitesse en soulevant ou en abaissant le levier
de commande de vitesse.

c)  Appuyez sur le bouton rouge (MARCHE/ARRET) du pan-
neau de commande pour redémarrer la machine.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

(Fig. 9 & la page 7)

Veuillez noter que le bouton RESET est équipé d'un capuchon

de protection pour éviter la surchauffe.

¢ Débranchez 'appareil de alimentation électrique.

o Laissez lappareil refroidir complétement.

¢ Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (coupure ther-
mique). Vous devriez entendre un clic.

 Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

¢ Connectez-vous a l'alimentation et vous pourrez lutiliser a
nouveau.

Produit Piéce jointe Quantité max.

Blanc d'ceuf Whisk 700 g

Purée de pommes de Batteur plat 15009

terre

Meringue (Qté d'eau Whisk 1 litre

Gaufre ou pate a crépes | Batteur plat 2 litres

Créme fouettée Whisk 3 litres

Péte a pizza [moyenne, Crochet a pate, 15009

50 %d'eaul vitesse (1)

Péte a pizza [épaisse, Crochet a pate, 20009

60 % d'eau) vitesse (1)

Gateau a l‘éponge Whisk, vitesse (1) | 1000 g

Péte a tarte Batteur plat, 1500g
vitesse (1)

Pate a painou a rouleau | Crochet a pate, Eau Fa-

[légére/moyenne, 60 % | vitesse (1) 500g | rine

d'eau) 800 ¢

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de l'appareil et entrainer une
situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant ['utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

* Toujours retirer tous les embouts avant le nettoyage, sinon
ils se bloqueront sur larbre et seront difficiles a retirer ul-
térieurement.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.
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Procédure de nettoyage recommandée :

Pieces Comment nettoyer Fréquence

Bol Alaide d'une éponge
ou d'un chiffon humide
avec de leau et du
savon doux, rincez,
désinfectez et séchez
soigneusement.

Nettoyer aprés
chaque utilisation

Laver a lamainaleau
et au savon doux,
rincer, désinfecter et
sécher soigneuse-
ment.

Accessoires
[crochet &
pate, batteur
et fouet)

Nettoyer apres
chaque utilisation

Laver a lamain a laide
d'une éponge ou d'un
chiffon humide avec de
l'eau et du savon doux,
rincer, désinfecter et
sécher soigneuse-
ment.

Protege-bol Nettoyer apres

chaque utilisation

Surface
extérieure

Essuyez avec un chif-
fon propre et humide
al'eau et au savon,
rincez, désinfectez et
séchez. N'utilisez pas
de jet d'eau.

Deux fois par
semaine

Arbre plané- | Essuyez avec un chif-
taire fon propre et humide
al'eau et au savon,
rincez, désinfectez et
séchez.

Nettoyer apres
chaque utilisation

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de lalimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

e |l convient de faire particulierement attention lors du dépla-
cement ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

“DI»Z

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Causes possibles Solution possible

Le garde-bol n'est
pas correctement
fermé.

Tourner le garde-bol
vers la droite jusqu'a
ce qu'il soit compléte-
ment fermé correc-
tement.

La machine ne
commence pas
a fonctionner

Soulevez le bol a la
bonne position en
utilisant le niveau.

Le bol nest pas
soulevé a lempla-
cement approprié.

La fiche dali-
mentation n'est
pas correctement
branchée.

Vérifiez que la prise
d'alimentation

est correctement
branchée.

La surcharge
interne s'active
pour éviter la

Appuyez sur le
bouton OFF, puis sur
le bouton RESET a

LLa machine Nt
s'arréte pendant surchauffe. larriere.
le fonctionne- Courroie de Contacter le four-
ment transmission nisseur.
endommagée ou
cassée
La machine n’est Ajustez la surface
pas placée sur une | ou déplacez-la vers
surface horizon- une autre surface
tale. horizontale.
Assurez-vous que le
Le bol nest pas bol est correctement
placé correcte- placé dans le berceau
ment. du bol avec les
broches guidées.
Son de la Les embouts ne Retirer et remettre les
machine trop sont pas correcte- embouts en place.
bruyant ment installés.

Le bol est sur-
chargé.

Réduire la capacité
des ingrédients.

Courroie de trans-
mission endom-
magée ou usée.

- Contacter le four-
Lengre_nage | nisseur.
planétaire a besoin

d’'un manque de

lubrifiant.
Les fixations Manaue de Essuyer larbre plané-
ne peuvent ) taire avec un chiffon
pas s'installer lubrifiant et/ou propre et humide et
- de nettoyage de L
facilement ) . Lubrifier Uarbre avec
. l'arbre planétaire TR
sur larbre requis de [huile minérale ou
planétaire quts. de la graisse.
Le levier de Lubrifier les lames

du bol avec de lhuile
minérale ou de la
graisse.

levage/abaisse-
ment de la cuve
ne fonctionne
pas facilement

Mangque de lubri-
fiant sur les lames
du bol.




Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et Uenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

o PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dallalimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare ['apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.
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* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio non ¢ destinato all'uso domestico.

. Viene fornito un terminale di collegamento equipoten-
& ziale per consentire il collegamento incrociato con altre
apparecchiature.

e Non utilizzare lapparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

¢ AVWERTENZA! Non tentare di bypassare alcun interblocco di
sicurezza.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

* Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

« AVVERTENZA! NON SOLLEVARE LAPPARECCHIATURA DAL-
LA MANIGLIA.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio é destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura e progettata per miscelare, impastare ed
emulsionare/muffare prodotti alimentari utilizzati nellindu-
stria alimentare e nei negozi. Qualsiasi altro utilizzo pud cau-
sare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile dell'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio ¢ dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Base della macchina

. Ciotola

. Perni guidati (x2)

. Maniglie della ciotola [x2)

. Maniglia di protezione della vaschetta
. Protezione della ciotola

. Manopola di controllo della velocita
8a.Pulsante di aumento del timer
8b.Pulsante di riduzione timer

9. Pannello di controllo
10.Visualizzazione del timer
11.Interruttore ON/OFF

12.Leva della ciotola sollevata/inferiore

~ o Ol A WN
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13.Scivolo ingredienti integrato

14.Pulsante RESET (sul retro)

15.Culla della ciotola

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Parti di ricambio o accessori
(Fig. 2 a pagina 3)

16.Battitore piatto

17.Gancio per impasto

18.Frusta

Diagramma del circuito

(Fig. 3a pagina 4)

A. Protezione da sovraccarico [interruttore termico)

B. Interruttore di sicurezza della leva di sollevamento della
vaschetta

C. Interruttore di sicurezza huard della vaschetta

D. Interruttore di ARRESTO

E. Interruttore ON

F. Reattore

G. Interruttore di sicurezza posizione vaschetta

H. Condensatore

|. Motore

Diagramma esploso con elenco delle parti
e Il disegno esploso e l'elenco delle parti sono costituiti da 4
parti principali:

Corpo principale della macchina (Fig. 4 a pagina 4 )

Codice Nome parte Quantita
1 Coperchio vite 1
2 Vite coperchio superiore 1
3 Coperchio superiore 1
A Viti M5x8 10
5 Gruppo motore 1
6 Rondella a molla 7
7 Viti Méx16 3
8 Viti M6x20 4
9 Coperchio posteriore 1
10 Supporto 1
11 Connettore del cavo 1
12 Messa a terra 1
13 Copertura dei fori di ventilazione 1
14 Viti M4x8 4
15 Viti M6x20 b
16 Coperchio base 1
17 Culla della ciotola 1
18 Coperchio del vetrino della ciotola 1
19 Barra di connessione 1




20 Perno 6x18 1 29 Ingranaggio ad alta velocita 1
21 Parte superiore del corpo 1 30 Asse ingranaggi 1
22 Coperchio del cuscinetto 1 31 Tasto 4x10 1
23 Rondella a molla 4 32 Dado della forcella 2
24 Viti M5x20 6 33 Molle della forcella 2
25 Coperchio asse centrale 1 34 Assi piccoli della forcella 2
26 Coperchio asse ingranaggi 2 35 Supporto rigido 1
27 Rondella #26 2 36 Blocchi di velocita 1
28 Rondella @32 2 37 Molle A
29 Piastra di copertura interruttore 1 38 Sfera in acciaio 4
Gruppo ingranaggi (Fig. 5 a pagina 5 Sl 0-ring 1
. - 40 Asse blocco velocita 1
Codice Nome parte Quantita
Gruppo asse ingranag-
! Cuscinetto ! A gio ad alta velocita !
2 Coperchio ! B Gruppo asse centrale 1
3 Ruli 4 C Gruppo forcella frizione 1
4 Molle 4 D Gruppo blocco velocita 1
5 Coinvolgitore ! E Gruppo asse ingranaggio verme 1
6 Anello ingranaggi 1
— Gruppo di sollevamento della vaschetta (Fig. 6 a pagina 6 )
7 Anello divisorio 1
— Codice Nome parte Quantita
8 Ingranaggio giunto 1
- 1 Perno 3X16 1
9 Anello cuscinetto 2
2 Unita di fissaggio della maniglia 1
10 Giunto 1
3 Rondella a molla 6 1
" Asse centrale 1
b Vite Méx10 1
12 Tasto 5x14 1
5 Barra di sollevamento 1
13 Tasto 4x22 2
6 Staffa microinterruttore 1
14 Tasto 4x28 1
— 7 Vite Méx6 2
15 Ingranaggio giunto 1
- 8 Microinterruttore 1
16 Cuscinetto 1
9 Vite M3x12 2
17 Anello 0" 16x1,8 1
10 Vite Méx14 2
18 Manicotto asse centrale 1
- - - 1 Piastra di supporto del- 1
19 Manicotto per ingranaggi grande 1 la barra di sollevamento
20 Anello a molla @10 1 12 Rondella piatta 10 1
2] Dado (M10) 1 13 Rondella piatta 12 2
22 Cuscinetto 4 14 Manicotto 1
23 Anello di arresto @16 2 15 Impugnatura 1
2% Ingranaggio ! 16 Vite M8x16 1
25 Ingranaggio vermi 1 17 Elastico cilindrico (pin 3X18) 1
26 Asse dell'ingranaggio del verme 1 18 Rondella piatta 8 3
27 Tasto 4x18 1 19 Primavera 1
28 Anello a molla @13 1 20 Dado (M8) 1




21 Microinterruttore 1
22 Connettore interruttore 1
23 Supporto interruttore 1
24 Rack di commutazione 1
25 Manopola del coperchio 1
26 Dado 2
27 Rondella a molla 2
28 Braccio della base della vaschetta 1
29 Perni guidati 2

Protezione della vaschetta e asse di rotazione (Fig. 7 a pagina 6 )

Codice Nome parte Quantita
1 Inserto 2
2 Ingranaggio interno 1
3 Viti M6x20 A
b Protezione della vaschetta (esterna) 1
5 Protezione della vaschetta (interno) 1
6 Rondella a molla @12 1
7 Ingranaggio planetario 1
8 Cuscinetto 1
9 Piastra di tornitura 1
10 Anello paraolio 1
11 Perno 4x10 1
12 Asse di miscelazione 1
13 Viti 4
14 Anello di protezione della vaschetta 1
Precauzioni

e 'apparecchiatura deve essere maneggiata solo da personale
altamente qualificato che segua le misure di sicurezza de-
scritte in questo manuale.

¢ In caso di rotazione del personale, la formazione deve essere
fornita in anticipo.

e L'apparecchiatura € dotata di dispositivi di sicurezza nei pun-
ti pericolosi. Tuttavia, si consiglia di non toccare la lama e i
componenti in movimento.

e Prima di iniziare le operazioni di manutenzione, scollegarlo
dall'alimentatore.

¢ Valutare attentamente i rischi residui quando i dispositivi di
protezione vengono rimossi per la pulizia e la manutenzione.

* La pulizia e la manutenzione richiedono una grande concen-
trazione.

« E assolutamente necessario un controllo regolare del cavo di
alimentazione. Un cavo sfilacciato o danneggiato puo esporre
gli utenti a un grande rischio di scosse elettriche.

e Se il dispositivo mostra anomalie, non utilizzarlo o cercare di
ripararlo: contattare il fornitore.

¢ Non utilizzare lapparecchiatura per alimenti congelati o pro-
dotti diversi dagli alimenti.

«pl»é

* Non indossare indumenti larghi come sciarpa, ecc. e i capel-
li lunghi devono essere legati e tenuti lontani dalle parti in
movimento.

ILproduttore /o il venditore non sono responsabili nei seguenti

casi:

- se l'apparecchiatura & stata maneggiata da personale non
autorizzato;

- se alcune parti sono state sostituite con parti di ricambio non
originali;

- se le istruzioni incluse in questo manuale non vengono se-
guite con precisione;

- se la taglierina non & stata pulita e oliata con i prodotti giusti.

Sistema di sicurezza installato

Sistema di sicurezza meccanico

L'apparecchiatura e dotata di 3 interruttori di sicurezza. La

macchina deve essere avviata solo con tutti gli interruttori di

sicurezza nelle posizioni corrette:

e Interruttore di sicurezza posizione vaschetta: La macchina
puo essere awviata una volta che la ciotola € posizionata nella
posizione corretta.

o Interruttore di sicurezza della protezione della vaschetta: La
macchina puo essere avviata solo quando la protezione della
vaschetta € in posizione chiusa.

o Interruttore di sicurezza leva di sollevamento: La macchina
puo essere awiata solo dopo che la leva di sollevamento si
trova nella posizione verso lalto.

Anche se le apparecchiature della versione CE sono dotate di
protezioni elettriche e meccaniche (quando l'apparecchiatura &
in funzione e per operazioni di manutenzione e pulizia), vi sono
ancora RISCHI RESIDUALI che non possono essere eliminati
completamente; questi rischi sono specificati in questo ma-
nuale alla voce "AVVERTENZA! / PERICOLO! / ATTENZIONE! ".
Le parti mobili della macchina possono causare lesioni.

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

 Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

» Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

o Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.



Istruzioni operative

Caratteristiche di sicurezza speciali

ATTENZIONE: Questa macchina dispone dei seguenti 3 inter-

ruttori di sicurezza. La macchina deve essere avviata solo con

tutti gli interruttori di sicurezza nelle posizioni corrette.

e Interruttore di sicurezza posizione vaschetta: La macchina
puo essere avviata una volta che la ciotola € posizionata nella
posizione corretta.

o Interruttore di sicurezza della protezione della vaschetta: La
macchina puo essere avviata solo quando la protezione della
vaschetta € in posizione chiusa.

* Interruttore di sicurezza leva di sollevamento: La macchina
puo essere avviata solo dopo che la leva di sollevamento si
trova nella posizione verso lalto.

¢ Non indossare indumenti larghi come sciarpa, ecc. e i capelli
lunghi devono essere legati e tenuti lontani dalle parti mobili

Per evitare gravi lesioni personali:

¢ NON utilizzare la macchina senza aver letto il manuale di
istruzioni.

¢ SPEGNERE SEMPRE la macchina e scollegare l'alimentazio-
ne elettrica prima di pulire, eseguire la manutenzione, ripa-
rare o sostituire qualsiasi accessorio.

 Tenere SEMPRE mani, capelli e indumenti larghi lontani dalle
parti mobili.

a) Informazioni sulla protezione della ciotola

Nota: Quando la protezione della vaschetta & aperta o non &

correttamente chiusa in posizione di blocco, la macchina non

funziona.

.Per aprire la protezione della vaschetta, tenere la maniglia

della protezione della vaschetta e ruotarla in senso orario.
Per chiudere la protezione della vaschetta, tenere la maniglia

della protezione della vaschetta e ruotarla in senso antiora-
rio.

2.Quando la maniglia della protezione della vaschetta ¢ alli-
neata sul lato destro della macchina, la protezione della
vaschetta e in posizione oscillante e pronta per il funziona-
mento.

b) Installare la ciotola sulla macchina
Nota: Installare la ciotola PRIMA di fissare gli adattatori. Utiliz-
zare solo la ciotola in dotazione.
1.Abbassare la ciotola tirando la leva di sollevamento verso il
basso fino a quando non si arresta. In modo che la base della
ciotola sia in posizione pit bassa.
2.Posizionare la ciotola con attenzione e lentamente utilizzan-
do le impugnature della ciotola su 2 lati e
il Con il perno di bloccaggio nel foro al centro della base
della ciotola e
i) Allineare con i perni guidati sui 2 lati della base della cio-
tola.

c) Installare diversi accessori [battitore piatto, gancio per im-
pasto o frusta) sulla macchina

Nota: E piti comodo e facile installare gli accessori prima di

aggiungere gli ingredienti nella ciotola.

1.Ruotare delicatamente la protezione della ciotola in senso
orario, in modo che sia in posizione aperta.

2.ATTENZIONE! L'uso di una forza eccessiva per aprire o chiu-
dere la protezione della vaschetta puo danneggiare il mi-

crointerruttore di blocco di sicurezza. Fare attenzione quando
siapre o si chiude la protezione della ciotola.

3.Far scorrere lentamente gli attacchi (battitore piatto, gan-
cio per impastare o frusta) verso lalto sull'albero planeta-
rio inserendo il perno dell'albero attraverso la fessura negli
attacchi.

4.Ruotare i raccordi per fissarli all'albero planetario.

d) Versare e miscelare gli ingredienti

Nota: Seqguire la tabella relativa alla capacita di miscelazione

degli ingredienti in questo manuale. Il sovraccarico puo causa-

re traboccamento o danni alla macchina.

IMPORTANTE: Assicurarsi che la leva di comando della velocita

sia impostata sulla posizione 1.

1.Aggiungere tutti gli ingredienti appropriati nella ciotola.

2.Sollevare la leva di sollevamento della ciotola fino a bloccarla
in posizione.

3.Ruotare la protezione della ciotola in senso antiorario e bloc-
carla in posizione.

ATTENZIONE: La macchina non si awia se la protezione della

vaschetta & aperta/non chiusa correttamente o se la vaschetta

si trova nella posizione inferiore.

e] Impostare il timer, la velocita e avviare la macchina
1.E possibile impostare il timer per il tempo di miscelazione
appropriato o operare senza impostare il timer.

il Funzionamento con timer impostato: Premere il pulsante
di aumento del timer per aumentare il tempo o il pulsan-
te di riduzione del timer per diminuire il tempo. Premere
il pulsante rosso ON/OFF per confermare. Verra visualiz-
zato il tempo rimanente e il punto lampeggia sul display.
[Fig. 8 a pagina 7).

il Funzionamento senza timer impostato: La macchina si
spegnera automaticamente in 10 minuti, poiché il timer
predefinito & 10 minuti.

Nota:

e |l tempo massimo di impostazione & di 60 minuti. Il
tempo predefinito € 10 minuti.

* Premere e tenere premuto il pulsante di aumento del
timer o il pulsante di riduzione del timer per una rego-
lazione rapida.

2.Quindi, selezionare la velocita appropriata sollevando o ab-
bassando la leva di comando della velocita. Sono disponibili
tre velocita fisse: 1 (bassa), 2 [media) e 3 (alta).

Velocita di Tipo di ingrediente

rotazione

1 (bassol Pesante: Mescolare pizza, pane e pasta.

2 [medio) Medio: 2° stadio di miscelazione per limpas
to di ciambella, ecc.

3 [Alto) Luce: Panna montata, albumi d'uovo, me-
ringa.

IMPORTANTE: Seguire SEMPRE lattrezzo consigliato e l'impo-
stazione della velocita in base alla tabella delle capacita.
ATTENZIONE: Prestare attenzione al rischio di fuoriuscita di
polvere e farina quando si tagliano sacchetti di ingredienti nella
ciotola. Indossare una mascherina o occhiali protettivi, se ne-
cessario.
3.Successivamente, premere il pulsante rosso (ON/OFF) sul
pannello di controllo per accendere la macchina. Premere
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nuovamente per spegnere la macchina. La macchina ruotera
in senso orario.

4. ATTENZIONE! ARRESTARE SEMPRE la macchina PRIMA di
cambiare velocita. In caso contrario si potrebbe danneggiare
la struttura interna dell'ingranaggio.

5.Per modificare la velocita durante l'operazione:

a)  Premere il pulsante rosso (ON/OFF) sul pannello di con-
trollo per spegnere la macchina.

b) Cambiare la velocita alzando o abbassando la
mando della velocita.

) Premere il pulsante rosso (ON/OFF) sul pannello di con-
trollo per riavviare la macchina.

leva di co-

REIMPOSTARE Uinterruttore di sicurezza (Hi-Li-

miter o interruttore termico)

(Fig. 9 a pagina 7)

Tenere presente che il pulsante RESET e dotato di un cappuccio

protettivo per evitare il surriscaldamento.

e Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

e Svitare il cappuccio protettivo del pulsante RESET.

* Premere il pulsante RESET del limitatore alto [spegnimento
termico). Dovresti sentire un clic.

e Riawvitare il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

¢ Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

Suggerimenti per 'uso

La tabella sottostante & solo un riferimento alla quantita mas-
sima per la produzione di alimenti diversi. Esistono molti fattori
che influenzano, come il tipo di farina, la temperatura dell'ac-
qua, ecc.

bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

* Rimuovere sempre tutti i raccordi prima della pulizia, altri-
menti si incastreranno sull'albero e saranno difficili da ri-
muovere in sequito.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

o Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Procedura di pulizia consigliata:

Parti Come pulire Frequenza

Ciotola Pulire dopo ogni

utilizzo

Utilizzando una spugna
0 un panno umido

con acqua e sapone
delicato, sciacquare,
sanificare e asciugare
accuratamente.

Lavare a mano con
acqua e sapone
delicato, sciacquare,
sanificare e asciugare
accuratamente.

Accessori
(uncino per
impastare,
bechere
frustal

Pulire dopo ogni
utilizzo

Lavare a mano con una
spugna o un panno
umido con acqua

e sapone delicato,
sciacquare, sanificare
e asciugare accurata-
mente.

Protezione
della ciotola

Pulire dopo ogni
utilizzo

Due volte alla
settimana

Superficie
esterna

Pulire con un panno
umido pulito utilizzan-
do acqua e sapone,
sciacquare, sanificare
e asciugare. Non utiliz-
zare getti d'acqua.

Prodotto Allegato Quantita
massima

Bianco uovo Frusta 700 g

Pure di patate Battitore piatto 1.500¢

Meringa (quantita di Frusta 1 litro

acqual

Pastella a nido d'ape o Battitore piatto 2 litri

pancake

Crema montata Frusta 3litri

Impasto per pizza (me- | Gancio perimpas- | 1.500 g

dio, 50% di acqua) to, velocita (1)

Impasto per pizza (spes- | Gancio perimpas- | 2.000 g

sore, 60% di acqual to, velocita (1)

Torta alla spugna Frusta, velocita (1) | 1.000 g

Impasto per torta Battitore piatto, 1.500 g

velocita (1)

Impasto per pane o Gancio perimpas- | Ac- Fa-

panino (leggero/medio, | to, velocita (1) qua | rina

60% di acqual 500g | 800g

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

e Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
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Albero
planetario

Pulire dopo ogni
utilizzo

Pulire con un panno
umido pulito utilizzan-
do acqua e sapone,
sciacquare, sanificare
e asciugare.




Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

o Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella sequente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Suono mac-
china troppo
rumoroso

La macchina non
¢ posizionata su
una superficie
orizzontale.

Regolare la super-
ficie o spostarla su
un'altra superficie
orizzontale.

La ciotola non &
posizionata corret-
tamente.

Assicurarsi che la
ciotola sia posizionata
correttamente nella
base della ciotola con

i perni guidati.
Rimuovere e instal-
I terminali non .
lare nuovamente gli
sono montati .
adattatori in po-
correttamente. -
sizione.
La ciotola & Ridurre la capacita

sovraccarica.

degli ingredienti.

Cinghia di trasmis-
sione danneggiata
0 usurata.

Gliingranaggi
planetari ne-
cessitano di una
mancanza di
lubrificante.

Contattare il fornitore.

Gli attacchi non
possono essere
installati facil-
mente sull'albe-
ro planetario

Mancanza di
lubrificante e/o
pulizia dell'albero
planetario neces-
saria.

Pulire lalbero
planetario con un
panno umido pulito
e lubrificarlo con olio
minerale o grasso.

Leva della ci-
otola sollevata/
inferiore non
funzionante
facilmente

Mancanza di lubri-
ficante sulle guide
della ciotola.

Lubrificare i vetrini
della vaschetta
con olio minerale o
grasso.

Garanzia

Problemi Possibili cause Possibile soluzione
La protezione della | Ruotare la protezione
vaschettanonéin | della ciotola verso
posizione corretta- | destra fino a chiud-
mente chiusa. erla completamente

correttamente.

La macchina La ciotola non Sollevare la ciotola

non inizia a viene sollevata nella posizione

funzionare nella posizione corretta utilizzando
corretta. il livello.
La spina di ali- Verificare che la spina

di alimentazione sia
collegata corretta-
mente.

mentazione non &
collegata corretta-
mente.

Il'sovraccarico
interno si attiva per
evitare il surriscal-
damento.

Premere OFF e quindi
premere il pulsante
RESET sul retro.

Cinghia di trasmis- | Contattare il fornitore.
sione danneggiata
La macchinasi | orotta
arresta durante
il funziona-

mento

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, é responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
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Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, Tnainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul fnainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electricd usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

 Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu fncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.
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e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul n apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat nu este destinat uzului casnic.

o Este furnizat un terminal de legatura echipotentiald pen-
& tru a permite legarea incrucisata cu alte echipamente.

o Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
calzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale motorului.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati sd ocoliti niciun dispozitiv de
blocare de siguranta.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

¢ Nu ncdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

« AVERTISMENT! NU RIDICATI APARATUL DE MANER.

Utilizare prevazuta

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

¢ Aparatul este conceput pentru amestecarea, framantarea si
emulsifierea/impachetarea produselor alimentare utilizate in
industria alimentara si in magazine. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmarea corporald.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.



Instalarea impamantarii Corpul principal al aparatului (Fig. 4 de la pagina 4)

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si Partea y )
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. Impamantarea nr. Nume piesa Cantitate
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric. ! Capac surub !
Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu 2 Surub capac superior 1
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta- -
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator. 8 Capac superior !
b4 Suruburi M5x8 10
P.rlnupale.le componente ale produsului 5 Aneambly motor !
(Fig. 1 la pagina 3)
1. Baza masinii 6 Saiba cu arc 7
2. Bol :
7 Suruburi Méx16 3
3. Pini ghidati [x2) puribun er
4. Manerele bolului (x2) 8 Suruburi M6x20 4
5. Maner protectle vas 9 Capac posterior 1
6. Protectie vas
7. Buton de comanda a vitezei 10 Stativ 1
8a.Buton mérire cronometru 1 Conector cablu 1
8b.Buton micsorare cronometru -
9. Panou de comands 12 Impaméntare !
10.Afisarea cronometrului 13 Capac orificii de ventilatie 1
11.Comutator PORNIT/OPRIT
12.Ridicati / Coborati parghia bolului 14 Suruburi Méx8 4
13.Jgheab integrat pentru ingrediente 15 Suruburi Méx20 4
14.Butonul RESETARE (in spate) -
15.5uport bol 16 Capac de baza 1
Obsewa;ie: Continutul a;estui mqnual se aplicd tu}tgror arti- 17 Suport bol 1
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificad altfel. -
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate. 18 Capacul lamei bolului !

) . . 19 Bara de conexiune 1
Piese de schimb sau accesorii :

(Fig. 2 de la pagina 3) X Pin 6x18 !

16.Batator plat 21 Partea superioari a corpului 1

17.Carlig pentru aluat -

18 Whisk 22 Capac lagar 1
23 Saiba cu arc 4

D!agrama C'.m"t 24 Suruburi M5x20 6

(Fig. 3 de la pagina 4)

A. Protectie la suprasarcina (decupaj termic) 25 Capacul puntii centrale 1

B. Comutator de s!guran;? pentru muanehta de ridicare a bolului % Capacul puntii angrenajului 2

C. Comutator de siguranta pentru framantarea bolului

D. Comutator STOP 27 Saibd 026 2

E. Comutator PORNIT 28 Saib3 0132 2

F. Reactor

G. Comutator de sigurantd pentru pozitia bolului 29 Placa capac comutator 1

H. Condensator

|. Motor Ansamblu angrenaj (Fig. 5 de la pagina 5)

. « < . x . Partea N . Cantitat
Diagrama Explodata cu lista de piese nr. ume piesa antitate
* Desenul explodat si lista de piese sunt formate din 4 parti N

i 1 Lagar 1
principale:

2 Capac 1

3 Role 4

4 Primavara 4

5 Engager 1

6 Inel angrenaj 1




7 Inel de separare 1
8 Angrenaj articulat 1
9 Inel de lagar 2
10 Articulatie 1
11 Puntea centrala 1
12 Cheie 5x14 1
13 Cheie 4x22 2
14 Cheie 4x28 1
15 Angrenaj articulat 1
16 Lagar 1
ﬂ 17 Inel 0" 16x1,8 1
18 Manson punte centrala 1
19 Manson angrenaj cu articulatii mari 1
20 Inel cuarc @10 1
21 Piulita (M10) 1
22 Lagar 4
23 Inel de oprire @16 2
24 Treapta de viteza 1
25 Roata dintatd a viermilor 1
26 Punte de angrenaje Worm 1
27 Cheie 4x18 1
28 Inel cu arc @13 1
29 Treapta de viteza ridicata 1
30 Axangrenaj 1
31 Cheie 4x10 1
32 Piulita furcii 2
33 Arcurile furcii 2
34 Puntea mica a furcii 2
35 Asistenta rigida 1
36 Blocuri de vitezd 1
37 Primavara 4
38 Bila din otel 4
39 Garnitura inelara 1
40 Puntea blocului de viteza 1
A Ansamblu ax de mare vite- 1
z3 pentru angrenaje
B Ansamblul puntii centrale 1
C Ansamblu furcd ambreiaj 1
D Asamblarea blocului de viteza 1
E Ansamblu ax de angrenaje Worm 1

Ansamblul de ridicare a bolului (Fig. 6 de la pagina é)

Panrﬁea Nume piesa Cantitate
1 Pin 3X16 1
2 Unitate de fixare méaner 1
3 Saibd cuarc 6 1
4 Surub Méx10 1
5 Bara de ridicare 1
6 Suport microcomutator 1
7 Surub Méxé 2
8 Microcomutator 1
9 Surub M3x12 2
10 Surub Méx14 2
" Placd suport bara de ridicare 1
12 Saibd platd 10 1
13 Saiba plata 12 2
14 Manson 1
15 Maner 1
16 Surub M8x16 1
17 cilindric elastic (Pin 3X18] 1
18 Saibd plata 8 3
19 Primavara 1
20 Piulita (M8) 1
21 Micro-comutator 1
22 Conector de comutare 1
23 Suport de comutare 1
24 Raft de comutare 1
25 Buton pentru capac 1
26 Piulita 2
27 Saibd cu arc 2
28 Brat suport bol 1
29 Pini ghidati 2

Protectia bolului si axul de strunjire (Fig. 7 de la pagina 6)

Panrﬁea Nume piesa Cantitate
1 Introducere 2
2 Treaptd interioara 1
3 Suruburi Méx20 4
4 Protectie vas (exterior] 1
5 Protectie vas [interior) 1
b Saiba cu arc 912 1




7 Echipament planetar 1
8 Lagar 1
9 Placé de strunjire 1
10 Inel de etansare cu ulei 1
11 Pin 4x10 1
12 Punte de amestecare 1
13 Suruburi 4
14 Inel de protectie bol 1
Precautii

e Aparatul trebuie manipulat numai de persoane cu nalta cali-
ficare, care respecta masurile de sigurantd descrise in acest
manual.

o In cazul rotatiei personalului, instruirea trebuie asigurata in
prealabil.

¢ Aparatul este echipat cu dispozitive de siguranta in puncte
periculoase. Totusi, se recomandd sa nu atingeti lama si
componentele mobile.

« fnainte de a incepe operatiunile de intretinere, deconectati-1
de la sursa de alimentare.

e Evaluati cu atentie riscurile reziduale atunci cand indepartati
dispozitivele de protectie pentru curatare siintretinere.

¢ Curdtarea siintretinerea necesitd o concentratie mare.

o Este absolut necesar un control regulat al cablului de ali-
mentare. Un cablu destrdmat sau deteriorat poate expune
utilizatorii la un risc ridicat de electrocutare.

¢ Dacd dispozitivul prezintd anomalii, nu il utilizati sau incercati
sa il reparati: contactati furnizorul.

* Nu utilizati aparatul pentru alimente congelate sau alte pro-
duse in afara de alimente.

¢ Nu purtati haine largi, cum ar fi esarfa, iar parul lung trebuie
legat si tinut la distanta de piesele mobile.

Producatorul si/sau vanzatorul nu sunt responsabili in urma-

toarele cazuri:

- dacd aparatul a fost manipulat de personal neautorizat;

- dacd unele piese au fost inlocuite cu piese de schimb neori-
ginale;

- dacd instructiunile incluse Tn acest manual nu sunt respec-
tate cu strictete;

- daca dispozitivul de tdiere nu a fost curatat si uns cu produ-
sele potrivite.

Sistem de siguranta instalat

Sistem mecanic de siguranta

Aparatul este echipat cu 3 intrerupatoare de siguranta. Masina

trebuie pornitd numai cu toate comutatoarele de sigurantd in

pozitiile corespunzatoare:

o Comutatorul de siguranta pentru pozitia bolului: Masina poa-
te fi pornitd dupa ce bolul este pozitionat in pozitia corecta.

» Comutator de siguranta pentru aparatoarea bolului: Masina
poate fi pornitd numai dupa ce aparatoarea vasului este in
pozitia inchis.

e Comutatorul de sigurantad al manetei de ridicare: Masina
poate fi pornitd numai dupa ce maneta de ridicare este po-
zitionatd in sus.

Chiar dacd aparatele in versiunea CE sunt prevazute cu pro-
tectii electrice si mecanice (atunci cdnd aparatul functioneazd
si pentru intretinere si curdtare), exista in continuare RISCURI
REZIDUALE care nu pot fi eliminate complet; aceste riscuri
sunt specificate in acest manual in sectiunea ,,AVERTISMEN-
TE! / PERICOL! / ATENTIE! .. Piesele mobile ale masinii pot
provoca raniri.

Pregatirea inainte de utilizare

« indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este in stare bund si daca are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la céldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Caracteristici speciale de siguranta

ATENTIE: Aceasta masina are urmatoarele 3 comutatoare de

siguranta. Masina va fi pornitd numai cu toate comutatoarele

de siguranta in pozitiile corespunzatoare.

 Comutatorul de sigurantd pentru pozitia bolului: Masina poa-
te fi pornita dupd ce bolul este pozitionat in pozitia corecta.

¢ Comutator de siguranta pentru aparatoarea bolului: Masina
poate fi pornitd numai dupd ce apdratoarea vasului este in
pozitia inchis.

e Comutatorul de sigurantd al manetei de ridicare: Masina
poate fi pornitd numai dupa ce maneta de ridicare este po-
zitionata in sus.

e Nu purtati haine largi, cum ar fi esarfa etc., iar parul lung
trebuie legat si tinut la distanta de partile mobile

Pentru a evita vatamarea corporald grava:

¢ NU utilizati masina fara a citi manualul de instructiuni.

o OPRITI INTOTDEAUNA masina si deconectati-o de la sursa
de alimentare electrica Tnainte de a curata, intretine, repara
sau schimba orice piese atasate.

o Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul si imbracamintea lejerd
departe de partile mobile.

a) Despre aparatoarea vasului

Notd: Cand aparatoarea vasului este deschisa sau nu este

nchisa corect in pozitia de blocare, masina nu va functiona.

.Pentru a deschide aparatoarea vasului, tineti manerul apara-

toarei vasului si rotiti-1 in sensul acelor de ceasornic. Pentru

a inchide aparatoarea vasului, tineti manerul aparatoarei va-

sului si rotiti-L in sens antiorar.

2.Cand manerul aparatoarei pentru bol este aliniat in partea
dreaptd a masinii, aparatoarea pentru bol se afld in pozitia

balansata si este gata de utilizare.
« @




b) Montati bolul pe masina
Not3: Instalati vasul INAINTE de a fixa piesele atasate. Utilizati
numai bolul furnizat.
1.Coborati bolul trégand in jos maneta de ridicare a bolului
pana cand se opreste. Astfel incat suportul pentru bol s3 fie
intr-o pozitie inferioara.
2.Puneti bolul cu grija si incet, folosind manerele bolului pe 2
laturi si
iJ Cu stiftul de blocare Tn orificiul din mijlocul suportului
pentru bol si
i) Aliniati cu stifturile ghidate de pe cele 2 laturi ale supor-
tului pentru bol.

c) Instalati diferite piese atasate (batator plat, carlig pentru
aluat sau Whisk) pe masina

Notd: Este mai convenabil si mai usor sa instalati accesoriile

Tnainte de a adduga ingredientele in vas.

1. Rotiti usor aparatoarea vasului in sensul acelor de ceasornic,
astfel incat sa fie in pozitia deschis.

2.ATENTIE! Utilizati o fortd excesiva pentru a deschide sau
nchide protectia vasului, ceea ce poate deteriora micro-co-
mutatorul incuietorii de siguranta. Aveti grija cand deschideti
sau inchideti aparatoarea vasului.

3.Glisati piesele atasate (batator plat, carlig pentru aluat sau
Whisk) incet in sus pe axul planetar, fixand stiftul axului prin
fanta din piesele atasate.

4.Rotiti atasamentele pentru a le fixa pe axul planetar.

d) Ingrediente de turnat si amestecat

Nota: Urmati tabelul capacitdtii ingredientelor de amestecare

din acest manual. Supraincarcarea va duce la supraincarcarea

sau deteriorarea masinii.

IMPORTANT: Asigurati-va cd maneta de comanda a vitezei este

setatd Tn pozitia 1.

1.Ad3ugati toate ingredientele adecvate in vas.

2.Ridicati maneta de ridicare a bolului pana cand bolul se fi-
xeaza in pozitie.

3.Rotiti aparatoarea vasului in sens antiorar si fixati-o in po-
zitie.

ATENTIE: Masina nu va porni dacd aparatoarea vasului este

deschisa/nu este inchisa corect sau daca bolul este in pozitia

inferioara.

e) Setati cronometrul, viteza si porniti masina
1. Puteti seta cronometrul pentru timpul de amestecare cores-
punzator sau puteti opera fara a seta cronometrul.

i Operarea cu temporizatorul setat: Apdsati butonul de
crestere a temporizatorului pentru a mari timpul sau
butonul de scadere a temporizatorului pentru a micso-
ra timpul. Apasati butonul rosu PORNIT/OPRIT pentru a
confirma. Timpul ramas va fi afisat si punctul clipeste pe
afisaj. (Fig. 8 de la pagina 7).

il Functionare fara setarea cronometrului: Masina se va
opriautomat in 10 minute, deoarece cronometrul implicit
este de 10 minute.

Nota:

 Durata maxima de setare este de 60 de minute. Durata
implicitd este de 10 minute.

e Apdsati si mentineti apasat butonul de crestere a tem-
porizatorului sau butonul de scadere a temporizatoru-
lui pentru reglare rapida.

«DSA

2.Apoi, selectati viteza corespunzatoare ridicand sau coborand
maneta de control al vitezei. Sunt disponibile trei viteze fixe: 1
(Redusa), 2 (medie) si 3 [ridicata).

Viteza de Tip de ingredient

rotatie

1(Scazut) Greu: Amestecarea pizza, paine si paste.

2 (mediu) Mediu: etapa a 2-a de amestecare pentru
aluat gogoasa etc.

3 [Ridicat) Lumind: Crema de imbracat, albusuri de ou,
bezea.

IMPORTANT: Respectati INTOTDEAUNA piesa atasatd reco-
mandata utilizata si setarea de viteza conform tabelului de
capacitati.

ATENTIE: Aveti grija la riscul de scurgere a prafului si fainii

atunci cand taiati pungi cu ingrediente in vas. Daca este nece-

sar, purtati masca sau ochelari de protectie.

3.Dup3 aceea, apasati butonul rosu [PORNIT/OPRIT) de pe pa-
noul de comanda pentru a PORNI masina. Apasati din nou
pentru a OPRI masina. Masina se va roti in sens orar.

4 ATENTIE! OPRITI INTOTDEAUNA masina INAINTE de a
schimba vitezele. In caz contrar, este posibil sa se deterioreze
constructia angrenajului intern.

5.Pentru a modifica viteza in timpul functionarii:

a) Apdsati butonul rosu [PORNIT/OPRIT] de pe panoul de
comanda pentru a OPRI masina.

b)  Schimbati viteza prin ridicarea sau coborarea manetei de
control al vitezei.

c] Apdsati butonul rosu (PORNIT/OPRIT) de pe panoul de
comanda pentru a reporni masina.

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic)

(Fig. 9 de la pagina 7)

Retineti ca butonul RESET este echipat cu un capac de protec-

tie pentru a evita supraincalzirea.

¢ Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

o L3sati aparatul sa se raceasca complet.

¢ Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

o Apasati butonul RESET al limitatorului de Tnaltime ridicatd
(intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.

o Insurubati la loc capacul protector pe butonul RESET.

 Conectati la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Sfaturi de functionare

Tabelul de mai jos reprezinta doar o referintd despre cantitatea
maxima pentru prepararea diferitelor alimente. Exista multi
factori care afecteaza, cum ar fi tipul de fdind, temperatura
apel etc.

Produs Atasament Cantitate max.
Oud albe Whisk 700 g

Cartofi zdrobiti Batator plat 1.500 g
Meringue [cantitate Whisk 1 litru

de apa)

Baterie pentru vafe sau | Batdtor plat 2 litri

clatite

Cremd imbogatita Whisk 3 litri




Aluat de pizza [mediu, Carlig pentru 1.500 g
50% ap3) aluat, viteza (1)
Aluat de pizza [Thick, Carlig pentru 2.000g
60% ap3) aluat, vitez3 (1)
Prajitura cu burete Soapt, viteza (1) | 1.000 g
Pie Dough Batator plat, 1.500 g
viteza (1)
Plasa cu paine sau aluat | Carlig pentru Apd Faina
cu rotile (usoard/medie, | aluat, viteza (1) 500g | 800g
60% ap3)

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Scoateti intotdeauna toate piesele atasate inainte de curata-
re, in caz contrar se va bloca pe ax si va fi dificil de indepartat
mai tarziu.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

Suprafata
exterioard

Stergeti cu o lavetd
umeda curata folosind
apa si sapun, clatiti,
dezinfectati si uscati.
Nu utilizati jet de apa.

De doud ori pe
saptamana

Ax planetar Stergeti cu o lavetd
umedad curatd folosind
apa si sapun, clatiti,
dezinfectati si uscati.

Curatati dupa fiecare
utilizare

intretinere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-1n partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Dacéd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul de
mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezolva proble-
ma, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de servici.

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Procedura de curatare recomandata:

carlig pentru
aluat, batator
sitel)

si sapun delicat, clatiti,
dezinfectati si uscati
bine.

Piese Cum se curatd Frecventa
Bol Folosind un burete Curatati dupa fiecare
sau o carpaumedd cu | utilizare
sapun delicat si apa,
clatiti, dezinfectati si
uscati bine.
Accesorii Spalati manual cuapa | Curatati dupa fiecare

utilizare

Protectie vas

Spalati de mana cu

un burete sau o carpa
umeda cu apd si sapun
delicat, clatiti, dezin-
fectati si uscati bine.

Curatati dupa fiecare
utilizare

functioneze

in locatia corecta.

Probleme Cauze posibile Solutie posibila
Protectia bolului nu Rotiti apardtoarea
este in pozitiainchisa | vasului spre dreapta
corespunzator. pana cand este

complet inchis3
corespunzator.

Masina nu

ncepe sa Bolul nu este ridicat Ridicati bolulin po-

zitia corectd folosind
nivelul.

Fisa de alimentare
nu este conectata
corespunzator.

Verificati pentru a va
asigura cd stecherul
este conectat corect.

Supraincarcarea
internd se activeaza

Ap@sati butonul
OPRIT si apoi apasati

pentru a preveni butonul RESETARE
supraincalzirea. din spate.
Masina se
opreste in Curea de transmisie Contactati furnizorul.
timpul functi- | deteriorata sau rupta
ondrii
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Masina nu este am-
plasatd pe o suprafata

orizontala

Reglati suprafata sau
mutati-o pe o altd
suprafatd orizontala.

Bolul nu este plasat
corect.

Asigurati-va ca bolul
este asezat corect in
suportul pentru bol

cu ajutorul stifturilor

de ghidare.

Sunetulma- | Piesele atasate nu Scoateti si instalati
sinileste prea | sunt montate cores- din nou piesele
zgomotos punzator. atasate in pozitie.

Bolul este suprain- Reduceti capacitatea

carcat. ingredientelor.

Curea de transmisie

deterioratd sau uzata.

Angrenajul planetar Contactati furnizorul.

necesita lipsa de

lubrifiant.
Piesele Stergeti axul planetar

Este necesara lipsa
lubrifiantului si/sau
curdtarea axului

cu o lavetd umedd
curata si lubrifiati

atasate nu se
pot instala cu

usurinta pe axul cu ulei mineral
A planetar.
axul planetar sau unsoare.
Ridicati/Co- Lubrifiati lamelele
boréi _pargh\a Lipsa lubrifiantului pe vasuluicu ulel mine-
bolului nu . ral sau unsoare.
functi < | lamele vasului.
unctioneaza
usor

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentadrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sandtatea umana si mediul Tnconjurdtor.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannrté nelarn,

Lag euxaploToUpE nou ayopacare autn Tn guckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOCEKTLKA aUTO To €yxelpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakdarw, npwv ano TNV NpwTn €yKATAGTAON KAl XpAGn auTng
TNG CUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

* Xpnolonoleite Tn OUOKEUAR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-

no yla Tov onolo oxedlAOTNKE, ONWC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

€YXelpiolo.

0 karaokeuaoTng Oev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPo-

KAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

D KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN PovolL oac. Mnv
epBanTizete 10 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepPO N GMa

Uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ZYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOECTE TN

oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

MpEMEL va npayparonolodvrat Hovo ané npopnBeutn n e€eldt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU 1 TpaUpaTIopoU.

MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng oUokeung, Opopio-

AoynaTe To kaAwdLo PeUPATOG pe aopaAeLa, eav eivat anapaitn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNYHa, ZnuLd, Enapn pe

TV enLpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaTtoc.

NPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€fval ouvdedepevn aTNV NAPoXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun

npw and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-

pLOpO, TN UVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.

® YUVOEETE TN OUCKEUN POVO O€ Npiza pe TNV TaoN Kat Tn ouxvoTn-
T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUGKEUNG.

* Mnv ayyigete 10 LG/ NAEKTPIKEG OUVOECELG pE Bpeypéva n

uypa xépla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KOLTO LG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOEDELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-

notelte TN oUOKeUN PEXpL va eAeyxBel ano NLaTonotnPEVo TexvL-

KO. H pn thpnon autev Twv 0dnylwv Ba npokakéoel Kvduvoug

anewnTikoug yLa T Zwn.

YuvdEoTe TO Tpo@OOOTIKO O pla eUkoha nmpooBaoiun npiza,

()OTE VA PMopEiTe va anooUVOESETE TN CUOKEUN QUECWG OF Ne-

piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN PE AXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKpLA ano avolxTn ewLd.

Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo PEUHATOG yLa Va TO ANOCUVOETETE

ano v npiza, aAAa va TpaBate navra 1o I¢.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN aNo To KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oTo nepiBAnpa TNG GUOKEUNG.

o Mnv agnvete note Tn ouokeun xwplg entBAeyn kard Tn SLapketa
NG XPAONG.

o 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO TNV KOUZlva TOU €0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe



PELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUNATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOHA pe EMeLYN eunelplag Kat yvwong.

* H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepinTwon va xpnotpo-
noteirat ané natdia.

* AlaTnpeiTe TN GUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLE
ano6 natdid.

* Mn xpnoigonoteire NoTe e€aptnpata n NpOoBETEG CUOKEUEG EKTOG
anoé autég Nou NAapEXoVTaL e TN OUOKEUR N OUVLOTGVTAL ano Tov
KaTaokeuaoTn. AlapopETIKA, Pnopel va undap&et kivduvog yla Tnv
ao(aAela Tou XpHoTn Kat va npokAnBel Znptd otn ouokeun. Xpnot-
HIOMOLE(TE POVO YWNOL £60PTANIATA KAl NAPEAKOPEVA.

* Mn xpnotgonoleite auth Tn OUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
NN 1 0UCTNPA TNAEXELPLOHOU.

* Mnv TonoBereite TN ouokeun navw oe BeppaVTIKO aVTIKELHEVO
[Bevzwokivnto, nAekTpIKO, KapBoOLVO KAM.).

* Mnv KaAUnTeTe TN oUoKeun o€ Aetroupyia.

* Mnv TonoBeteite avtikeipeva endvw oTn OUOKEUN.

© Mn XpNOLHONOLELTE TN OUOKEUN KOVTA OE YUPVEG AGYEG, EKPN-
KTIKA h eUPAeKTa UAKG. Na xelpizeoTe Navia TN GUOKEUR O€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuotnTa kat ote-
yVh ENLpavela.

* H ouokeun Oev elvat KaTGAMnAN yla eykataoTaon o€ x@po 6nou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* ApnoTe xwpo TouAaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn ouokeun yia e€a-
€pLOPO KATA TN XPAON.

 MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeite 6Aa Ta avoiypata e€agptopol otn
ouokeun ehelBepa ano epnoodla.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

® AuTh n 0UOKEUN Bev NPOOPIZETAL YL OLKLAKN Xpnan.

. MapéxeTat €vac L000UVaLKOG aKPOOEKTNG OUVOEONG MOU
& ENUTPENEL TN dlaoTaupoUevn oUvdean pe GANo e§onALOpO.

* Mn Bétete Tn ouokeun oe Aettoupyia xwplg goptio yia Tnv ano-
Quyn unepBepuavong.

* NTIPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE to unxavnya kat ano-
OUVOEETE TO TPOPODOTLKO NpLv ayyi§eTe onotadnnore e§aptnpa-
T4 TOU KWVNTNPQ.

* NTIPOEIAOMNOIHZH! Mnv enxelpnoeTe va napakapyeTe onota-
Onnote evoaopalon aopaleiag.

¢ Eav 10 kah@dlo Tpopodooiag €xel UNOOTEL ZnpLd, NPENEL va
avrikaraotaBel ano Tov KaTaoKeUaoTn, TOV avTLNPOOWNO OEp-
BLC TOU KATAOKEUAOTA N GTOPA PE NAPOYOLD NPOCOVTA, WOTE Va
anopeuxBet Tuxov kivouvog.

* Mn @oprvete NApa NOAAG OUCTATIKG yla va AnOTPEWYETE TNV
unepxethlon Twv TpoPipwy.

« MTPOEIAOMOIHZIH! MHN ANYWONETE TH XYZKEYH AIMO TH
NABH.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUCKEUN NPOOPIZETaL yla XpAoN OE EUNOPLKEG €Qap-
POYEC, yla napadelypa o€ Kougiveg eoTiatoplwy, KUAKeiwv,
VOOOKOWEIWY KOl EPNOPLKMY EMNXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTléc, K.AM., aAAG OXLyLa OUVEXN HAZIKN NApaywyn TPOPIHWY.

* H ouokeun €xel oxedLaoTel yla TV avapelgn, ZUpwon Kat yaAa-
KT®UATONOINGN/XTUMNPA MPOIOVIY TPOQIHWY MoU AEToupyouy
otn Blopnxavia Tpogigwy kat ota karaothpata. Onotadnnote GAAN
XpNON UNopet va NPoKAaAECEL ZNULA OTN GUOKEUN N TPAUUATLOMO.

* H Aetroupyia TG OUCKEUAG yta onotovonnote GAlo okono Ba
Bewpeirat eopalpévn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba ei-
val anokAeloTika unelBuvog yia Tnv akatdMnAn xpnon Tng
OUOKEUNC.

EykatdoTtacn yeiwong

AuTh n ouokeun Ta€wopeital wg npoaTtacia katnyopiag | kat npé-
net va ouvoeBel oe npooTateutikn yelwon. H yelwaon pelvet Tov
Kivduvo nAekTponAngiag napéxovrag €va kahmolo dlapuyng ya
T0 NAEKTPLKO PEUpA.

AuTh n ouokeun dlaBeTel kaAwdlo pelpatog e Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG HE KahadLo yelwong. Ot ouvOEaeLs npénet
va €ival 0woTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoidvrog
(Ewk. 1 o7n o€Aida 3)

1. Bdon tou unxavnuarog

2. Mnok

3. KaBodnyoupeveg akideg (x2)

4. NaBég pnoh (x2)

5. AaBn npoaotateuTikoU HMoA

6. TpooTareutiko umnok

7. AakonTng eheyxou TaxutnTacg

8a.Koupnt a€nong xpovodlakonTn

8b.Koupnt peiwang xpovodiakontn

9. Mivakag ehéyxou

10.Epgavion xpovodiakontn

11.Awakontng ON / OFF

12.Mox\o¢ aviywone/xapn\@parog pnok

13.Evowpatwpévn xoGvn ouotaTikav

14.Koupnt ENANAGOPAY (oTo niow pépog)

15.Baaon pnok

Mapatipnen: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
0ha Ta oTolxela Mou avagepovral, eKTOG £Qv opizetat Slagope-
TIKA. H eppdvion pnopet va Sla@épel and TIC ELKOVEG MOU €-
pavizovrat.

AvtaAAakTika fh e§apTipara
(Etk. 2 oTn ogAida 3)

16.Eninedog avadeutnpag
17.AykLoTpo ZUHNG

18.Xtunnpa

Aldypappa KUKA®pATOG
(Etk. 3 oTn oeAida 4)
A. Mpootacia and unepeoptwon (Beppikn dtakonn)
. Aakontng aopaletag poxhoU aviywong proA
. AakonTng aopaleiag huard pro
. Awakontng AIAKOMHZ
. Awakontng ON
. AvTiopaoTnpag
. AwakonTtng aopaleiag Beang pnok
. MukvwTng
Kwnthpag

T T O mMmoOoOw

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnpdrwv
* To avantuypévo oxedlo kat n Alota e€apTnpdtwy anoteAeirat
ano 4 kupla pepn:




Kupto oepa Tou pnxaviparog (Etk. 4 otn oehida 4 )

eEuAgfh- ‘Ovopa e€apthpatog Mogornta
parog
1 KaAuppa Bidag 1
2 Bida dvw kahupparog 1
3 Endvw kahuppa 1
4 Bideg Mbx8 10
5 LUyKpOTNPA KWNTAPQ 1
6 Podéha ehatnpiou 7
7 Bioeg Méx16 3
8 Bidec M6x20 A
ﬁ 9 Miow kGAuppa 1
10 Baon 1
1 LOvdeapog kahwdiou 1
12 lelwpévn yelwon 1
13 Kahuppa ondv agptopou 1
14 Bidec M4x8 4
15 Bioeg Méx20 A
16 Kahuppa Baong 1
17 Baon pnok 1
18 Kahuppa ohioBnong pmoA 1
19 PaBoog alvdeong 1
20 Melpog 6x18 1
21 Enavw pépog Tou owpatog 1
22 Kahuppa poukepav 1
23 Podéha ehatnpiou 4
2% Bidec M5x20 6
25 Kahuppa kevrpkou agova 1
26 Kahuppa agova ypavazimv 2
27 Podeha 026 2
28 Podeha 032 2
29 AwakonTng nAakag kaAuppatog 1
ZuykpoTnpa ypavagiwy (Ewk. 5 otn aehida 5)
Ap.
e€aptn- ‘Ovopa e€apthpatog MogotnTa
parog
1 Poukepav 1
2 Kahuppa 1
3 Kuhwvdpot 4
4 AVOLEATIKEG 4
5 EpnAexopevog 1

6 AakTUAoG peradoong kivnong 1
7 AatpoUpevog 0aKTUALOG 1
8 Kown oxéon 1
9 Aaktuhiog TpiBea 2
10 ApBpwon 1
" Kevipikoc agovag 1
12 Khedi 5x14 1
13 Khetdi 4x22 2
14 Khetdi 4x28 1
15 Kown oxéon 1
16 Poukepav 1
17 0'ring 16x1,8 1
18 Xu@vio Kevipikou agova 1
19 MeyaAo Kowo xtTivio ypavaglou 1
20 Aaktihog ehanpiou @10 1
21 Ma€upadt (M10) 1
22 Poukepav b
23 AakTuhiog dlakonng @16 2
24 lpavazt 1
25 LKOUAAKL 1
26 Aovac ypavaziol 0koUANKLoU 1
27 Khetdi 4x18 1
28 Aaktihog ehatnpiou @13 1
29 YynAn TaxutnTa 1
30 Afovag ypavagiov 1
31 Khedi 4x10 1
32 Ma&padt g nepovng 2
33 Avol€latika nepovopopa 2
34 Mikpot d€ovec Tng nepovng 2
35 Akapntn unootpLEn 1
36 Mnhok Taxurnrag 1
37 AvoLELaTIKEC 4
38 XaAUBdwn opaipa 4
39 Aaktuhog O 1
40 ACovag pnhok TaxutnTag 1
A Luykpotnua dova ypava- 1
2loU uynAng TaxutnTag
B LuykpOTNUa KevipLkoU GEova 1
r ZUyKPOTNUA NPOUVIOU CUPNAEKTN 1
A LUyKpOTNPA PNAOK TaxuTnTag 1
£ YuykpoTNpa agova ypa- 1

vagzLol Tunou worm




Luykpdtnpa avoywong pro (Etk. 6 on ogAida 6 )

s&égfh— Ovopa e€apthparog Moagotnta
parog
1 Meipog 3X16 1
2 Movada atepéwaong AaBrg 1
3 Podéa ehatnpiou 6 1
A Bida Méx10 1
5 PaBdoc aviywang 1
6 Bpaxiovag pikpodiakontn 1
7 Bioa Méxé 2
8 MikpodiakonTng 1
9 Bida M3x12 2
10 Bida Méx14 2
" [M\aka othptEng paBdou aviywong 1
12 Enineon podéha 10 1
13 Enineon podéha 12 2
14 Xawvio 1
15 AaBn 1
16 Bida M8x16 1
17 EAaoTiko kuhwdpiko (Pin 3X18) 1
18 Eninedn podeha 8 3
19 Avol€1aTikn 1
20 Magadt (M8) 1
21 MikpodiakonTng 1
22 TUvOeapog OlakonT 1
23 Ynootnpt&n dlakontn 1
24 EvaMayn unodoxéa 1
25 AtakonTng ka\uppatog 1
26 Ma€pact 2
27 PodéAa ehatnpiou 2
28 Bpaxiovag Baong pnoA 1
29 KaBodnyoUpevec kappideg 2

MpooTateutiké pnoA kat a§ovag neptotpo@ng (Ek. 7 o

Tn oeida 6)

Eﬁﬁgfh- Ovopa e€apthparog MogotnTa
parog

1 Eloaywyn 2

2 EowTeplkag 000vToTpoxog 1

3 Bideg Méx20 4

4 Mpootateutiko prok (e€wrepiko) 1

5 MpoaTaTeuTiko PnoA [€0wTeptko) 1

6 Podéha ehatnpiwy @12 1
7 MhavnTikog e§onhiopog 1
8 Poulepav 1
9 MM\aka otpong 1
10 AaktuAiog ateyavonoinong Aadiou 1
1 Meipog 4x10 1
12 Aovac avaptgng 1
13 Bidec A
14 Aaktuhiog npootaciag pnok 1
Mpopuldelg

¢ 0 Xelplopoe TNG 0UOKeUNG Ba MpeneL va yiverat povo ano aropa
pe uynAd npooovia nou akohouBouv Ta pETpa aopaAeiag nou
NEPLYPAPOVTAL 0TO NAPOV EYXELPLOLO.

* L& nepinTwon NePLOTPOPAG TOU NPOOWNLKOU, N eknaideuan Ba
NPENEL VA NAPEXETAL EK TWV NPOTEPWV.

* H ouokeun dlaBetel dlatagelg aopaleiac oe entkivouva on-
peta. Qotooo, ouviotatat va pnv ayyizete T Aenida kat Ta Ki-
voupEeva e€apTpata.

o Mpw EEKIVACETE TIG £pYAOieG OUVTAPNONG, ANOCUVOEDTE TO ANO
TNV Napoxn PeupaToc.

e Na a€lohoyeite NMpOOEKTIKG TOUG UMOAELNOPEVOUG KIVOUVOUG
OTav apalpouvTaL oL NPooTATEUTIKEG OLATAEELG yia Tov KaBapl-
OpO KaL T ouvtRpnon.

* 0 kaBaplopde Kat n ouvIPNON aNaATouY JEYAAN GUYKEVTPWON.

e Elvat anoAUTwg anapairntog o TaKTIKOG €Aeyxog Tou kahwdiou
ToU TpopodoTikou. Eva @Bappevo n kateoTpappévo kahwolo
pnopet va ekBETEL TOUG XpNOTEG O PEYANO KIVOUVO NAEKTPO-
nAn€iag.

e Eav n ouokeun napouctazet avwpahieg, pnv Tn XpnoLgonotn-
OETE N NPOCNABACETE Va TNV EMOKEVACETE: EMNKOWWVNOTE UE
ToV npopnBeutn.

* Mn XpNolWOMOLEITE TN GUOKEUR YO KATEWUYPEVA TpOPLUA N
aMa npoiovra ektog ano TpopLya.

* Mnv popdate papdld polxa, 6nwg KAokoA, K.AM., EVe Ta pakpLd
paMa npénet va elval depéva Kat Pakpla ano Ta Koupeva
pépn.

0 KataoKeuaoTng n/kat o NwANTAG Sev eivat uneUBuvol oTIG aKo-
AouBeC NePLNTWOELG:

€4V 0 XELPLOPOC TNG OUCKEUNG €yIve and pn e60UCLOO0TNHEVO
NPOOWNLKO,

€qv oplopeva e€aprnyata éxouv aviikatactaBel pe pn yvnola
aVTaMAKTIKG,

- €av ot 0dnyiec nou nepthapBavovral oTo Napov eyxelpidlo dev
akohouBouvral pe akpiBela,

€av 0 KOQTNG dev éxel kabBaplotel kat AinavBel pe Ta owotd
npotovra.

Eykarteatnpévo cUoThya acpaleiag

Mnxaviké cuoTnpa acpaleiag

H ouokeun 6laBétet 3 8lakonTeg aopaleiag. H ekkivnon Tou pn-

XQVAPATOG NPEMEL VA YIVETAL UOVO JE OAOUG TOUG OLAKOMTEG A0(A-

\elag otic owoTeg Beoelc:

 Alakontnc aopadeiag 8éong pnok: To pnxdvnpa propet va Te-
Bel oe Aetroupyla HOALG To pnoA TonoBetnBel ot cwothBeon.

. @




* AlakonTnc aopaAeiag npo@uAakTipa proA: To pnxavnpa pro-
pel va 1ebel o hettoupyla povo oTav o NPOPUAAKTAPAG TOU proA
elvat otnv kAeloth Beon.

¢ AlakonTng aopaletag poxhou aviywong: To pnxavnpa pnopet
va TeBetl oe Aetroupyia pévo 6Tav o poxAog aviywong Bploketat
otnv enavw Béon.

Mapoho nou ot ouokeuég pe €kdoon CE SlaBetouv NAeTpLKE Kat
pnxavikeg npoataoteg (otav n ouokeun BplokeTal oe Aewroupyia
KaL yla epyaoieg ouvnpnong kat kaBaplopou), e€akohouBoly va
unapxouv AIAMONIKOI KINAYNOI nou dev pnopolv va e€alel-
(Bouv evieA®G. AuTol oL kivuvol kaBopizovral aTo napov eyxelpi-
d1o otnv evotnta «MPOEIAOMOIHEH! / KINAYNOZ! / MPOZOXH!
». Ta KoUpeva PEpN ToU PNXavAPaTog UNopeL va npokaléoouv
TPaUpaTIopoUG.

MpoeTowyacia npwv and Tn xpnon

* Apalp€oTe OAN TNV NPOOTATEUTIKNA OUCKEUADia Kal T0 NePLrU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N ouoKeun elval o KaAR KaTaoTaon Kat pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon aTeAoUg N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUECWG [E TOV NpopnBeuTn. e autn TV
nepinTwaon, Pn Xpnotonoleire Tn UOKeUN.

* KaBaplote Ta €€aptnpata Kat Tn GUCKEUA npv ano tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat ouvrpnan).

* BeBalwBeire o011 n ouokeun eivat evieAag oteyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLd, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppodTnTa enwpavela, n onoia eivat aoQaANG yla NITONES
vepou.

o QuAAETe TN cuokeuacla €av okomeUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0TO PEANOV.

o DUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

THMEIQZH! Adyw unoAeluarawv and Ty KaTaokeun, N OUOKEUN

unopetl va eknéuyel eEAappLd oopn Kata T OLAPKELD TWV NPATWY

Aywv xpnogwv. Auto eival GUOLOAOYIKO Kal Oev anoTelel EvOeLEn

eAaTT@paTog M Kivouvou. BeBawwBeite 011 n ouokeun aepizgetal Kahd.

0dnyieg AetToupyiag

E181ka xapaktnploTika ac@aleiag

MPOZOXH: Auté To pnxavnpa dlaBéTeL TOUG NapakaTw 3 dLako-

nTeg acpaleiag. H ekkivnon Tou pnxaviparog npénet va yiverat

povo pe 0Aoug Toug dLakoNTeEG aoPaAeiag oTiG 0woTEG BEDELG.

 AakonTng aopadeiag Beong pnok: To pnxavnpa pnopet va Te-
Bel o€ Aetroupyia pOALC To pnok TonoBetnBel oTn cwoth Béon.

 AakonTng aopaAeiag npoguiaknpa prok: To pnxavnpa pno-
pel va 1eBel o€ AetToupyia povo 6Tav o NPOPUAAKTAPAC TOU ProA
elvat oTnv kAetoTn Bean.

* AlakonTng aopaleiag poxAou aviywong: To pnxavnpa pnopet
va 1eBet oe Aetroupyla povo otav o poxAdg aviywong BpiokeTat
otnv endvw Beon.

* Mnv popdte papdLa pouxa onwg KaokoA, K.An. Kal Ta pakpLa
paMua npénet va eivat depéva Kal va Nnapapévouy pakpla ano
Ta KWVOUWEVD PEPN

[a va ano@UyeTe coBapég owpaTikég BAABEG:

* MH Aettoupyeirte To pnxavnpa xwpic va dlaBaoeTe To eyxelpidlo
00nyLav.

* Anevepyonoteite MANTOTE to pnxdvnua kat anocuvoeeTe T0
ano TNV Napoxn NAEKTPLKOU PEUPATOC NpLv ano Tov kaBaplopo,
TN OUVTAPNGN, TNV EMLOKEUR N TNV aMayn onolwvOnnoTe npo-
0apTNHATWY.

qpéﬂ

e Aatnpeite MANTOTE T1a x€pua, TIC Tpixeg Kat Ta xakapd pouxa
UaKPLG ano Ta KWoUpeva YEPN.

a) IXETIKA ME TO MPOOTATEUTIKO HMIOA

Inpeiwon: 0tav o NPopUAGKTAPAG TOU HMOA €ival avolkTog h

Oev €xel KAeioel 0woTd oTn BEon ao@aAong, To pnxavnya dev

Ba AetToupynaet.

1.Ta va avoi€ete TO NPOOTATEUTIKO TOU PNOA, KPaTAOTE Tn AaBn
TOU MPOOTATEUTIKOU TOU MO Kal NeploTpéyte Tnv Oe€lo0Tpo-
@a. Ma va kheioeTe T0 NPOOTATEUTIKO PO, KpathoTe TN AaBn
TOU MPOCTATEUTIKOU HMOA KOl MEPLOTPEWTE TNV APLOTEPOOTPOPA.

2.01av n AaBn Tou npoguAakTApa Tou pnoA eivat euBuypappLopé-
vn oTn 0e€Ld NAEUPA TOU PNXAvApaTog, o MPOPUAGKTAPAC ToU
unok Bpioketat otn Béon Bpaxelag kivnong kat eivat €tolpog
yla Aetroupyia.

b) TonoBethote To pnoA oTo pnxavnpa

Ynpeiwon: TonoBernote 1o pnoA MPIN otepedoete Ta npooapTn-

para. XpnotuonoleiTe povo To Napexopevo HMoA.

1. XapgnAwote 10 pnoA TpaBmvrag 1o poxAd avuywong Unok npog
10 KATW pexpt va otaparnoet. Etol, n Baon tou unok Bpioketat
o€ xapnhotepn Beon.

2.TonoBeTnoTe TO PMOA NPOCEKTIKA KaL APYd, XPNOLYOMOLOVTAG
TIG AaBEG Tou PnoA oTiG 2 NAeUpEG Kat
i) Me Tov neipo aopakong péca oty onn oTo peoo Tng Ba-

oNG Tou pnoA Kat
il EuBuypappiote pe Touc kaBodnyoupevoug neipoug oTig 2
nAeupég TG Baong Tou proA.

c) EykataoTtnote Sla@opeTikd npooaprtnpata (avadeutnpag
nAdkag, GykoTpo ZUuung h avadeutnpag) oTo pnxavnpa

Ynpeiwon: Eivat nio BoAko kat nio eUkolo va TonoBernoete Ta

€€apThpata nplv npooBéceTe Ta UALKA 0TO proA.

1.MeptoTpéyte anaAa 1o NpooTaTEUTIKO Tou PNok 0e€LO0TPOPA,
@OoTe va elvat oTnv avolkth Beon.

2.MPOXOXH! H aoknon unepBoAikng dUvapng yia 1o avolypa i 1o
KAELOLHO TOU NPOCTATEUTIKOU TOU UMOA pnopel va npokaAéoet
ZNpLa oTov pkpodtakonTn aopalong. Mpooéxete otav avoiyete
N KAEIVETE TO NPOOTATEUTIKO TOU HMOA.

3.Zupete 10 npooapmipara (avadeutnpag NAGKAg, GyKioTpo zU-
ung n avadeutnpag) apya npog Ta navew, eNavw oTov NAQVNTIKO
a€ova, TonoBetwvrag Tov neipo Tou agova PEoa ano Tn oxiopn
0Ta NpooapTApaTa.

4.TleploTp€yTe Ta NPOOAPTAPATA YA va T ao®aNoeTe oToV MAa-
VNTIKO afova.

d) AnoppinTel Kat avaplyvUeL Ta GUGTATIKA

Ynpeiwon: AkohouBnoTe Tov Nivaka TNG XwWENTIKOTNTAG TWV OU-

OTATIK®V avApelENc oTo napov eyxelpidlo. H uneppoprwon Ba

odnynoet o unepxeihlon A znptd oTo PNXavnya.

THMANTIKO: BeBatwBeire o1 0 poxAdc eAéyxou TaxuTnTag eivat

puBptopévog otn Béon 1.

1.MpocBéote 0Aa Ta KaT@AANAG UAKG OTO pnoA.

2. Avaonkwore 10 HoxAO aviywong UNoA PEXpLTO UnoA va aopa-
Mgt otn B€on Tou.

3.TlepLoTpEYTE TO NPOOTATEUTIKO PNOA APLOTEPOOTPOPA KAl A0Pa-
ioTe 10 0Tn B€0n TOU.

NPOXOXH: To pnxavnua dev Ba Eekvnoel €v 0 NPOPUATKTAPAG

T0U Mo\ eivat avotxtog / Oev €xel KAeloet owoTd n To oA Bpi-

oKeTaL oTnV KATw BEON.



e] PuBpioTe Tov xpovodLakanTn, TV TaXUTNTA KaL TNV EKKivnan
TOU HNXavnparog

1.Mnopeire va puBpioeTe Tov XpovodLakonTn yia Tov KataAANAO
XpOVO aVAPELENG N va TOV XpNOLIONOLACETE XwpiG va puBuioeTe
TOV XpOVOOLAKONTN.

i] Aewoupyia pe puBptapevo xpovodiakontn: Natnate 1o kou-
pnt aunonc Tou XpovodLaKOMTN yia va AUENTETE TOV XPOVO
N 10 KOUPML PElwONG TOU XpOvoOLOKONTN yLa VO HELWOETE
Tov xpovo. Mathote 10 Kokkwo koupni ON/OFF yia ent-
BeBaiwon. O unoketnopevog xpovog Ba epgaviatel kat n
KoUKkida Ba avaBooBnvet atnv oBovn. (Ew. 8 otn oehida
7).

Aetroupyia xwpig puBpton xpovodiakontn: To pnxavnua

anevepyonoteirat autopata oe 10 Aentd kaBag o npoent-

Aeypevog xpovodiakontng eivat 10 AenTa.

Ynpeiwon:

* 0 péyiotog xpovog pubuiong eivat 60 Aentd. O npoent-
Aeypévog xpovog eivat 10 Aenta.

e llatnote napatetapéva To Koupnt algnong Tou Xxpovo-
OlaKoNTN N T0 KOUPNL PEelwong Tou xpovodLakontn yla
yphyopn pUBuLon.

2.27n ouvéxela, eNAeETE TNV KATAMNANAN TaXUTNTA QVAGNKWVOVTAG
A xapnAavovtag Tov poxAd eAéyxou Taxutntag. AtaTiBevial Tpeig
otaBepéc Taxutnte: 1 (XapnAn), 2 (peoata) kat 3 (uynAn).

TaxuTnta
nepLOTPOPNG

Tunoc ouaTarikou

Bapu: Avapelen niroag, yw-

1 (XapnAn) . .
HLOU KaL ZUHAPLKGV.

2 [Meoaia) Mégo: 20 otadlo avapigng ya zuun vrovar,
KAM.

3 (YynAn) Auxvia: Kpepa oavryi, aonpadla auyav, pa-

pEYKa.

IHMANTIKO: AkohouBeire MANTOTE 10 ouviot@pevo npooaptn-
pa nou xpnotponoteitat Kat Tn puBPLon TaxuTNTag oUEWVa pe
TOV Nivaka QopTwonG.
MPOZOXH: Na eiote NPOOEKTIKOL OXETIKA E TOV KivOUVO dlapu-
YNG 0KOVNG Kal akeuptou otav KOBETE 0aKOUAEG PE OUOTATIKA OTO
pnoA. ®opdte NPoOTATEUTIKA PAOKA N yuaAwd, eav elvat anapai-
nto.
3.Metd and autd, nathote To KOKKWO kouuni (ON / OFF) atov
nivaka eéyxou yia va evepyonotnoete 1o Unxavnya. Matore
€ava yla va anevepyonotnoere 1o pnxavnpa. To pnxavnua Ba
neploTpagel 0e€LO0TPORA.
4.MPOZOXH! NA ZTAMATHZETE MANTA 10 pnxavnpa MPIN o~
\a€ete TaxuTnTa. Ze avtiBetn nepintwon, unopet va npokAnBet
ZNPLG 0TNV E0WTEPLKN KATAOKEUN TWV YPavaziav.
5.Tta va aMa€ete Tnv TaxUTnTa Katd Tn GLAPKELA TNG AetToupylag:
a) Marnore 1o koKkKwo koupnt (ON / OFF) atov nivaka eAéyxou
YLO VO GMEVEPYOMOLNCETE TO UNXAvNpa.
b)  AMG@Ere Tnv TaxUTNTa avuYPOVOVTag i XapnNAGVOVTag Tov Ho-
X\O eAéyxou TaxUTNTaG.
¢)  Narnore 1o kokkwo koupni [ON / OFF) atov nivaka eAéyxou
yLO ENAVEKKIVNON TOU PNXQVAPATOoG.

ENANA®OPA tng dtakonng acpaAeiag

(Hi-limiter n Beppikn dtakonn)

(Ewk. 9 oTn o€Aida 7)

A&Bete unoyn 61t To koupni ENMANA®OPAL dwaBetel npootateu-

TIKO KANAKL yLa TNV anoguyn unepBeppavonc.

* Anoouvd£aTE TN GUCKEUN aNo TNV NApoxn pelaTog.

¢ AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL EVTEAWG.

 EeBidwoTe To NpooTaTEUTIKO KANAKL Tou koupuntou EMANADO-
PAZ.

e Marnore 10 koupni ENANAGOPAE tou Hi-limiter (Beppikn dia-
konn). Ba npeneL va aKoUOETE £vav NX0 KAIK.

* Bidwote €ava 1o npootateuTikod kandkt oto koupni EMANA®O-
PAZ.

® JUVO£0TE TO OTNV NAPOXA PEUHATOG KAl UMOPELTE va TO XpNOL-
ponotnoeTe €ava.

TupBoulég Aettoupyiag

0 napakatw nivakag eivat anAdc pLa avapopd OXeTIKA Pe TN HE-
YLOTN MOGOTNTA YLa TNV NAPACKEUN TwV GLAYOPETIKMY TPOPLHWY.
Ynapxouv noMot napdyovreg nou ennpedzouv Tov TUMO ToU aAeu-
ptoy, Tn Beplokpaaia Tou vepou K.AM.

Mpotov Luvnppevo Méyiomn
noootnTa
Neuko auyo Xronnpa 700 g
Marara Eninedoc ava- 1.500 g
OeuTAPaG
Mapéyka (Mooomra Xtonnpa 1 Nirpo
vepoU]
Mnarapieg Baghag n Eninedog ava- 2 Nitpa
myaviteg deutnpag
Maydeupévn kpepa Xronnpa 3 Nirpa
Zipn niroag [Meoata, AykioTpo zupng, | 1.500g
50% vepd) taxurnra (1)
Z0un niroag (Mukva, AYKL0TpO 20N, 2.0009
60% vepo) taxurnra (1)
Toupra pe opouyyapakia | XTunnua, Taxu- 1.000g
ra (1)
Bpaxog nirag Eninedog 1.500 g
avadeutnpac,
taxurnra (1)
Bnxag ywptou n pohou AYKL0TpO ZUpNG, Nepo | Akeupt
[®wrewo/Meoaio, 60% | Taxurna (1) 500g | 800g
vepo)

KaBapilopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéete NAvia TN CUOKEUN ano TNV napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mplv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
pLOPO Kat Tn ouvTApNON.

e Mn xpnowonoteire nidaka vepoU n athokaBaptoth yia Tov
KaBaplopd Kat Pnv onpeXVeETe TN OUCKEUN KATW ano To VePo,
kabwg Ta e€aprhpara Ba Bpaxouv Kat pnopet va npokAnBet
nAektponAngia.

e EQv n ouokeun Oev dlatnpeirat oe kaAn kataotaon kabaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL PVNTLKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KAl va 00NyNoeL o€ eNtKiVOUVEG OUVBNKEC.

 Ta unoAetppata Tpo@ipwy npénet va kabBapizovral TakTika Kat
va apatpouvtat ano T ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBaptotet

. @



0woTa, Ba PeLDOEL TN OLAPKELD ZWAG TNG KaL UNopEl va Npoka-
A€ol entkivouvn katdoTaon Kard ™ xpnon.

KaBapiopog

» KaBapiote Tnv kpUa eEWTEPLKN ENLPAVELD pE Eva Navi h oQOUY-
YapL ENAPPAOC VOTLOPEVO e NMLo OLaAUKa 6anouvioU.

* Apatpeite navra 6Aa Ta npooapTApaATa N anoé Tov kabaplopo,
olapopeTika Ba koMnaouv atov G€ova kat Ba eivat dUokoAo va
apatpeBouv apyoTepa.

* [a Aoyoug uylevng, n ouokeun npénet va kabapizetat npw kat
ETA TN XpAON.

¢ AnopuyeTe TNV enagn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apTaTa.

* KaBapioTe 10 e0wTEPIKO TOU doXELOU PE PN ANOEETIKO ANOPPEU-
navriko kat Eenhovete pe kaBapo vepo.

* [loté pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepd N GAAa uypa.

* Kavéva e€aptnpa Oev eivat aopalég yla nAUoLHo 010 NAUVTAPLO
nLaTwv.

YuvioTopevn dladikaoia kabaplopou:

E€aprhuara Mac va kaBapizere Luxvotnta

MnoA Xpnotponolavrag éva
o(pouyyapt N vwno navi
e ANt oanouvt kat
vepo, EeNAUVeETE, ano-
AUGVETE KaL OTEYVQOTE
Kaha.

KaBapizere pera ano
kaBe xphon

[pocaprnpa-
10 [aykwoTpo
zopng,
avadeuTnpag
Kat avadeu-
Thpac)

[M\oveTe oTo XEpL
XPNOLONOLAVTAG NMLO
0anouvL Kat vepo, Ee-
nAUvere, anohupavere
Kal OTEYVWOTE KAAd.

KaBapizere pera ano
KaBe xpnon

Mpootareurt-
KO oA

IMAOveTe oTo XEPL
XPNOLHOMOLWVTAG Eva
0(QoUYYapt n vwno navi
e ANto oanouvt kat
vepod, EeNAUVETE, ano-
AUpAVETE Kat oTEWGOTE
Kaha.

KaBapigete pera ano
Kka6e xpnon

E€wreptkn
enupavela

LkounioTe e éva
kaBapo, uypo navi
XPNOLUOMOLRVIAG
0aMOUVL KaL VEPO,
€enAuverte, anohupave-
TE Kal oTeyvaaTe. Mny
xpnotyonoleire nioaka
vepou.

Ao popég TV
eBdopada

MavnTikog
a€ovag

LkounioTe e €va
kaBapo, uypo navi xpn-
OLUOMOLGVTAG 0aNOUVL
KaLvepo, EenAUVeTe,
anoAupavere Kat
OTEYVWOTE.

KaBapizere pera ano
KkaBe xpnon

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLa TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpdaTy.

o Eav d1antoT@oeTe 0TL N 0UOKEUN Oev AetToupyel owaota n ot
unapxeL kanoto NpoBANPa, oTAPATAGTE va TN XpNOLOMOLELTE,
ANEVEPYOMOLNOTE TNV KAL EMKOWWVNOTE HE TOV NpopnBeuTn.

* O\eg oL epyacieg ouvINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NpENEL va ekTEAOUVTAL anod eEELBIKEUPEVOUG Kal §ouctodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N va OUVLOT@VTAL and ToV KATaoKEUaoTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe Navra 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUMOEL
EVTEARC.

* QuAOOETE TN OUOKEUN 0€ OpooePO, kaBapo Kat aTeyvod xwpo.

* Mnv TonoBetelte noté Baptd aviikeideva enavw oTn GUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe authv.

o Mnv petakveite Tn ouokeun eve Bplokerat oe Aetroupyta. Ano-
OUVOEDTE TN CUOKEUN aNO TNV napoxn pelpatog oTav Tn JETaKL-
VELTE KAl KPATAGTE TNV OTO KATW HEPOG.

o [OLaitepn npoooxn npenet va Glveral katd Tn petakivnon n
UETA®OPA TOU pnxavnpatog Aoyw Tou Bapoug Tou. Me Touha-
Xl1oTov 2 4Topa N xpnotyonolwvrag Tpoxniato. MeTakwvaTe 1o
UNXAvNUa apya, NPOOEKTIKA Kal MoTE € KALon peyaAiTepn ano
45°.

Avriperonion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTd, eAEYETE Tov napakarw nivaka
yia 1o Otahupa. Edv eGakohouBeite va unv unopeire va Auoete T0
npoBANKA, ENKOWWVACTE pe Tov npopunBeutn/napoxo unnpeot-
QV.

MpoBAnpara MBaveg attieg MiBavn Auon

0 npopuAakTpag
TOU UnoA dev eivat
000TA KAELOTOG.

Meplatpéyre Tov npo-
QUAGKTAPA TOU UNOA
npog Ta 0e€Ld pExpL
va kheloet NAnpwg
0woTa.

To pnxavnpa
Oev Eekwva va
Aetroupyet

To doxelo Oev elvat
QVUYWPEVO 0TN
owath Béon.

Avuywore To pnoA ot
0woTh BEon xpnotpo-
noLwvIag 10 aAQadL.

To g Tpoodooiag
ev éxel ouvdeDel

EAeyEre yia va
BeBawBelre o1t 10

0WoTd. OLC TPopodoaiag eivat
0wOoTa OUVOEDEEVO.

H eowteptkn Marnate 10 Koupnt

uneppOPTWON ANENEPTOMOIHZH

Kal, 0Tn OUVEXELQ,
natnoTe To Koupnt
EMNANAOOPA oo
niow pépoc.

evepyoroteirat
yta v anorponn
unepBeppavong.

ZnpLa n onacpévog
pavrag peradoong
Kkivnong

Enwowwvhore pe Tov

To pnxavnpa npopnBeuTA.

0TaaTa KATd TN
Aewroupyta




To pnxavnpa dev PuBuiore v enipa-
TonoBereirat oe VELO N PETAKIVAOTE
0pLzovTLa entpa- v oe GMn opLzovTia
VELQ. ENLpavela.

BeBawwbeire ot 10
pnoh éxet TonoBeTnBel
owotd otn Baon Tou
no\ pe Toug kaBoon-
yoUpevoug netpoug.

To pno dev exel
TonoBetnBel owata.

Apatpearte Kat
TonoBetnore €ava 1a
npooapTAKaATa 0N

OnxogToupn- | Ta npooaprpata
XQVNHATOG EVAL | Bev éxouv TonoBe-
oAU BopuBddNG | 1nBei owora.

Béon Toug.
To pnoA eivat MelmaTe Tn XwpnTIKo-
UNEPPOPTWHEVO. TNTA TWV GUOTATIKGV.

0Bappévog n
(Bapueévog Waviag

HeTadoonG kVNONG. | £qiowwviore e Tov

To nhavnTiko npopngeurn.

ypavazt xpeldzetat

EMelyn Ainavrikou.
Ta npooaprnya- Ikouniote Tov nAa-
70 dev pnopotv | Anaueitat EMewn | vnTiko GEova pe va
va eykataora- Mnavrikou n/kat kaBapo, uypd navi kat
Bouv elkoha kaBaplopog Tou Anaverte Tov agova pe

aToVv NAQVNTIKO nhavntikoU agova. | opukTéAato N ypaco.
a€ova

mopuongho. | EReunanomiop | ELEE A
n)\wm (m;: nol | OTiC OVItKEwEvo- éoprEi%U ce 0 Umcé)\oto
gsv )\;TOUC psi (OpEC NAGKEG Tou ] duop ’
eUkoAa o pnok e

Eyyunon

KabBe eAdttwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NaPOUOLAZETAL EVIOC EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat Ye dwpedv eNLOKeUn N avrikardotaon, Ue Tnv npotnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva pe
TLC 00NnYiEC Kal dev €xeL UNooTel onoladnnoTe kataxpnon N Kakn
xpnon. Ta vopida dtkawwpard oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anod eyyunon, GnAwoTe noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke KaL oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodetén).
TUp@va pe TNV NOAUTIKA PG yla Tn oUVEXn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VIWV, OUOKEUAOLag Kat TEKunplwong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara Tov naponAwpo TG oUoKeung, To npoiov dev
npenel va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLaKa
anoppltupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
00vTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TAPNON auToU Tou Kavova pnopel va TwwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYN Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onAlopoU oag
Kat@ Tn oTlyun Tng anodppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLK®Y Nopwv Kal Ba dlao@aAioel 6TL AVAKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyela kat 1o neptBarov.

[t neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU pnopeite va
anoBeoeTe Ta ANopplupaTa yla aVaKUKA®WON, EMKOWWVACTE HE

TNV TONKN eTatpeia ouMoyng anoppippdtayv. Ot KaTaoKeuaoTég
Kat oL eloaywyeig Oev avakapBavouv euBlvn yia Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacia kat TNV olkohoylkh anoppuyn, eite aneubelag
elre JEOw €vog ONPOGLOU GUOTAPATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
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kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

¢ Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

« Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi u ku¢anstvu.

. Isporucuje se ekvipotencijalni prikljucak za povezivanje
& kako bi se omogudilo unakrsno povezivanje s drugom
opremom.

¢ Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijecili pregrija-
vanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokusavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* Nemojte stavljati previSe sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda.

« UPOZORENJE! NE PODIZITE UREDAJ ZA RUCKU.

Namjena

¢ Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

* Uredaj je namijenjen mijeSanju, kneadingu i emulgiranju pre-
hrambenih proizvoda koji se koriste u prehrambenoj industriji
i trgovinama. Svaka druga uporaba moZe dovesti do ostecenja
uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.
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Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Baza stroja

2. Bowla

3. Vodeni klinovi (x2)

4. Rutke posude (x2)

5. Rucka za zastitu posude

6. Stitnik posude

7. Gumb za kontrolu brzine

8a.Gumb za povecanje tajmera

8b.Gumb za smanjenje tajmera

9. Upravljacka ploca

10.Prikaz tajmera

11.Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
12.Podignite / spustite rucicu za zdjelu
13.Ugradeno u koS za praznjenje sastojaka
14.Tipka RESET (na straznjoj strani)
15.Posuda za zdjelu

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 2 na stranici 3)

16.Ravno kazaliste

17.Gruba kuka

18.Whisk

Dijagram kruga
(SL. 3 na stranici 4)
A. Zaétita od preoptereéenja (termalni prekid)
. Sigurnosni prekidac rucice za podizanje posude
. Sigurnosni prekidac posude
. Prekida¢ STOP
. Prekida& UKLJUCENO
Reaktor
. Sigurnosni prekidac poloZaja posude
. Kapacitor
Motor
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Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
o Eksplodirani crteZ i popis dijelova sastoji se od 4 glavna dijela:



Glavno tijelo stroja (SL. 4 na stranici 4 )

9 Prsten lezaja 2
10 Zajednicki 1
" SrediSnja osovina 1
12 Kljuc 5x14 1
13 Kljuc 4x22 2
14 Kljuc 4x28 1
15 Zajednicka oprema 1
16 LeZaj 1
17 O-prsten 16x1,8 1
18 Sredisnji rukavac osovine 1
19 Veliki rukavac zupcanika zgloba 1
20 Opruzni prsten @ 10 1
21 Matica (M10] 1
22 Lezqj 4
23 Zaustavite prsten @ 16 2
24 Gear 1
25 Worm zupcanik 1
26 Osovina zup¢anika u gorim uvjetima 1
27 Kljuc 4x18 1
28 Opruzni prsten @ 13 1
29 Brzina velike brzine 1
30 Pogonska osovina 1
31 Kljuc 4x10 1
32 Matica vilica 2
3 Proljeca vilica 2
34 Male osovine vilica 2
35 Kruta podrska 1
36 Blokovi brzine 1
37 Proljeca A
38 Celi¢na kugla 4
39 0-prsten 1
40 Osovina bloka brzine 1
A Sklop osovine zupcanika velike brzine 1
B Sklop sredisnje osovine 1
C Sklop vilice za spojke 1
D Sklop bloka brzine 1
E Sklop osovine zupcani- 1

ka u gorim uvjetima

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 Poklopac vijka 1
2 Vijak gornjeg poklopca 1
3 Gornji poklopac 1
b Vijci M5x8 10
5 Sklop motora 1
6 Opruzna perilica 7
7 Vijci Méx16 3
8 Vijci M6x20 4
9 Straznji poklopac 1
10 Stalak 1
1 Priklju¢ak kabela 1
12 Zemljino uzemljenje 1
13 Poklopac otvora za ventilaciju 1
14 Vijci M4x8 b
15 Vijci Méx20 b
16 Poklopac postolja 1
17 Posuda za zdjelu 1
18 Poklopac stakalca posude 1
19 Prikljucna Sipka 1
20 Pin 6x18 1
21 Gornji dio tijela 1
22 Poklopac lezaja 1
23 Opruzna perilica 4
2% Vijci M5x20 6
25 Poklopac sredisnje osovine 1
26 Poklopac osovine mjenjaca 2
27 Umetak @ 26 2
28 Umetak 0 32 2
29 Ploca poklopca prekidaca 1

Sklop zupcanika (SL. 5 na stranici 5 )

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 LeZaj 1
2 Poklopac 1
3 Kotacici b
4 Proljeca 4
5 Angaziranje 1
6 Mijenjacki prsten 1
7 Prsten za razdvajanje 1
8 Zajednicka oprema 1




Sklop za podizanje posude (sl. 6 na stranici 6 )

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 Pin 3X16 1
2 Jedinica za pricvré¢ivanje rucke 1
3 Opruzna podloska 6 1
4 Vijak M6x10 1
5 éipka za podizanje 1
6 Nosac sklopke Microswitch 1
7 Vijak Méxé 2
8 Microswitch 1
9 Vijak M3x12 2
10 Vijak Méx14 2
1 Potporna plo¢a Sipke za podizanje 1
12 Ravna podloska 10 1
13 Ravna podloska 12 2
14 Rukavac 1
15 Rucka 1
16 Vijak M8x16 1
17 Elasti¢na cilindri¢na (Pin 3X18) 1
18 Ravna podloska 8 3
19 Proljece 1
20 Matica (M8 1
21 Mikro sklopka 1
22 Prikljucak prekidaca 1
23 Potpora prekidaca 1
24 Promijeni stalak 1
25 Gumb poklopca 1
26 Matica 2
27 Opruzna perilica 2
28 Poluga kolijevke posude 1
29 Vodece igle 2

Stitnik posude i osovina za okretanje (sl. 7 na stranici 6 )

Dio br. Naziv dijela Kolicina
1 Umetnite 2
2 Unutarnji zupéanik 1
3 Vijei M6x20 4
4 Zastita posude (vanjska) 1
5 Zastita posude (unutarnja) 1
6 Opruzna podloska @ 12 1
7 Planetarna oprema 1
8 LeZaj 1
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9 Ploca za okretanje 1
10 Prsten brtve za ulje 1
11 Pin 4x10 1
12 Osovina za mijesanje 1
13 Vijei b
14 Zasticeni prsten posude 1

Mjere opreza

o Uredajem smiju rukovati samo visokokvalificirane osobe koje
se pridrzavaju sigurnosnih mjera opisanih u ovom prirucniku.

o U slucaju rotacije osoblja, potrebno je unaprijed provesti obu-
ku.

 Uredaj je opremljen sigurnosnim uredajima na opasnim mje-
stima. Medutim, preporucuje se da ne dodirujete oStricu i
pokretne komponente.

* Prije poCetka radova odrZavanja, iskopCajte ga iz napajanja.

e Pazljivo procijenite preostale rizike kada se zastitni uredaji
uklanjaju radi ¢i¢enja i odrzavanja.

« Cidcenje i odrzavanje zahtijevaju veliku koncentraciju.

* Apsolutno je potrebna redovita kontrola kabela za napajanje.
Osteceni ili istroSeni kabel moZe korisnike izloZiti velikom ri-
ziku od strujnog udara.
pokuSavati popraviti: obratite se dobavljacu.

o Nemojte koristiti uredaj za zamrznute namirnice ili bilo koje
druge proizvode osim hrane.

* Nemojte nositi Siroku odjecu kao Sto su Salovi, itd. i dugu kosu
treba vezati i drzati podalje od pokretnih dijelova.

Proizvodac i/ili prodavatelj nisu odgovorni u sljede¢im sluca-

jevima:

- ako uredajem rukuje neovlasteno osoblje;

- ako su neki dijelovi zamijenjeni neoriginalnim rezervnim di-
jelovima;

- ako se upute navedene u ovom prirucniku ne slijede tocno;

- ako rezac nije o¢is¢en i nauljen odgovarajucim proizvodima.

Sigurnosni sustav instaliran

Mehanicki sigurnosni sustav

Uredaj je opremljen s 3 sigurnosna prekidaca. Stroj se pokrece

samo sa svim sigurnosnim prekidacima koji su u odgovaraju-

¢im poloZajima:

* Sigurnosni prekidac poloZaja posude: Stroj se moze pokrenu-
ti kada se zdjela postavi u ispravan polozaj.

e Sigurnosni prekidac zastite posude: Stroj se moZe pokrenuti
tek kada se Stitnik posude nalazi u zatvorenom poloZaju.

* Sigurnosni prekidac rucice za podizanje: Stroj se moze pokre-
nuti tek kada se rucica za podizanje nalazi u poloZaju prema
gore.

lako su uredaji s CE verzijom opremljeni elektricnom i meha-
ni¢kom zastitom (kada uredaj radi i radi odrzavanja i Cis¢enjal,
jos uvijek postoje RESIDUALNI OPASNOSTI koji se ne mogu u
potpunosti eliminirati; ti su rizici navedeni u ovom priru¢niku
pod ,,UPOZORENJE! / OPASNOST! / OPREZ! . Pokretni dijelovi
stroja mogu prouzrociti ozljede.



Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZzu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Posebne sigurnosne znacajke

POZOR: Ovaj stroj ima sljedeca 3 sigurnosna prekidaca. Stroj

se pokrece samo sa svim sigurnosnim prekidacima koji su u

odgovarajucim poloZajima.

« Sigurnosni prekidac poloZaja posude: Stroj se moze pokrenu-
ti kada se zdjela postavi u ispravan polozaj.

* Sigurnosni prekidac zastite posude: Stroj se moZze pokrenuti
tek kada se Stitnik posude nalazi u zatvorenom poloZaju.

* Sigurnosni prekidac rucice za podizanje: Stroj se moze pokre-
nuti tek kada se rucica za podizanje nalazi u polozaju prema
gore.

* Nemojte nositi Siroku odjecu kao Sto su Salovi, itd. i dugu kosu
treba vezati i drZati podalje od pokretnih dijelova

Kako biste izbjegli ozbiljne tjelesne ozljede:

o NE rukujte strojem bez citanja prirucnika s uputama.

* UVIJEK iskljucite stroj i iskopcajte ga iz napajanja prije ¢iSce-
nja, odrZavanja, popravka ili zamjene bilo kojeg prikljucka.

¢ Uvijek drZite ruke, kosu i Siroku odjecu dalje od pokretnih
dijelova.

a) 0 stitniku posude

Napomena: Kada je stitnik posude otvoren ili nije pravilno za-

tvoren u zaklju¢anom polozZaju, stroj nece raditi.

1.Za otvaranje stitnika posude drzite rucicu Stitnika posude i
okrenite je u smjeru kazaljke na satu. Za zatvaranje Stitnika
posude drzite rucicu Stitnika posude i okrenite je u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

2.Kada je rucica zastite posude poravnana s desne strane stro-
ja, Stitnik posude nalazi se u ljuljackom polozaju i spreman
je zarad.

b) Ugradite posudu u stroj

Napomena: Postavite posudu PRIJE pri¢vré¢ivanja nastavaka.

Koristite samo isporucenu posudu.

1.Spustite posudu povlacenjem rucice za podizanje posude
prema dolje dok se ne zaustavi. Tako da je nosac posude u
donjem polozaju.

2.Stavite posudu pazljivo i polako koristeci rucke posude s 2
strane i
i S klinom za zakljuCavanje u otvor na sredini drzaca po-

sude i

il Poravnajte s vodenim klinovima na 2 strane drzaca po-
sude.

c) Ugradite razli¢ite nastavke (gusSteraca, kuka ili Whisk) na
stroj

Napomena: LakSe je i praktic¢nije ugraditi nastavke prije doda-

vanja sastojaka u zdjelu.

1.Lagano okrenite Stitnik posude u smjeru kazaljke na satu,
tako da bude u otvorenom poloZaju.

2.0PREZ! Za otvaranje ili zatvaranje Stitnika posude koristite
prekomjernu silu. To moZe oStetiti mikro prekida¢ sigurno-
sne blokade. Budite oprezni prilikom otvaranja ili zatvaranja
Stitnika posude.

3.Polagano gurnite nastavke (glavni tuljac, kukicu ili Whisk)
prema gore na planetarnu osovinu koja postavlja zatik oso-
vine kroz utor u nastavcima.

4.Okrenite nastavke kako biste ih pricvrstili na planetarnu oso-
vinu.

d) Sastojci za izlijevanje i mije3anje

Napomena: Slijedite tablicu kapaciteta sastojaka za mijesanje

u ovom prirucniku. Preopterecenje ce dovesti do prelijevanja ili

ostecenja stroja.

VAZNO: Provjerite je li rucica za regulaciju brzine postavljena

u polozaj 1.

1.Dodajte sve odgovarajuce sastojke u zdjelu.

2.Podignite rucicu za podizanje posude prema gore dok se po-
suda ne zakljuca u tom poloZaju.

3.0krenite Stitnik posude u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu i zakljucajte ga u tom poloZaju.

PAZNJA: Stroj se nece pokrenuti ako je &titnik posude otvoren /

nije pravilno zatvoren ili je posuda u donjem poloZaju.

e] Postavite tajmer, brzinu i pokrenite stroj
1. Tajmer moZzete postaviti za odgovarajuce vrijeme mijesanja ili
mozete raditi bez postavljanja tajmera.

i Rad s postavljenim tajmerom: Pritisnite tipku za poveca-
nje tajmera da biste povecali vrijeme ili gumb za smanje-
nje tajmera da biste skratili vrijeme. Za potvrdu pritisnite
crvenu tipku za ukljucivanje/iskljucivanje. Prikazat e se
preostalo vrijeme, a tocka treperi na zaslonu. (SL. 8 na
stranici 7) .

il Rad bez postavljanja tajmera: Stroj ¢e se automatski is-
kljuciti za 10 minuta jer je zadani tajmer 10 minuta.
Napomena:

* Maksimalno vrijeme postavljanja je 60 minuta. Zadano
vrijeme je 10 minuta.
e Pritisnite i drZite gumb za povecanje tajmera ili gumb
za smanjenje tajmera za brzo podeSavanje.
2.Zatim odaberite odgovarajucu brzinu podizanjem ili spusta-
njem rucice za kontrolu brzine. Dostupne su tri fiksne brzine:
1 [niskal, 2 [srednja) i 3 (visoka).

Brzina rotacije | Vrsta sastojka

1 (niska) Tedko: MijeSanje pizze, kruha i tjestenine.

2 (sredniil igednja: 2. faza mijeSanja tijesta za krafne
3 [visoka) Svjetlo: Krema za kupanije, jaje, meringue.

VAZNO: UVIJEK slijedite preporuceni koristeni prikljucak i po-

stavku brzine prema tablici kapaciteta.
. @




PAZNJA: Pazite na opasnost od istjecanja pra&ine i bradna
prilikom punjenja vrecica sastojka u zdjelu. Po potrebi nosite
zastitnu masku ili naocale.
3.Nakon toga, pritisnite crveni gumb [ON / OFF) na upravljackoj
ploci za ukljucivanje stroja. Ponovno pritisnite za iskljucivanje
stroja. Stroj e se okretati u smjeru kazaljke na satu.
4.0PREZ! UVIJEK ZAUSTAVITE stroj PRIJE promjene brzine.
Ako to ne ucinite, moze do¢i do oStecenja unutarnje kon-
strukcije zupcanika.
5.Za promjenu brzine tijekom rada:
a) Pritisnite crveni gumb (ON / OFF) na upravijackoj plo¢i za
iskljucivanje stroja.
b)  Promijenite brzinu podizanjem ili spustanjem rucice za
kontrolu brzine.
c) Pritisnite crveni gumb [ON / OFF) na upravijackoj plo¢i za
ponovno pokretanje stroja.

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

(SL. 9 na stranici 7)

Imajte na umu da je tipka RESET opremljena zastitnom kapi-

com kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

e [skljucite uredaj iz napajanja.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

e Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

o Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid). Tre-
bali biste ¢uti zvuk klika.

e Zavijte zastitni cep na gumb RESET.

¢ Spojite na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.

Savjeti za rad

U tablici u nastavku nalazi se samo referenca o maksimalnoj
koli¢ini za izradu razli¢itih namirnica. Postoje mnogi ¢cimbenici
koji utjecu na vrstu brasna, temperaturu vode itd.

Proizvod Prilog Maksimalna
koli¢ina
Jaja bijela Whisk 700 g
Slomljeni krumpir Ravno kazaliste 1500 g
Meringue (desetak vode] | Whisk 1 litra
Puhanje ili palacinka Ravno kazaliste 2 litre
Krema s krilima Whisk 3 litre
tijesto za pizzu [srednje, | Gruba kuka, 1500 g
50% vode) brzina (1)
tijesto za pizzu (kuglica, | Gruba kuka, 20004
60% vode) brzina (1)
Torta od pjesme Whisk, brzina (1] | 1000 g
Pie Dough Ravno svjetlo, 1500 g
brzina (1)
Guba za kruh ili kotrlja- | Gruba kuka, Voda | Cvje-
nje [svjetlo/srednje, 60 | brzina (1) 500g | ta
% vode) 800 g
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Cis¢enje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuCite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Cisc¢enja i odrzavanja.

 Za Ciscenje nemojte koristiti mlaznicu ili parni ¢istac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

 Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno o¢is¢en, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

 Uvijek uklonite sve nastavke prije ¢iS¢enja, inace Ce se zagla-
viti na osovini i tesko Ce se kasnije ukloniti.

 Zbog higijene uredaj treba odistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

o Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

Preporuceni postupak ¢iscenja:

Dijelovi Kako Cistiti Ucestalost
Bowla Pomodu spuzve ili Ocistite nakon svake
vlazne krpe s blagim uporabe
sapunom i vodom
isperite, dezinficirajte i
temeljito osusite.
Nastavci Rucno operite blagim Ocistite nakon svake
(Duga kuka, | sapunom ivodom, uporabe
bubnjevi i isperite, dezinficirajte i
vizdaljke) temeljito osusite.
Stitnik Rucno operite spuzvom | OCistite nakon svake
posude ili vlaznom krpom s bla- | uporabe
gim sapunom i vodom,
isperite, dezinficirajte i
temeljito osusite.
Vanjska Obrisite Cistom vlaznom | Dva puta tjedno
povrsina krpom sapunom
i vodom, isperite,
dezinficirajte i osusite.
Nemojte koristiti vodenu
mlaznicu.
Planetarna | Obrisite Cistom viaznom | Ocistite nakon svake
osovina krpom sapunom i uporabe
vodom, isperite, dezinfi-
cirajte i osusite.
Odrzavanje
¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.



Prijevoz i skladiStenje
* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz

elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-

glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite viSe od 45°.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite otopinu u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljatu/pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzroci

Moguce rjesenje

Stitnik posude nije
uispravno zatvore-

Okrenite Stitnik
posude udesno dok

Stroj ne pocinje

nom poloZaju. se potpuno ne zatvori
pravilno.
Kugla nije podi- Podignite posudu

stavlja tijekom
rada

s radom gnuta na odgova- uispravan poloZaj
rajuce mjesto. pomocu razine.
Utikac napajanja Provjerite je li utika¢
nije ispravno ispravno prikljucen.
spojen.
Interno preopte- Pritisnite tipku OFF, a
recenje aktivira se | zatim pritisnite tipku
Stroj se zau- kako bi se sprijeci- | RESET na straznjoj
lo pregrijavanje. strani.

Ostecenje ili slo-
mljeni transportni
remen

Kontaktirajte dobav-
ljaca.

Zvuk stroja je
previse bucan

Stroj nije postav-
ljen na vodoravnu
povrsinu.

Podesite povrsinu
ili je pomaknite na
drugu vodoravnu
povrsinu.

Posuda nije pravil-
no postavljena.

Provjerite je li posuda
pravilno postavljena
u nosac posude s
vodenim klinovima.

Prikljucci nisu pra-
vilno postavljeni.

Ponovno skinite i
postavite nastavke na
mjesto.

Bowl je preopte-
recen.

Smanjite kapacitet
sastojaka.

Ostecen iliistrosen
remen mjenjaca.

Planetarna
oprema zahtijeva

nedostatak maziva.

Kontaktirajte dobav-
ljaca.

Obrisite planetarnu

Nastavci se . Co L
Potrebni sunedo- | osovinu ¢istom
ne mogu lako . : Y .
2 statak maziva i/ili vlaznom krpom i
ugraditi na e . .
¢iscenje planetar- | podmaZite osovinu
planetarnu - ; o
ne osovine. mineralnim uljem ili
0sovinu

mascu.

Nedostatak maziva
na zdjelskim sta-
kalcima.

Podizanje / spu-
Stanje posude
ne radi lako

Podmazite posude
mineralnim uljem ili
mascu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P20nu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolig.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precte-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

e \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napéajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.
o @




« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zésuvce, spotiebit je pfipojen
k napajecf siti.

* VAROVANI! Pred odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebic¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se sniZenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni neZ ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladant.

¢ Nepokladejte spotrebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predmeéty.

¢ Nepouzivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotrebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodnf
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazZek.
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Zvlastni bezpecnostni pokyny

 Tento spotrebi¢ neni urcen k pouziti v domacnosti.

o K dispozici je ekvipotencialni pfipojovaci svorka, ktera
& umoznuje kfiZové propojeni's jinym zafizenim.

 Spotrebi¢ nepouzivejte bez naplné, aby se neprehral.

« UPOZORNENI! Ne7 se dotknete jakychkoli éasti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeni.

« VAROVANI! Nepokousejte se obejit zadné bezpeénostni blo-
kovani.

o Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

* Nenakladejte pfilis mnoho prisad, aby nedoslo k pretecenf
potravin.

+ VAROVANI! NEZVEDEJTE SPOTREBIC ZA DRZADLO.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekérny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

e Tento spotfebic je urcen k michani, hnéteni a emulgaci/Sle-
hani potravinafskych vyrobkd provozovanych v potravinar-
ském primyslu a obchodech. Jakékoli jiné pouziti mize vést
k poSkozenf spotiebice nebo zranéni osob.

* Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Zé&kladna stroje

. Misa

. Vodici koliky (2x)

. Rukojeti misy (2x)

. Rukojet krytu misy

. Ochrana misy

. Ovladac rychlosti

8a.Tlacitko pro zvySeni asovace
8b.Tlacitko sniZeni ¢asovace

9. Ovladaci panel

10.Zobrazen{ ¢asovace
11.Spinac ZAP/VYP
12.Zdvihnéte/sklopte packu misy
13.Vestavény skluz na prisady
14.Tlaitko RESET (v zadnf ¢asti)
15.Kolébka misy

Poznamka: Obsah této pFirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 2 na strané 3)

16.Plochy Slehac

17.Hacek na tésto

18.Sipanf

Schéma zapojeni
(Obr. 3 na strané 4)
A. Ochrana proti petizenf (tepelna pojistkal
. Bezpecnostni spinac paky zvedani misy
. Bezpecnostni spina¢ huardu misky
. Spinac STOP
. Spinac ZAP
. Davkovac Reactor
. Bezpecnostni spinac polohy misky
. Kondenzator
Motor

T T O mMmMmooOw

RozloZeny diagram se seznamem dild

* Rozlozeny vykres a seznam dill se sklada ze 4 hlavnich ¢asti:

Hlavni ¢ast stroje (obr. 4 na strané 4)

C. dilu Nézev dilu MnoZstvi
1 Kryt Sroubu 1
2 Sroub horniho krytu 1
3 Horni kryt 1
4 Srouby M5x8 10
5 Sestava motoru 1
6 Pruzinova podlozka 7
7 Srouby Méx16 3
8 Srouby Méx20 4
9 Zadni kryt 1
10 Stojan 1
1 Konektor kabelu 1
12 Uzemnéni 1
13 Kryt ventilatnich otvord 1
14 Srouby M4x8 4
15 Srouby Méx20 4
16 Kryt zékladny 1
17 Kolébka misy 1
18 Kryt posuvného prvku misy 1
19 Spojovaci lista 1
20 Kolik 6x18 1
21 Horni ¢ast téla 1
22 Kryt loziska 1
23 Pruzinova podlozka b
2% Srouby M5x20 6
25 Kryt stredové napravy 1

26 Kryt ozubené napravy 2

27 Podlozka @26 2

28 Podlozka @32 2

29 Kryci deska spinace 1
Sestava prevodu (obr. 5 na strané 5)

C. dilu Nazev dilu MnoZstvi
1 LoZisko 1
2 Kryt 1
3 Valecky 4
4 Pruziny 4
5 Aktivator 1
6 Prevodovy krouzek 1
7 Oddélovaci krouzek 1
8 Spole¢né vybaveni 1
9 Loziskovy krouzek 2
10 Kloub 1
" Stredova naprava 1
12 Klic 5x14 1
13 Klic 4x22 2
14 Klic 4x28 1
15 Spole¢né vybaveni 1
16 LoZisko 1
17 0" krouzek 16x1,8 1
18 Stredova objimka napravy 1
19 Velka spojovaci objimka prevodu 1
20 Pruzinovy krouzek @10 1
21 Matice (M10) 1
22 LoZisko A
23 Dorazovy krouzek @16 2
24 0Ozubené kolo 1
25 Cervovy prevod 1
26 Osa Snekového prevodu 1
27 Klic 4x18 1
28 Pruzinovy krouzek 013 1
29 Vysokorychlostni prevod 1
30 Ozubend néprava 1
31 Klic 4x10 1
32 Matice vidlice 2
33 Pruziny vidlic 2
34 Malé osy vidlic 2




35 Pevna podpora 1 28 Rameno kolébky misy 1
36 Bloky rychlosti 1 29 Navadéné koliky 2
37 Pruziny A 3 L .
Kryt misy a otoénd naprava (obr. 7 na strané é)
38 Ocelova kulicka 4 "
C.dilu Nézev dilu MnoZstvi
39 0-krouzek 1
1 Vlozit 2
40 Osa bloku otacek 1
2 Vnitfni ozubené kolo 1
APLI- Sestava vysokorychlost- 1 -
KACE ni ozubené napravy 3 Srouby M6x20 4
B Sestava stredové napravy 1 b Ochrana misy (vngj$) 1
c Sestava vidlice spojky 1 5 Kryt misy [vnitfni) 1
D Sestava bloku otacek 1 6 PruZinova podlozka @12 1
E Sestava napravy Snekového prevodu 1 7 Planetové vybaveni 1
8 LozZisko 1
Sestava zvedani misy (obr. 6 na strané 6)
" 9 OtocCné deska 1
C. dilu Nazev dilu MnoZstvi
10 Krouzek olejového tésnéni 1
cz 1 Kolik 3X16 1 "
" Cep 4x10 1
2 Upevnovaci jednotka rukojeti 1
- 12 Michaci naprava 1
3 Pruzinova podlozka 6 1 —
- 13 Srouby 4
4 Sroub Méx10 1
14 Krouzek krytu misy 1
5 Zvedaci ty¢ 1
6 Dr#ak mikrospinace 1 Bezpecnostni opatreni
7 & roub Mésd ) e S pristrojem smi manipulovat pouze osoby s vysokou kvali-
fikaci, které dodrZuji bezpecnostni opatfeni popsana v této
8 Mikrospinac 1 prirucce.
9 Eroub M3x12 ) eV pripadé otoceni personalu by mélo byt Skoleni provedeno
- predem.
10 Sroub Méx14 2 o Spotfebi¢ je vybaven bezpenostnimi zafizenimi na nebez-
1 Podpérna deska zvedac tyce 1 pecnych mistech. Doporucuje se vSak nedotykat se cepele a
pohyblivych soucasti.
12 Ploché podlozka 10 ! * Pfed zahéjenim Udrzby ji odpojte od napéjeni.
13 Ploché podlozka 12 9 ¢ Peclivé vyhodnotte zbytkova rizika pfi odstranovani ochran-
- nych prostredkd z divodu ¢isténi a Gdrzby.
14 ManZeta ! o Ciéténi a Gdrzba vyzaduji velkou koncentraci.
15 Rukojet 1 ¢ Je naprosto nezbytné pravidelné ovladani napajeciho kabelu.
— Roztfepeny nebo poskozeny kabel mize uZivatele vystavit vel-
16 Sroub M8x16 ! kému riziku Urazu elektrickym proudem.
17 Elastické valcové (kolik 3X18) 1 ¢ Pokud pristroj vykazuje anomalie, nepouzivejte jej ani se jej
- . nepokousejte opravit: kontaktujte prosim dodavatele.
18 Plocha podlozka 8 3 * Spotiebi¢ nepouzivejte pro mrazené potraviny ani jiné vyrobky
19 Jaro 1 neZ potraviny.
- ¢ Nenoste volné odévy, jako je Satek atd., a dlouhé vlasy by mély
20 Matice (M8) ! byt svézany a udrzovany mimo pohyblivé ¢asti.
21 Mikrospinac 1
— Vyrobce a/nebo prodévajici nejsou odpovédni v nasledujicich
22 Prepinaci konektor 1 pipadech:
23 Drzak spinace 1 - pokud se spotfebicem zachéazelo neopravnéné osoby;
— - pokud byly nékteré dily nahrazeny neoriginalnimi nahradnimi
24 Prepinaci stojan 1 dily;
25 Kryci knoflik 1 - pokud nejsou presné dodrzovany pokyny uvedené v této pri-
; rucce;
% Matice 2 - pokud fezacka nebyla vyCisténa a namazana spravnymi pro-
27 Pruzinova podlozka 2 dukty.




Nainstalovany bezpecnostni systém

Mechanicky bezpecnostni systém

Spotrebi je vybaven tfemi bezpecnostnimi spinaci. Stroj se

spousti pouze se vsemi bezpecnostnimi spinaci ve spravnych

polohach:

¢ Bezpecnostni spinac polohy misky: Stroj lze spustit, jakmile je
misa umisténa ve spravné poloze.

® Bezpecnostni spinac krytu misy: Stroj lze spustit pouze tehdy,
kdyZ je kryt misy v zavrené poloze.

e Bezpecnostni spinac paky zvedani: Stroj lze spustit pouze
tehdy, kdyZ je paka zvedani umisténa v horni poloze.

| kdyZ jsou spotiebice verze CE vybaveny elektrickou a mecha-
nickou ochranou (kdyz je spotfebi¢ v provozu a pro Udrzbu a
cisténi), existuji 7BYTKOVA RIZIKA, kterd nelze zcela elimino-
vat; tato rizika jsou uvedena v této pFirucce v ¢asti ,VAROVANI!
/ NEBEZPECI! / UPOZORNENI! “. Pohyblivé ¢asti stroje mohou
zplsobit zranéni.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V piipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Ci$-
téni a Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

 Spotiebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Névod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkii z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

Specialni bezpe¢nostni funkce

POZOR: Tento stroj ma nasledujici 3 bezpecnostni spinace.

Stroj se spousti pouze se vsemi bezpecnostnimi spinaci ve

spravnych polohach.

¢ Bezpecnostni spinac polohy misky: Stroj lze spustit, jakmile je
miska umisténa ve spravné poloze.

¢ Bezpecnostni spinac krytu misy: Stroj lze spustit pouze tehdy,
kdyZ je kryt misy v zavrené poloze.

* Bezpecnostni spina¢ paky zvedani: Stroj lze spustit pouze
tehdy, kdyZ je paka zvedani umisténa v horni poloze.

* Nenoste volné odévy, jako je Satek atd., a dlouhé vlasy by mély
byt svazany a udrzovany mimo pohyblivé ¢ésti

Aby nedoslo k vaznému zranéni:

¢ NEPROVOZUJTE stroj bez precteni navodu k pouziti.

e Pred Cisténim, udrzbou, opravou nebo vyménou jakychkoli
pfidavnych zafizeni VZDY vypnéte stroj a odpojte jej od elek-
trické sité.

« VZDY udriujte ruce, vlasy a volné odévy mimo dosah pohy-
blivych ¢asti.

a) 0 krytu misy

Poznamka: Kdyz je kryt misky otevieny nebo neni spravné za-

vieny v uzamcené poloze, stroj nebude fungovat.

.Chcete-li otevfit kryt misy, podrzte drZadlo krytu misy a oto-

Cte jim po sméru hodinovych rucicek. Chcete-li zavfit kryt
misy, podrzte drzadlo krytu misy a otocte jim proti sméru
hodinovych rucicek.

2.Kdyz je drZadlo krytu misy vyrovnano na pravé strané stroje,
je kryt misy v kolébkové poloze a je pripraven k provozu.

b) Nainstalujte misku do stroje

Poznamka: Nainstalujte misku PRED upevnénim nastavcd. Po-

uZivejte pouze dodanou misu.

1.Spustte misu zatazenim za paku zvedani misy smérem dold,
dokud se nezastavi. Aby byla kolébka misy v nizsi poloze.

2.Umistéte misku opatrné a pomalu pomoci drzadel misek na
2 stranach a
i] S pojistnym kolikem do otvoru uprostied kolébky misy a
il Vyrovnejte s vodicimi koliky na 2 strandch kolébky

misy.

c) Nainstalujte do stroje riizné nastavce (plochy Slehaé, hak
na tésto nebo $leha)

Pozndmka: Pred pfidanim pfisad do misy je pohodlnéjsi a snaz-

s nainstalovat nastavce.

1.0patrné otocte kryt misy po sméru hodinovych rucicek, aby
byl v oteviené poloze.

2.UPOZORNENI! Pfi otevirani nebo zaviran( krytu misy pouijte
nadmérnou silu, mize dojit k poskozeni mikrospinace bez-
pecnostniho zamku. PFi otevirdni nebo zavirani krytu misy
budte opatrni.

3.Nastavce [plochy hnéta¢, hak na tésto nebo Slehac) pomalu
nasunte nahoru na planetarni hfidel, kterd propojuje cep hfi-
dele otvorem v nastavcich.

4.0tacenim nastavcl je zajistéte na planetarnf hrideli.

d) Nalévani a michani pFisad

Pozndmka: Postupujte podle tabulky Objem michacich pfisad

v této prirucce. Pretizeni povede k preteceni nebo poskozen{

stroje.

DULEZITE: Ujistéte se, Ze paka ovladani rychlosti je nastavena

do polohy 1.

1. PFidejte do misy vSechny vhodné prisady.

2.Zvedejte paku zdvihu misy smérem nahoru, dokud se misa
nezajisti ve své poloze.

3.0tocte kryt misy proti sméru hodinovych ruicek a zajistéte

jej ve své poloze.

POZOR: Stroj se nespusti, pokud je kryt misy otevieny/nesprav-

né zavieny nebo je misa ve spodni poloze.

e] Nastaveni ¢asovace, rychlosti a spusténi stroje
1.Casova¢ mizete nastavit na piislu$ny cas michani nebo pra-
covat bez nastaveni Casovace.

il Provoz s nastavenym Casovacem: Stisknutim tlaéitka pro
zvySeni Casovace zvySite Cas nebo tlacitka pro snizenf
Casovace Cas snizite. Potvrdte stisknutim cerveného tla-
¢itka ZAP/VYP. Zobrazi se zbyvajici Cas a na displeji blika
tecka. (Obr. 8 na strané 7).

il Provoz bez nastaveného Casovace: Stroj se automaticky
vypne za 10 minut, protoZe vychozi ¢asovac je 10 minut.

Poznamka:
@




e Maximalni doba nastaveni je 60 minut. Vychozi cas je
10 minut.
e Stisknéte a podrzte tlacitko pro zvySeni nebo sniZzenf
Casovace pro rychlé nastaveni.
2.Poté zvolte vhodnou rychlost zvednutim nebo snizenim paky
ovladani rychlosti. K dispozici jsou tFi pevné rychlosti: 1 (niz-
ka), 2 (stredni] a 3 [vysoka).

Rychlost Typ prisady

otacen

1 (nizka) Tézké: Smés pizzy, chleba a téstovin.

2 (stredni] jtt:gedm’: 2. stupen michani tésta na koblihy
3 vysoka) Svétlo: Slehacka, vajecné bilky, pusinky.

DULEZITE: VZDY dodrzujte doporucené prislusenstvi a nasta-

veni rychlosti podle tabulky nosnosti.

POZOR: Davejte pozor na riziko Uniku prachu a mouky pfi na-

fezavani sackl s prisadou do misy. V pfipadé potfeby pouZivejte

ochrannou rousku nebo bryle.

3.Poté stisknéte cervené tlacitko (ZAPNUTO/NVYPNUTO) na
ovladacim panelu a zapnéte stroj. Opétovnym stisknutim
vypnéte stroj. Stroj se bude otacet ve sméru hodinovych ru-
Cicek.

4 UPOZORNENI! PRED zménou rychlosti VZDY ZASTAVTE stroj.
Pokud tak neucinite, mdze dojit k poSkozeni konstrukce
vnitfniho prevodu.

5.Zména rychlosti béhem operace:

a) Stisknutim cerveného tlacitka (ZAPNUTO/VYPNUTO) na
ovladacim panelu vypnéte stroj.

b) Zménte rychlost zvySenim nebo snizenim paky ovladani
rychlosti.

c) Stisknutim Cerveného tlacitka (ZAPNUTO/VYPNUTO) na
ovladacim panelu restartujte stroj.

OBNOVTE bezpecnostni vyfez (Hi-limiter nebo

tepelny vyfez)

(Obr. 9 na strané 7)

Upozornujeme, Ze tlacitko RESET je vybaveno ochrannym kry-

tem, ktery zabranuje prehrati.

« Odpojte spotrebic od zdroje napajeni.

¢ Nechte spotfebi¢ zcela vychladnout.

e OdsSroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

o Stisknéte tlacitko RESET na horni omezovaci (tepelna pojist-
ka). M&li byste slySet cvaknuti.

¢ Nasroubujte ochranny kryt zpét na tlacitko RESET.

¢ Pripojte k napajecimu zdroji a mizete jej znovu pouzit.

Provozni tipy
NiZe uvedena tabulka slouzi pouze jako reference ohledné
maximalniho mnoZzstvi pro pripravu rlznych potravin. Existuje

mnoho faktord, které ovliviiuji, jako je typ mouky, teplota vody
atd.

Produkt Piloha Max. mnozstvi
Vejce, bil Sipan 700 g
Bramborova kase Plochy Slehac 1500g

Vafle nebo livane¢ Plochy slehac 2 litry
Slehatka Sipani 3 litry
Tésto na pizzu [stfedni, | Hacek natésto, | 1500
50 % vody) rychlost (1)
Tésto na pizzu [silné, 60 | Hacek na tésto, | 2000 g
% vody) rychlost (1)
Piskotovy kolac Slehat, rychlost | 1000 g
(1)
Tésto na kolac Plochy Slehac, 1500 g
rychlost (1)
Tésto na pecivo nebo Hacek na tésto, | Voda mouka
rolovani (lehké/stiedni, | rychlost (1) 5009 | 800g
60 % vody)

CiSténi a udrzba

* POZOR! Pred skladovanim, cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

o Neni-li spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, muze to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpeénou si-
tuaci.

o Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstrafovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic radné vyCistén, zkrati se jeho Zi-
votnost a béhem pouZivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

Cisteni

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

o Pred Cisténim vzdy odstrante vSechny néstavce, jinak se uviz-
nou na hiideli a pozdéji se obtizné odstrani.

o 7 hygienickych dvodd je nutné spotrebi¢ pred pouzitim a po
ném vyCistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

o VyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Doporuceny postup Cisténi:

Dily Jak ¢istit Frekvence

Misa Cigténi po kazdém

pouziti

Pomoci houby nebo
vthkého hadfiku s jem-
nym mydlem a vodou
dUkladné oplachnéte,
vydezinfikujte a osuste.

Nastavce Urnyjte rukou jemnym | Ciéténi po kazdém
(hnétat mydlem a vodou, pouziti
tésta, hnétaC | oplachnéte, vydez-
a Slehad) infikujte a ddkladné

osuste.
Ochrana Rucné omyjte houbic- Cigténi po kazdém
misy kou nebo vthkym hadfi- | pouziti

kem s jemnym mydlem

Meringue (mnoZstvi Sipani 1 litr avodou, oplachnéte,
vody) vydezinfikujte a ddklad-
né osuste.
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Vnéjsi povrch | Otfete Cistym vihkym
hadrikem s mydlem

avodou, oplachnéte,
dezinfikujte a osuste.

NepouZivejte vodni

Dvakrat tydné

trysku.
Planetovy Otrete Cistym vihkym Cisténi po kazdém
hridel hadfikem s mydlem pouziti
avodou, oplachnéte,
dezinfikujte a osuste.
Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladLl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotiebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se tim mohl poskodit.

* Kdy? je spotrebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotiebic od napajeni a drzte jej na dné.

e Zvlastni pozornost je treba vénovat pri premistovani nebo
prepravé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné
se 2 osobami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte se strojem
pomalu, opatrné a nikdy ne vice neZ 45°.

Odstrafovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizZete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozné priciny Mozné feseni
Kryt misy neni ve Otocte kryt misy
spravné uzaviené | doprava, dokud nenf
poloze. radné uzavren.
) Néadoba neni zved- | Pomoci vodovahy
Stroj se ne- L P
. nuta na spravné zvednéte misu do
spusti

misto. spravné polohy.

Napéjeci zastrcka
neni spravné
pfipojena.

Zkontrolujte, zda je
zastrcka spravné
pfipojena.

Vnitrni pretizeni Stisknéte tlacitko

se aktivuje, aby se | VYPNUTO a poté
zabranilo prehrati. | stisknéte tlacitko
RESET vzadu.
Stroj se béhem Posko}z§ny nebo Kontaktujte doda-
rozbity femen vatele.

rovozu zastavi .
provozu zasta prevodovky

Stroj neni umistén | Upravte povrch nebo
na vodorovném jej presunte na jiny
povrchu. vodorovny povrch.
Ujistéte se, Ze je misa
Misa nenispravné | spravné umisténav
umisténa. kolébce misy pomoci
navadénych kolikd.
Nastavce nejsou Vyjméte a znovu
PHig hlugng spravné namon- nainstalujte nastavce
2vuk stroje tovany. na misto.
Misa je pretizena. szte_kapgutu
ingredienci.
Poskozeny nebo
opotrebovany re-
men prevodovky. Kontaktujte doda-
Planetovy prevod | Vatele:
potiebuje nedosta-
tek maziva.
Nastavce Je vyZadovano 0379““ Etarlwetarm ’
P hridel Cistym vihkym
nelze snadno nedostatecné e 4
; hadrikem a namazte
namontovat mazivo a/nebo v PR
P vy - hridel mineralnim
na planetarni ¢isténi planetarn oleiem nebo ma-
hFidel hiidele. !
zivem.
Zdvihnéte/ Namazte sklicka misy
spustte packu Nedostatek maziva | mineralnim olejem
misy a nefun- na skluzech misy. nebo mazivem.
gujte snadno

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zzadnym zpClsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad o zakoupenf).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pfi vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomdZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

- @




MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjlik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A készilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
(éket.

e A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

* A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.
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o Akésziiléket gyermekek semmilyen kériilmények koz6tt nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne haszndljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiils6 iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket m(kodés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a készUlék tetejére.

o Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hdallo és szaraz felileten Uzemeltesse.

o A készulék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kozben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ Ez a késziilék nem haztartasi hasznalatra készult.

o Egy ekvipotencidlis kotési terminal all rendelkezésre,
& amely lehetdvé teszi a keresztkotést mas berendezések-
kel.

o Ne mlkddtesse a készliléket terhelés nélkil a tdlmelegedés
megelézése érdekében.

« VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a tap-
ellatast, mieldtt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

¢ FIGYELEM! Ne probalja megkerilni a biztonsagi reteszelést.

* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

o Ne toltson be til sok hozzavalot az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megeldzése érdekében.

* FIGYELMEZTETES! NE EMELJE A KESZULEKET A FO-
GANTYUNAL FOGVA.

Rendeltetésszerii hasznalat

* £z a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhdzak konyhéaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitodék stb. esetén hasznalhato, de
nem hasznalhaté folyamatos tomegtermelésre.

o A késziiléket az élelmiszeriparban és Uzletekben hasznalt
élelmiszerek keverésére, gyurasara és emulgedlésara/felve-
résére tervezték. Minden egyéb hasznalat a késziilék karoso-
désahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akészllék barmilyen mas célbél torténd lzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak minsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.



Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Agépalja

. Tal

. Vezetett csapok (x2)

. Talfogantydk (2 db)

. Talvédé fogantyl

. Talvéds

. Sebességszabalyozé gomb
8a.1d6zit6 novelés gomb

8b.1d6zit6 csokkentés gomb

9. Kezelépanel

10.1d6zit6 megjelenitése

11.BE/KI kapcsold

12.Emelje fel / engedje le a tal karjat
13.Beépitett hozzavalo-cslszda
14.VISSZAALLITAS gomb (hatul)
15.Talbélesé

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha méasként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.
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Pétalkatrészek vagy tartozékok
(2. abra a 3. oldalon)

16.Sik habverg

17.Tésztatarté horog

18.Habverd

Kapcsolasi rajz
(3. &bra a 4. oldalon)
A. Tulterhelés elleni védelem [hékikapcsold)
. Talemel§ kar biztonsagi kapcsoldja
. Talkorlat biztonsagi kapcsoldja
. STOP kapcsold
. BE kapcsolo
Reaktor
. Talhelyzet biztonsagi kapcsold
. Kondenzator
Motor

T TGO Mmoo

Robbantott diagram alkatrészlistaval
A robbantott rajz és alkatrészlista 4 f6 részbdl all:

A gép f6 része (4. abra a 4. oldalon)

rélsﬁa; Alkatrész neve r:/ly?:eyg
1 Csavar burkolata 1
2 FelsG takarocsavar 1
3 Fels burkolat 1
4 Csavarok M5x8 10
5 Motor szerelvény 1
6 Rugés alatét 7

7 Csavarok Méx16 3
8 Csavarok Méx20 4
9 Hatso fedél 1
10 Allvany 1
" Kabel csatlakozoja 1
12 Foldelés 1
13 Szell6zényilasok fedele 1
14 Csavarok M4x8 4
15 Csavarok M6x20 A
16 Alapburkolat 1
17 Talbolcsé 1
18 Tal targylemez fedél 1
19 Csatlakozasi sav 1
20 TG 6x18 1
21 FelsGtest 1
22 Csapagy fedél 1
23 Rugos alatét 4
24 Csavarok M5x20 6
25 Kozépsd tengely burkolat 1
26 Hajtomiitengely-fedél 2
27 (26 alatét 2
28 (032 alatét 2
29 Kapcsold fedlemeze 1
Fogaskerék-szerelvény (5. bra az 5. oldalon)
r@ééa;;_ Alkatrész neve rl\]A;geyg
1 Csapagy 1
2 Burkolat 1
3 Gorgok A
4 Rugok 4
5 Bevonas 1
[ Fogaskerék 1
7 Osztogylrd 1
8 Kozos fogaskerék 1
9 Csapagy gydr( i
10 iztlet 1
" Kozépsd tengely 1
12 Kules 5x14 1
13 Kules 4x22 2
14 Kules 4x28 1
15 Kozos fogaskerék 1
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16 Csapagy 1 8 Mikrokapcsold 1
17 0-gydr(i 16x1,8 1 9 M3x12 csavar 2
18 Kozépsd tengelyhiively 1 10 Méx14 csavar 2
19 Nagyméreti illesztés( fo- 1 " Emelérid tartolemeze 1
gaskerék-hiively —
12 Lapos alatét 10 1
20 Rugdgydrd @10 1 —
13 Lapos alatét 12 2
21 Anya (M10) 1
14 Hiively 1
22 Csapa 4
P 15 Nyél 1
23 Leallito gydrt @16 2
16 M8x16 csavar 1
24 Fogaskerék 1 -
17 Rugalmas hengeres [3X18 t(i) 1
25 Csigahajtas 1 —
18 Lapos alatét 8 3
26 Csigas hajtom( tengely 1 -
19 Tavaszi 1
27 Kulcs 4x18 1
20 Anya (M8) 1
28 Rugogydrd 013 1 - -
21 Mikrokapcsold 1
29 Nagysebességi fokozat 1 - =
22 Kapcsolé csatlakozoja 1
30 Hajtém( tengely 1 —
23 Kapcsolo tarto 1
31 Kules 4x10 1
24 Tarto valtasa 1
32 Villas anya 2 -
25 Feddgomb 1
33 Avillak rugdi 2
26 Anya 2
34 Avillak kis tengelyei 2
27 Rugés alatét 2
35 Merev tdmogatas 1 —
28 Talbélesd karja 1
36 Sebesség blokkok 1
29 Vezetett csapok 2
37 Rugok 4
38 Acél golys 4 Talvédé és forgotengely (7. abra a 6. oldalon)
3 0-gylird ! Alkat- Alkatrész neve Meny-
rész sz. nyiség
40 Sebességblokk tengely 1
1 Beszras 2
A Nagysebesség hajtomU-ten- ! - -
gely szerelvény 2 Bels6 fogaskerék 1
B Kézéps6 tengely szerelvény 1 3 Csavarok M6x20 4
C Tengelykapcsold villa szerelvény 1 4 Talvéds (kilsd) 1
D Sebességblokk szerelvény 1 3 Talvéds (belss) 1
E Csigakerék-tengely szerelvény 1 6 Rugds alatét 912 1
7 Bolygos felszerelés 1
Talemeld szerelvény (6. abra a 6. oldalon)
8 Csapagy 1
Alkat- Alkatrész neve Meny- btanyé
rész sz. nyiség 9 Forgétanyér 1
1 3X16 csap 1 10 Olajtomités gydr( 1
2 Fogantyu rogzitd egység 1 11 Td 4x10 1
3 Rugos alatét 6 1 12 Keveré tengely 1
4 Méx10 csavar 1 13 Csavarok b
5 Emelérud 1 14 Talvéds gy 1
6 Mikrokapcsold tarté 1
7 Méxé csavar 2




Ovintézkedések

o A készlléket kizarélag magasan képzett személyek kezelhe-
tik, akik betartjak a jelen kézikonyvben leirt biztonsagi intéz-
kedéseket.

o A személyzet rotacidja esetén a képzést eldzetesen biztosi-
tani kell.

o A késziilék veszélyes pontokon biztonsagi eszkozokkel van
felszerelve. Javasoljuk azonban, hogy ne érintse meg a pen-
gét és a mozgo alkatrészeket.

* A karbantartasi mveletek megkezdése el6tt valassza le az
aramforrasrol.

¢ Gondosan mérje fel a maradék kockazatokat a védéeszkozok
eltavolitasakor tisztitas és karbantartas céljabol.

o Atisztitas és karbantartas nagy koncentraciot igényel.

o Feltétlenil szlikséges a tapkabel rendszeres ellenérzése. Az
elkopott vagy sériilt vezeték nagy aramitésveszélynek teheti
ki a felhasznalokat.

e Ha a késziilék rendellenességet mutat, ne hasznalja vagy
probalja megjavitani: kérjik, forduljon a szallitohoz.

* Ne hasznalja a késziiléket fagyasztott élelmiszerekhez vagy
mas termékekhez.

o Ne viseljen laza ruhdzatot, példaul salat, stb., és a hosszu
hajat kdsse 0ssze, és tartsa tavol a mozgo alkatrészektél.

A gyart6 és/vagy az eladd nem vallal feleldsséget a kovetkezd

esetekben:

- ha a késziiléket illetéktelen személyzet kezelte;

- ha egyes alkatrészeket nem eredeti potalkatrészekre cserél-
tek;

- ha a kézikdnyvben szerepld utasitdsokat nem tartjék be pon-
tosan;

- ha a vagot nem a megfeleld termékekkel tisztitottak meg és
olajoztdk meg.

Biztonsagi rendszer telepitve

Mechanikai biztonsagi rendszer

A késziilék 3 biztonsagi kapcsoldval van felszerelve. A gép csak

akkor indithaté be, ha az 6sszes biztonsagi kapcsolé a megfe-

lel6 helyzetben van:

o Talhelyzet biztonsagi kapcsold: A g?7pet akkor lehet elind?ta-
ni, amikor a tal a megfelel? helyzetbe ker?l.

* Talvédd biztonsagi kapcsoldja: A g?pet csak akkor lehet el-
ind?tani, ha a t?rcs?zv?ny z?rva van.

¢ Emelje fel a kar biztonsagi kapcsoldjat: A g7pet csak akkor
lehet elind?tani, amikor az emel? kar felemelt helyzetben
van.

Annak ellenére, hogy a CE valtozatd készllékek elektromos
és mechanikai védelemmel vannak ellatva (amikor a késziilék
izemel, valamint a karbantartasi és tisztitasi mlveletekhez),
tovabbra is vannak MARADEK KOCKAZATOK, amelyeket nem
lehet teljesen kikiiszGbolni; ezeket a kockazatokat ebben a ké-
zikényvben a ,,FIGYELMEZTETES! / VESZELY! / FIGYELEM! " A
gép mozgo alkatrészei sériiléseket okozhatnak.

Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a készlilék j6 allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lsd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifrdccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolést, ha a jovsben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot kés6bbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

z6djén meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

Specialis biztonsagi funkciok

FIGYELEM: Ez a gép a kdvetkezd 3 biztonsagi kapcsoldval ren-

delkezik. A gépet csak akkor szabad elinditani, ha az dsszes

biztonsagi kapcsold a megfeleld pozicioban van.

e Talhelyzet biztonsagi kapcsold: A g?pet akkor lehet elind?ta-
ni, amikor a tal a megfelel? helyzetben van.

e Talvédo biztonsagi kapcsoldja: A g?pet csak akkor lehet el-
ind?tani, ha a t?rcs?zv?ny z?rva van.

¢ Emelje fel a kar biztonsagi kapcsolojat: A g?pet csak akkor
lehet elind?tani, amikor az emel? kar felemelt helyzetben
van.

¢ Ne viseljen laza ruhézatot, példaul salat, stb., és a hosszl
hajat kdsse Gssze, és tartsa tavol a mozgd alkatrészekt6l

A silyos személyi sériilések elkeriilése érdekében:

¢ NE zemeltesse a gépet anélkil, hogy el ne olvasta volna a
hasznalati Gtmutatot.

e A tartozékok tisztitdsa, karbantartésa, javitasa vagy cseréje
el6tt MINDIG kapcsolja Kl a gépet, és hlizza ki az elektromos
halozatbol.

o MINDIG tartsa tavol kezeit, hajat és laza ruhdzatat a mozgé
alkatrészektol.

a) Atalvédordl

Megjegyzés: Ha a tal védGeleme nyitva van, vagy nincs megfe-

leléen lezarva a zar poziciéban, a gép nem fog miikédni.

1.Atalvédé kinyitasahoz fogja meg a talvédd fogantyujat, és for-
gassa el az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba. A talvé-
d6 bezarasahoz fogja meg a talvédd fogantyljat, és forgassa
el az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba.

2.Amikor a talvédé fogantyuja a gép jobb oldalan van, a talvédd
leng6 helyzetben van, és tizemkész.

b) Szerelje fel a talat a gépre
Megjegyzés: A feltétek rogzitése ELOTT szerelje fel a csészét.
Csak a mellékelt talat hasznalja.
1.Engedje le a talat Ggy, hogy a talemeld kart lefelé hizza, amig
meg nem all. Ugy, hogy a tal bélessje alacsonyabb helyzetben
legyen.
2. Ovatosan és lassan helyezze el a talat a tal két oldalan talal-
haté fogantyuk segitségével, és
i} A régzitdcsapot a tal bélcsdjének kizepén lévd nyilasba
helyezve
i) lgazitsa a csésze bélesdjének két oldalan talalhatd ve-
zetGcsapokhoz.
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c) Szereljen fel kiilénbozd feltéteket (lapos keverd, dagasztd-
horog vagy habverd) a gépre

Megjegyzés: Kényelmesebb és kdnnyebb a feltétek felszerelé-

se, mieltt az sszetevdket a talba helyezné.

1.0vatosan forgassa el a talvéd6t az dramutaté jarasaval meg-
egyez6 irdnyba, hogy az nyitott helyzetben legyen.

2.VIGYAZAT! Tul nagy erével nyissa ki vagy zarja le a szir6haz
védbelemét, ami karosithatja a biztonséagi zar mikrokapcso-
l6jat. Legyen ovatos, amikor kinyitja vagy bezarja a talvédcét.

3.CsUsztassa a feltéteket (lapos kever§, dagasztéhorog vagy
habverd) lassan felfelé a bolygétengelyre, és illessze be a
tengelycsapot a feltéteken [évé nyildson keresztil.

4.Forgassa el a feltéteket, hogy rogzitse azokat a bolygéten-
gelyhez.

d) Osszetevdk ontése és keverése

Megjegyzés: Kévesse a kézikonyvben a Keverdanyagok kapa-

citdsa c. tablazatot. A tulterhelés talcsorduldshoz vagy a gép

karosodasahoz vezethet.

FONTOS: Gy6zddjon meg réla, hogy a sebességszabalyozd kar

az 1. helyzetben van.

1.Tegye az dsszes megfeleld hozzavalot a talba.

2.Emelje fel a csészeemel§ kart, amig a csésze a helyére nem
rogzil.

3.Forgassa el a talvédét az dramutatd jarasaval
irdnyba, és rogzitse a helyén.

FIGYELEM: A gép nem indul el, ha a talvédd nyitva van / nincs

megfelelden bezarva, vagy a tal alsé helyzetben van.

ellentétes

e) Allitsa be az id6zit6t, a sebességet és a gép beinditasat

1.Beallithatja az id6zitét a megfeleld keverési idére, vagy az
id6zité beallitasa nélkil is mikodhet.

i] Uzemeltetés idézit6 beallitdssal: Nyomja meg az idézi-
t6 novelése gombot az id6 noveléséhez, vagy az id6zité
csékkentése gombot az id6 csokkentéséhez. A meger6-
sitéshez nyomja meg a piros BE/KI gombot. A hatralévd
id6 megjelenik, és a pont villog a kijelz6n. (8. dbra a 7.
oldalon] .

Uzemeltetés id8zitd beallitdsa nélkiil: A gép 10 perc mal-

va automatikusan kikapcsol, mivel az alapértelmezett

id6zit6 10 perc.

Megjegyzés:

e A maximalis beallitasi id6 60 perc. Az alapértelmezett
id6 10 perc.

e Nyomja meg és tartsa lenyomva az iddzité novelés
gombjat vagy az idézité csokkentés gombjat a gyors
beallitashoz.

2.Ezutan valassza ki a megfelel6 sebességet a sebességszaba-
lyozd kar felemelésével vagy leengedésével. Harom rdgzitett
sebesséqg all rendelkezésre: 1 (Alacsony), 2 (kozepes) és 3
[magas).

Forgatasi Osszetevs tipusa
sebesség
1 (alacsony) Nehéz: Pizza, kenyér és tészta keverése.
R Kozepes: a keverés 2. fazisa fanktésztdhoz
2 (K8zepes) oth
3 [magas) Vilagitas: Piritds krém, tojasfehérje, habcsok.

FONTOS: MINDIG kovesse az ajanlott ratétet és sebességbedl-
litast a kapacitastablazatnak megfeleléen.

«DBO

FIGYELEM: Ugyeljen arra, hogy a por és a liszt kiszivarogjon,
amikor az 6sszetevo tasakjait a talba véjatolja. Szlikség esetén
viseljen védémaszkot vagy szemiiveget.
3.Ezutdn nyomja meg a piros (BE/KI) gombot a kezelépanelen a
gép bekapcsolasadhoz. Nyomja meg Ujra a gép kikapcsolasa-
hoz. A gép az éramutatd jarasaval megegyez6 irdnyba forog.
4 VIGYAZAT! A sebességvaltas ELOTT MINDIG ALLITSA LE a
gépet. Ennek elmulasztasa karosithatja a belsé fogaskerék
szerkezetét.
5.A sebesség megvaltoztatdsa mikodés kozben:
al Nyomja meg a piros (BE / KI) gombot a kezel&panelen a
gép kikapcsolasahoz.
b) Valtoztassa meg a sebességet a sebességszabalyozo kar
felemelésével vagy leengedésével.
] Nyomja meg a piros (BE / KI) gombot a kezelépanelen a
gép Ujrainditasahoz.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hokioldd)

(9. abra a 7. oldalon)

Felhivjuk figyelmét, hogy a RESET gomb véddkupakkal van el-

latva a tilmelegedés elkeriilése érdekében.

o Valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol.

 Hagyja teljesen leh(ilni a készléket.

o Csavarja le a RESET gomb védékupakjat.

* Nyomja meg a Hi-limiter RESET gombjat (h6kivagas). Egy
kattano hangot kell hallania.

o Csavarja vissza a véddkupakot a RESET gombra.

o Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Uzemeltetési tippek

Az alabbi tablazat csak egy referencia a kiilonbozo ételek el-
készitéséhez szlikséges maximalis mennyiségre vonatkozéan.
Szédmos tényezé befolydsolja példaul a liszt tipusat, a viz hé-
mérsékletét stb.

Termék Melléklet Max. meny-
nyiség
Tojasfehér Habverd 70049
Pépesitett burgonya Sik habverd 15009
Fzi6 [vizmennyiség) Habver6 1 liter
Waffle vagy palacsinta Sik habverd 2 liter
tésztaja
Felvert krém Habverd 3 liter
Pizzatészta (kozepes, Tésztahorog, 15009
50% viz) sebesség (1)
Pizzatészta [vastag, Tésztahorog, 2000 g
60% viz) sebesség (1]
Spongyatorta Keverd, sebes- 1000 g
ség (1)
Tojésos tészta Lapos keverd, 1500 g
sebesség (1)
Kenyér vagy tésztate- Tésztahorog, Viz Liszt,
kercs (kdnnyl/kozepes, | sebesség (1] 5009 | 800g
60% viz)




Tisztitas és karbantartas

o FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités érheti ket.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitétt kils6 feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

o Tisztitas el6tt mindig tavolitsa el az dsszes feltétet, kiilonben
beragad a tengelybe, és késébb nehéz lesz eltavolitani.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem sudrold hatdsu tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Ajénlott tisztitasi eljarés:

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

e Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

e Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

¢ Ne mozgassa a késziléket miikodés kézben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilonds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallit6hoz/szolgéltatohoz.

Alkatrészek | Tisztitas Frekvencia Problémak Lehetséges okok Lehetséges megoldas
Tal Enyhe szappanos vizzel | Minden hasznalat Atartalyvéds Forgassa jobbra a
atitatott szivaccsal utdn tisztitsa meg nincs megfelelden | talvédst, amig megfe-
vagy nedves ruhaval lezarva. lelden nem zarédik.
oblitse le, fertdtlenitse L ; .
¢ alaposan széritsa Atartaly nincs a Emetjefe}atatata
meg. A gép nem megfeleld helyre megfetete helyzetbe
indul el emelve. a szintez6 haszna-
Tartozékok Kézzel mossa le enyhe | Minden hasznalat lataval.
[dagasztoho- | szappannal és vizzel, utdn tisztitsa me o Y
rog(:J keverd o'bHFt)se le, fertdtlenitse ’ A halozat\/ , El]le/norlzze, hoqu
és habverd) ¢s alaposan széritsa csattakozodugq halézati c”satlakozo
meg. nincs megfeleléen | megfelelden van-e
csatlakoztatva. csatlakoztatva.
Talvédé Kézzel, szivaccsalvagy | Minden hasznalat Y )
nedves ruhdval, enyhe | utan tisztitsa meg A bgtso t“,“,efi Nyomja mega KI .
szappannal és vizzel helfzs akt\vato,d\k gombot, majd nyomja
mossa le. dblitse le a tulmelegedés meg a RESET gombot
fertdtlenitse és ala;;o- megell()'zése a hatoldalon.
san szaritsa meg. érdekében.
Kils6 felilet | Tordlje le tiszta, nedves | Hetente kétszer Sergtt vagy toratt Florduuon aszalli-
ruhaval szappannal és hajtészi tohoz.
vizzel, oblitse le, fer-
tétlenitse és szaritsa o
meg. Ne hasznaljon Agép muLfodes
vizsugarat. kozben leall
Bolygéten- Torolje le tiszta, nedves | Minden hasznalat
gely ruhéval szappannal utdn tisztitsa meg
és vizzel, oblitse le,
fertétlenitse és szarit-
sa meg.
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A gépet nem Allitsa be a feliiletet,
vizszintes feliiletre | vagy menjen masik
helyezik. vizszintes fellletre.

Ellendrizze, hogy

a tal megfeleléen
van-e behelyezve a tal
bolcsdjébe a vezetett
csapokkal.

Atal elhelyezése
nem megfeleld.

) | Afeltétek nincse-
Agéphangjatul | nek megfelelgen
aj0s felszerelve.

Tavolitsa el és helyez-
ze vissza a feltéteket
a helyikre.

Csokkentse az dssze-

Ataltdtterhelt tevék kapacitasat.

Sériilt vagy kopott
hajtészi].

Abolygokerekek-
nek kendanyag
hiényara van

Forduljon a szalli-
téhoz.

szlikséguik.
Afeltétek nem | Akendanyag Tarolje le a bolygo
B L tengelyt tiszta, nedves
szerelhetok hidnya és/vagy a A }
. ruhaval, és kenje meg
konnyen a boly- | bolygdtengely tisz-

a tengelyt dsvanyi

gotengelyre olajjal vagy zsirral.

titdsa sziikséges.

Atélfel/le Kenje meg a tal
emel6karja Kendanyag hidnya | targylemezeit asvanyi
nem mUkodik a tal csuszdain. olajjal vagy zsirral.
konnyen

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsolé minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On torvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtét).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentécid eldzetes értesités nélkiili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése soran a ter-
ﬁ méket nem szabad méas haztartasi hulladékkal
egylitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé madon kerll Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importdrok nem vallalnak felelésséget
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az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWMI KnieHTe!

[akyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TaunTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmsy yBary
Ha npaBuna TexHikv 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepea NepLINM
BCTAHOBJIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUii 3 TeXHiKK 6esnekn
* BrikopucToByiiTe npunag nntie 3a NPU3HaYeHHAM, 9K onuca-
HO B LibOMY NOCIBHNKY.
* BripobHuk He Hece BifnoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPaBWIIbHOIO eKcryaTallieto Ta HeNpPaByAbHIM
BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHyploliTe enekTpUYHI YacTVHW Npunagy y Body
abo iHWi pianHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTo4HoIo
BO/010.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOIKEHUA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsiiTe e1ekTpUYHi 3'€iHAHHA Ta WHYpP
Ha HafBHICTb NOLUKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS Bif eHaliTe
npunag Bi4 fXepena xXuBneHHs. byab-sknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTUCS NiLLIe NOCTa4anbH1KoM abo kBanidikoBaHow 0co-
Bolo, 11106 YHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBMK.
NMONEPEMKEHHA! Min yac posmilieHHs npunagy besney-
HO MPOKNaAITh Kabenb XWBEHHS, AKWO Le HeobXigHo, ob
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATy, NOWKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpisaxHs abo Hebeanekn BifkNIOYEHHS.
NMONEPEMKEHHSA! Mokw WwTekep 3HaxoaUTbCS Y THI3AI, Npu-
naf NigkNioYyaeTbes 40 enekTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXMN BumyikaitTe npunag, nepiu Hix
Bifl'€/lHyBaTU MOT0 Bifj e1eKTpoMepexi, YALLeHHs), obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioyaiite npunag [0 eNeKTPYUYHOT PO3ETKY NInLLE 3a 4OMOo-
MOTOI0 HaMnpyr Ta YacToTH, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETL Npuaagy.
He TopkaiiTeca BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMUMU
abo BonorvMu pykamu.
TpuMaiiTe NpuUnag Ta eNekTpuyHy BUNKY/3 EAHaHHA Noaani Big
BOAM Ta iHWIMX PiAMH. FAKLLO NpWaaj noTpanus y Bofy, HeraiHo
BUIAMITb 3'€fHAHHS 3 [KepesioM XMBIeHHs. He BukopucTo-
ByWTe Npunag, [OKMW MOTO He NepeBipuTb CepTUdiKoBaHWI
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLii npu3sese 40 pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.
Mig'enHaliTe fxepeno XuBNeHHs [0 NerkofoCTynHol enek-
TPUYHOT po3eTky, 1ob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTh Npu-
nafy pasi BUHUKHEHHS Hafi3BMYaliHOi cuTyaLlii.
[TepekoHaliTecs, L0 LUHYp He KOHTAKTYE 3 TOCTPUMU YU raps-
4MMUM NpedMeTaMu, Ta TpUMaliTe oro nofani Bif BiAKpUTOro
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHYP XMBNEHHS, Wob Big eaHaTn
11010 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUSIKY.
© Hikonu He HOCITb NpUnag 3a WHyp.
 Hikonu He HamaraliTecsi camMoCTIHO BifiKpVBATY KOPNYC Npunagy.
* He BcTaBnqiiTe NpeAMeTH B KOPMYC Npunagy.
o Hikonwn He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHS.



o LlnM npnnagom noBUHeH kepyBaTyv kBanidikoBaHWiA nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLuo.

o Lleit npunag He NoBMHHI ekcnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHMM

Gi3n4HMMN, ceHcopHUMI abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTAMU abo

0c06M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag, 3a xoHUX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta oro eneKTPUYHI NiAKNIOYEHHS B HEL0-

CTYNHOMY NS AiTeN MicLi.

Hikonu He BuKopucTOBYiiTe akcecyapy abo byab-siki fofaTKOBI

NPUCTPOI, OKPIM TUX, WO NOCTayaloTbCsH pasoM i3 NpuUnafom

abo pekomeHA0BaHi BMPOBHMKOM. FKLLO LbOro He 3pobuT,

Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y be3nelji KOpKCTyBaya Ta NowwKo-

uTn npunag,. BukopucTosyiiTe nulle opuriHanbHi fetani Ta

akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo

CMCTEMOIO AUCTAHLAHOrO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHuii o6'ext (6eH3uH, enek-

TPUYHa NAUTa, ByrifibHa NuTa Tolo).

He HakpuBaliite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHNx NpeaMeTis.

He BukopucTosyiite npunag nobnnsy BifkpuToro BorHio, BU-

byxoHebe3sneyHnx abo nerkosanmucTix MaTtepianis. 3aBxau

eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHIN, CTIVKINA, YUCTiAKii,

XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

[Mpunag He MOXHa BCTAHOBNIOBATM B MICLiSiX, [€ MOXHA BUKO-

pUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaiMHi 20 cMm

HaBKOMI0 NpUNagy ANS BeHTUAALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUNAUINHI 0TBOpPU Ha

npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTPYKUii 3 6e3neku

o Lleit npunag He Nnpu3HayeHuin s BUKOPUCTaHHS B AOMALLHIX
yMoBax.

. [ins 3abe3neyeHHs nepexpecHoro 3B'asky 3 iHWMUM 06-
& NafiHaHHAM nepenbayeHo TepMiHan ekBinoTeHLiNHOro
3B'A13KY.

* He BukopycToByiiTe Npunag be3s 3aBaHTaxeHHs, Lob 3anobir-
TH NeperpisaHHio.

o YBATA! 3ABX/I/I BMuKaliTe MaLLnHY Ta Big efHyiTe ii, nepLu
HiXX TOpKaTUCS ByLb-AKNX MOTOPHYX YaCTUH.

¢ MOMEPEIXKEHHA! He HamaraiTtecs 0biiiTu 3anobixHuk.

o AKL0 Kabenb XMBAEHHS MOLWKOAXKEHUIA, 10r0 NOBKHEH 3aMi-
HITW BUPODBHUK, ioro cepsicHa cnyxba abo iHLwi kBanipikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.

* He 3aBaHTaxyliTe 3aHafTo 6arato iHrpefieHTis, Wob 3anobir-
TU NEpennBaHHio NPOaYyKTIB XapuyBaHHs.

« MONEPEMKEHHSA! HE NMIAHIMAATE NMPUNAL 3A PYYKY.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

e Lleil npunag npusHaveHuini Ans KOMEpPLINHOro 3aCToCyBaHHS,
HaNpUKag, y KyXHsx pectopaHis, inasbHi, nikapHsax i Komep-
LINHWX NiANPUEMCTBAX, Taknx sk NeKapHi, M ACHI NasHi Towo,
asne He AN1s NOCTIAHOrO MacoBoro BUPOBHULITBA TXi.

o [lpunag npu3HayeHWn ANS 3MillyBaHHs, 3aMillyBaHHs Ta
eMynbryBaHHA/30MBaHHA NPOAYKTIB XapyyBaHHs, Wo npatjo-
{0Tb Y Xap4oBiit NPOMICOBOCTI Ta Mara3uHax. byab-ske iHwe
BUKOPUCTAaHHS MOXe MPWU3BECTU [0 MOLIKOAKEHHS npunagy
abo TpasMm.

* BukopucTanHs npunagy 3 byab-AKkolo iHWOKW MeTol0 BBaxa-

€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. KopucTysay
Hece OfHOOCIOHY BIfAMNOBIAANBHICTE 3@ HEHaNeXHe BUKOpU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHSA

Lleit npunag Hanexuts fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHWiA 40 3aXMCHOrO 3a3eMeHHs. 3a3eMeHH: 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZaloun NpoBig ANs BUXoay
e1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHui kabenem XnBNEHHS 3 BIAKOIO 3a3eM-
feHHs abo enekTPUYHNMY 3'€HAHHAMY 3 4POTOM 3a3eMNIeHHS.
3'€iHaHHSA NOBWHHI BYTN HaNeXHUM YMHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpoby
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. OcHoBa MalwHK

. Yawa

Hanpami wrndn (x2)

Pyuku vauwi (x2)

Pyuka kynoHa

[epmeTnk yawwi

Pydka KepyBaHHs WBUAKICTIO
8a.KHonka 36inbweHHs Talimepa
8b.KHonka 3MeHLeHHs TaliMepa

9. MaHenb kepyBaHHA
10.BigobpakeHHs TalimMepa
11.MepeMuKay yBIMKHEHHS/BIMKHEHHS
12.MigHIMITL / BaXinb HUKHBOT YaLi
13.BbynoBaHwit x0nob ans iHrpesieHTis
1

1

N oW

4.Kronka CKMHYTW (33aay)

5.MiacraBku ans boyn
3ayBakeHHs: BMicT Lporo nocibHyka 3acTocoByeTbCH A0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTIB, AKLLO He 3a3HayeHo iHLWe. 30BHIWHINA
BUMNISIZ MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

3anacHi yacTunm abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 3)

16.Mnacka Miwanka

17.TictonomibHuit rak

18.36uBay

CxeMa KOHTYpy

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

A. 3axucT Big nepesaHTaxeHHs (TepmansHuii upis)
B. 3anobixHuit BuMMKay Baxens niginomy vawi

C. 3anobixHuit BUMmKay ansa boikot

D. Mepemunkay STOP

E. Mepemukay yBiMKHeHHS

F. Peaktop

G. 3anobixHunit BUMMKAY NONOXKEHHS YaLLli
H. 3pibHioBay

I Osuryn

[iarpama 3 po3po6neHnM cnuckoM petanen

¢ [lokoMNoHEeHTHE KpecneHHd 1a HEpEﬂiK neTanen cknafanTbes
34 0CHOBHMX YaCTUH:

. @




OcHoBHWit kopnyc MawwKHK (Man. 4 Ha cTop. 4)

7 Kinbue ans posginerHs 1
8 CninbHe cnopsamXeHHs 1
9 Migwmnumk 2
10 Cyrnob 1
1" LleHTpanbHa Bich 1
12 Knioy 5x14 1
13 Kniou 4x22 2
14 Kniou 4x28 1
15 CninbHe cnopsaiXeHHs 1
16 MiawnnHnk 1
17 0'-kinbue 16x1,8 1
18 Brynka weHtpaneHoi oci 1
19 Benviknit WwecTeperHnit pykas 1
20 MpyxurHe kinbue @10 1
21 Topix (M10) 1
22 Migwmnamk 4
23 Kinbue 3ynunku 016 2
24 ["i3epyHok 1
25 XpobakoBe cnopskeHHs 1
26 Ocobosa nepepaya xpobaka 1
27 Kniou 4x18 1
28 MpyxuHe Kinbue @13 1
29 BucokowsnakicHe cnopsixerHs 1
30 [ominkocTonHa MocTa 1
31 Kniou 4x10 1
32 Bunkonopibra raiika 2
33 Bunkosi npyxuHu 2
34 Hesenuki MoCT BUNKOBOTO GoHAY 2
35 Cysopa nigTpumka 1
36 Bnoku weuakocTi 1
37 BecHa 4
38 CraneBa kynbka 4
39 YujinbHioBanbHe KinbLe 1
40 Bicb bnoky weuakocTi 1
A BMCOKOLLIBM,E(KiCHWI By- 1
3001 PeAYKTOPHOI OCi
B By3on yeHTpankHoi oci 1
C bnok Bugenku suennenHs 1
D Byson bnoky weuakocTi 1
E Byzon xpobakis 1

Homep
4actu- Hazsa yacTiHu KinbkicTb
HY
1 Kpuiwka, 1110 3aKpyyyeTbes 1
2 [BWHT BEPXHBOI KPULLKM 1
3 BepxHs kpuLuka 1
4 lBuHTH M5x8 10
5 Bnok geuryra 1
6 BecHsHa waiiba 7
7 [BuHTM Mbx16 3
8 IB1HTM M6x20 4
9 3agHs KpuLwka 1
10 MiacTaska 1
1 KabenbHnit 3'efHyBay 1
12 3azeMneHHs 3emni 1
13 Kpuluka BeHTUNSLIAHMX 0TBOPIB 1
14 MBuHTH M4x8 4
15 IBuHTM M6x20 4
16 bBasosa kpuika 1
17 MigcTasku ang boyn 1
18 Kpuluka npeaMeTHOrO ckenbLs 1
19 MaHenb NigkNoYeHHs 1
20 Wnunska 6x18 1
21 BepxHiit kopnyc 1
22 Kpuwka nigwmnHmka 1
23 BecHsHa waitba 4
2% TBuHTI M5x20 6
25 Kpuiika LeHTpansHol oci 1
26 Kpuika penykTopHoi oci 2
27 MpanbHa MawwwHa P26 2
28 MpanbHa MawwwHa P32 2
29 KpuLukosa nnactuma BUMMKaya 1
CynHonpuitmay y 360pi (puc. 5 Ha cTop. 5)
q';lgrmefm Ha3Ba yacTuu KinbkicTs
1 MigwunHmk 1
2 Kosxyx 1
3 Ponvku 4
4 BecHa 4
5 3anyyeHHs 1
6 [13epkanbHe Kinblie 1




NigiioMHuit By3on yawi (puc. 6 Ha cTop. 6) 5 Becroma waiita 012 ]
qgngerw Ha3Ba yacTunu KinbkicTb 7 lnaHeTapHe CnopspXeHHs 1
1 LWnusbka 3X16 1 i Mligwuntk !
2 PyyHnit 6nok kpinneHHs 1 ’ O6epranina nnactuHi !
3 BecrsHa Waiiba 6 1 10 Kinsue ans agw !
4 FauHT Méx10 1 " Wnunbka 4x10 1
5 MiadiomHuit cMyxKy 1 12 3MiluyBanbHa Bich 1
6 KpoHuwTeitH Mikponepemmkaya 1 13 Teur 4
7 TounT Méxb 2 14 KintbLie 3axucHoro oropoxi 1
8 Mikponepemykay 1 3ano6ixHi 3axopu
9 BUHT M3x12 2 e [lpunag NOBWHHI ekcnyaTyBaTh JnLLe BUCOKOKBanidikosaHi
10 T Méxl4 5 tjﬁséw,ﬁsskﬁmpwMymbc;a 3axoiB 6e3nekn, on1caHmux y upo-
1 OnopHa nnactvxa nia- 1 . y pasi poTaljii nepcoHany HaB4aHHs CNif NPOBECTW 3a3aane-
AOMHOrO LWTaHMM rigb.
1 Mnocka waii6a 10 1 e [punag obnafHaHo 3anobiXHYMU NPUCTPOSMU B Hebesney-

Hux Micusax. OfiHaK He peKoMeHAyeTbCs TopkaTics fle3a Ta
13 Mnocka waiiba 12 2 PYXOMIIX KOMIOHEHTIB.
Mepww Hix po3noynHaTy onepaLii 3 TexHiYHOro obcnyroByBaH-

14 lnb3a 1 o o A
Hs, Bl €fHaiATe 110r0 BIf, AXepena X1BNEHHS.
15 Pyuka 1 * PeTenbHo oUiHIolTe 3aNMLWKOBI PU3NKN NPY BUAANEHHI 3axnc-
16 TauHT M8x14 1 HUX NPUCTPOTB AN OUULLEHHS Ta TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHS.
o QunLLeHHs Ta TexHiyHe 0BCNyroByBaHHS BMMaralTb BUCOKOT
17 Enactuunnit unninapny- 1 KOHLEHTPaLT.

Huit (wnnnbka 3X18)

ABCONIOTHO HeobXifHWiA perynsipHuii KOHTPONbL 3a kabenem
18 Mnocka waiiba 8 3 XNBNEHHs. [ToTepTnit abo NOLWKOAXEHUI LWHYp MOXe Hapa-
XaTu KOPUCTYBaYiB Ha BENWKWIA PU3MK YPaXeHHS eNeKkTpuy-

17 Bectia ! HWM CTPYMOM.
20 Topix (M8) 1 e GKL{0 NpuCTPIit nokasye aHoMalii, He BMKOPUCTOBYIiTe 110ro Ta
- He HamaraiTecs BipeMOHTYBATY 110r0: 3BEPHITLCS A0 NOCTa-
21 Mikponepemnkay 1
YanbHuka.
22 MepeksiounTn po3'em 1 * He BuKopuCTOBYiTe NpUnag ANs 3aMOPOXeHUX NpodykTiB abo
; NPOAYKTIB, OKPiM NPOAYKTIB.
23 3MiHNTY NiATPUMKY 1 PORYKTIB, OKPIM IPOAYKS . )
 He ogsraiiTe HelinbHWi 0Aar, Takuit Ak WwWapd Towo, i Aosre
24 MepemkHyTV WTaTNB 1 BOJIOCCA CMlif, NPUB'A3yBaTU Ta TPUMaTW NoJani Bif, PyXoMux
YaCTHH.
25 Pyuka kpukn 1
26 lopix 2 BupobHuik i/abo npoaaselib He HecyTs BIANOBIANbHOCTI B Takux
o BUNaAKax:
27 BecHsHa waitba 2 A .
- SIKLLO NPUNaf KepyBaB HeaBTOPM30BaHMI NepCoHan;
28 MaHinynaTop koancku 1 - AKLLO fesKi feTani bynau 3aMiHeHi HeOpUriHaNbHUMM 3anacHm-
MU YaCTUHAMK;
29 KeposaHi wrntn 2 ; . . .
- AKLLO HCTPYKLT, L0 MICTATHCS B LIbOMY MOCIBHMKY, He [OTpy-
- . . MaHi TOYHO;
3axucHuit oropox i noBopoTHa Bich (Man. 7 Ha cTop. 6 ) . o "
- AKLLO pi3aK He byB OUMLLEHUI | 3MALLEHWI HANEXHUMU Npo-
Home . KTaMu.
P Ha3Ba yacTuhu KinbkicTs Ay
4acTUHK
1 Berasum ) BcraHoBneHa cucteMa 6esnekun
- CuncteMa MexaHiuHoi 6e3neku
2 BHyTpilHe cnopsamxenHs 1 Mpunad ocHawennit 3 3anobixHUMKU BUMMKaYamu. MalwmHa
3 MuuTy M6x20 4 3anycKaeTbes AuLe 3 yciMa 3anobixHUMU BUMUKaYaMK Y Bif-
- NOBIAHMX MONOKEHHAX:
4 Otsip yawi [308Hil ! * 3anobiXHUI BUMUKAY MONOXeHHA ualwi: MalmHy MoxHa
5 O6Mexysay valwi (sHyTpiLuHiii) 1 3anycTUTU Nicns BCTAHOBAEHHS Yalli B NPaBUIbHOMY MOM0-
KEHHI.
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* 3anobixkHUI BUMMKaY ANS 3aXMCHOr0 0ropoxi: MaluuHy Mox-
Ha 3anycTuTW NuLLe Nicns Toro, ik obMexysay AN Yalui 3Ha-
XOAUTLCS B 3aKPUTOMY MOSOXEHHI.

 3anobixHuit BUMMKaY Baxens nigiomy: MalnHy MoxHa 3a-
NYCTUTY, TiNbKW AKLLO BaXiNb NiANAOMY pO3TaLLOBAHIIA Y BEPX-
HbOMY MOMOXKEHHI.

Hessaxatoun Ha Te, wo npunagn CE-Bepcil ocHalleHi enek-
TPUYHUMM Ta MexaHiuHuMK 3acobamu 3axucty (koau npunag,
npaLlioe, a TakoX fJ1s TEXHIYHOro 0DCAYroByBaHHs Ta OUNLLEH-
He), Bce we icHyiotb MOBTOPHI PV3UKN, aki He MoxHa nos-
HICTIO YCYHYTW; Ui PUBMKM ONWCAHI B LibOMY NOCIBHNUKY B PO3AINi
«MONEPELKEHHSA! / HEBE3MEYHO! / YBATA! «». Pyxomi ua-
CTVHM MaLUMHU MOXYTb CMIPUYUHUTA TPaBMU.

MiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMITb yCi 3aXWCHI yNakoBKM Ta NakyBasbHi MaTepiany.

o [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPIN Y XOPOLLOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo MoLIKOAXeHOI J0CTaBkM

HeraifHo 3BepHITLCA O NoCTayaNbHMKa. Y LbOMy BUNafaky He

BWKOPWCTOBYIATE MPUCTPI.

Mepe/ BUKOPUCTAHHAM NOUUCTITb akcecyapu Ta npunag (avs.

==> OunLeHHs Ta fornsg).

[TepekoHaliTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyXnit.

lMocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTabHY, CTiliKy Ta XapocTiliky no-

BepxHio, 6e3neyHy ans bpusok Boam.

e 36epiraiite ynakoBky, AKLi0 BX NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
Nag 'y MabyTHbOMYy.

e 36epiraiite nocibHKK KopucTyBaya A MOAANBLIOIO BYKOPU-
CTaHHA.

MPUMITKA! Yepes BupobHUYi 3a1LLKK Npyag, MoXe BUNycKa-

TM Nerkuii 3anax nig Yac neplinx Aekinbkox 3actocyBaHb. Lle

HOpManbHO i He BKasye Ha byab-skuil fedekt abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpyKUiT 3 excnnyaTauii

CneuianbHi dyHKuUiT 6e3neku

YBATA: Lis MawmnHa Mae 3 3ano6ixHi BUMMKayi. MawwuHa 3a-

NyCKAETbCS NULLE 3 yciMa 3anobixXHUMK BUMUKaYaMu Y Bigno-

BiJHUX MONOXEHHSIX.

 3anobixHnit BUMUKAY NONOXEHHS Yalui: MaluHy MoxHa 3a-
NYCTATU NiCNS BCTAHOBAGHHS Yalli y NpaBUAbHE NONOXKEHHS.

 3anobixHuit BUMMKAY 4151 3aXMCHOrO 0ropoXxi: MatnHy Mox-
Ha 3anycTUTV e Nicns Toro, sk 0bMexyBay Ans valli 3Ha-
XOAUTLCS B 3aKPUTOMY MOSIOXEHHI.

¢ 3anobixHuit BUMMKaY Baxens nigiomy: MalwuHy MoxHa 3a-
NYCTATH, TiNbKM AKLYO BaXinb NiAMoMy po3TalloBaHni y Bepx-
HbOMY MOMOXEHHI.

e He HOCiTb BINbHWI ofar, Hanpuknag, wapd Towo, i foBre
BOIOCCA CMif, NPVB'A3yBaTU Ta TPUMaTW Nojani Bif PyXoMux
4acTUH

LLlo6 YHUKHYTHM Cepii03HMX TpaBM:

o HE BMuKaliTe MalLMHy, He NPOYNTABLLN IHCTPYKLLIO 3 eKChy-
aTauii.

o 3ABXM BumukaiiTe MalUMHy Ta BigkniouaiTe i1 Big enekTpo-
Mepexi nepef YMLLEHHSM, 00CNYroByBaHHAM, PeMOHTOM abo
3aMiHoi0 ByAb-SKMX Hacapok.

* 3ABX [V Tpumaiite pyku, Bostoces Ta ocnabnennii ogsar noga-
71i Bifi PYXOMUX YaCTHH.
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a) MMpo oxopoHelb yaLui

Mpumitka: Konu 3anobixkHuk yalwi Bigkputnin abo Henpasunb-

HO 3aKpUTUI y NONOXKeHHi 6N10KyBaHHSA, MaluMHa He npaLoBa-

THMe.

1. LLlob BiAKPMTM KOXYX Yallli, Bi3bMiTbCS 3a Py4Ky Ta NOBEPHITb
33 roguHHMKoBolo cTpinkoio. LLjob 3akpuTy koxyx Yaldi, Bi3b-
MITbCS1 33 PyYKy Ta MOBEPHITh 11 MPOTU FOAMHHUKOBOT CTPINKY.

2.Konu pyuka obmexyBaya A5 Yalli BUPiBHAHA 3 NpaBoro Hoky
MaLLVHK, 0bMexyBay ANs Yalli 3HaX0AUTbCS B MOTOMA0BaHO-
My NONOXEHHI Ta roToBuMiA 0 poboTu.

b) BcTaHoBiTh YalLy B MaLLMHY
Mpumitka: Beranosite yawy, MEPLW HDX BcTanosnioBath Ha-
cafkn. BrkopucToByiite nutuie yalwy, Lo BXOAUTb 0 KOMMEKTY.
1.0nycTiTh Yaly, NOTArHYBLUW BaxXinb NiAMKOMY Yalli BHW3 A0
3ynuHkn. [Ing Toro, wob nigctasku yauwi bynn B HIKHbOMY
MONOXEHHI.
2.06epexHo Ta MOBINbHO BCTAHOBITL Yally, BUKOPUCTOBYIOUM
pyYKM YaLi 3 2 bokis Ta
il 3a KonoMoroio CTOMOpHOro WTUdTa B OTBIP MOCEpeAnHi
KonMCKM i
iil  BupigHsiiTe HanpaMHi WTMQTM 3 ABOX BOKIB KONMCKM
yali.

c) BcTaHoBiTh B MalunHy pisHi Hacapku (36uBay, rak gns Ticta
abo 36uBau)

[MpymiTtka: 3pyyHillie Ta Nerile BCTAHOBKOBATW HacaAKu nepes

[0[1aBaHHSAM IHrPeiEHTIB y Yally.

1.06epexHo NMOBEPHITb 3aXMUCHWIA MEXaHI3M Yalli 33 rOAUHHM-
KOBOIK CTPIKOIO, LoD BiH 3HAXOAMBCA Y BIAKPUTOMY MOJO-
XKEHHI.

2.YBATA! 3actocoByiiTe HaaMipHy cuny, o6 BigkpuTti abo 3a-
KPUTM 3aXMCHUI KOXYX YaLlli, MOXe NOWKOAUTA MiKponepemu-
kay 3anobixHoro 3amka. byakTe obepexHi, Bigkpnsaioyn abo
3aKpVBaloYM 3aXMCHUI KOXYX YaLli.

3.MoBinbHO NpocyHbTe Hacagku (361MBay AAs NnasaHs, rayok
4n7 TicTa abo 36uBay) Bropy Ha nnaHeTapHuil Bas, npunacy-
BaBLUW WTMGT Bana, Yepes oTBIp y HacaaKax.

4.TToBepHITb HacaakK, LLOD 3aKpinUTY ix Ha NNaHeTapHOMy Bany.

d) 3aBaptoBaHHsi Ta 3MiLYBaHHS IHrPERiEHTIB

Mpumitka: Jotpumyiitecs Tabauui MicTKoCTi iHrpedieHTiB Ans

3MiLLyBaHHSI, HaBefeHO! B LibOMy MocibHKKy. MepeBaHTaxeHHs

npu3Befe [0 nepennBanHa abo NOWKOAXEHH: MalLNHW.

BAXIUBO: MepekoHaliTecs, W0 BaXib perynioBaHHA LWBUAKO-

CTi BCTAHOBJEHO B NONOXEHHS 1.

1. [lopaliTe BCI BIANOBIAHI IHTPEAIEHTY B YalLLy.

2.TlipHIMITE Baxinb niaiomy Yawi Bropy, Loku Yata He 3adikcy-
€TbCS B LIbOMY MOMOXEHHI.

3.TloBepHITb 3aXMNCHUI KOXYX Yalli NPOTU FOAVHHIKOBOT CTPINKK
Ta 3adikcyiiTe MOT0 B NOAOXEHHI.

YBATA: MatwuHa He 3anycTuTbes, sKLLO 3aXMCHUMIA KOXYX Yalli

BILKPUTHI/HE 3aKPUTUI HANeXHWM YnHOM abo ualla 3Haxo-

LUTBCS B HUKHBOMY MONOXEHHI.

e) BcTaHoBITb TaitMep, WBMAKICTb | 3aMycK MaLnHK
1.TaliMep MOXHa BCTaHOBMIOBATM Ha BIAMOBIAHUI Yac 3Milly-
BaHHs abo npalioBaTy be3 HanalTyBaHHs TaiMepa.
iJ Pobota 3 Habopom TaiMepis: HaTuCHITb kHOMKy 36inbleH-
Hs TaliMepa, LoD 36inbWwnTY Yac, abo KHOMKY 3MEeHLIEHHS
TalMepa, Wob 3MeHLUTY Yac. HaTUCHITL YepBOHY KHOMKY



YBIMK./BUMK. gns niateepaxents. Ha aucnnei Bigo-
Bpa3nTbes Yac, Lo 3aAuLWKBCS, | NoYHe banmaTi Toyka.
[Puc. 8 Ha ctop. 7).

i) Pobora 6e3 Habopy Taiimepa: MawwHa aBTOMaTM4HO
BUMKHeTbCs Yepe3 10 XBUAWH, OCKINbKM TaiiMep 3a 3a-
MOBUYYBaHHAM CTaHOBUTb 10 XBUAWH.

MpumiTka:

o MakcManbHuii Yac HanatTyBaHHs cTaHoBUTL 60 XBU-
JMH. Yac 33 3aMoBYyBaHHsAM cTaHoBUTL 10 XBUANH.

* HatucHitb i yTpumyiite kHomnky 36inblieHHs Taiimepa
abo KHOMKY 3MeHLUEeHHs TaliMepa Ans WBUAKOrO pery-
S0BaHHS.

2.ToTim BKbepiTh BIANOBIAHY LUBMAKICTb, MIAHABLIN abo ony-

CTWBLUM BaXiNb KepyBaHHs WaMAKicTio. [locTynHi Tpu dikco-

gaHi wenakocti: 1 (Hu3bkui), 2 (cepeanii) i 3 (Bucokuit).

[LBnakictb Tun iHrpegienTa
obepTaHHs
1 (Huzbkuit) Baxka: 3MilyBaHHs niuw, xniba Ta nactu.
" CepepoByue: 2-i eTan 3MillyBaHHs TicTa 3
2 (cepeanin) penosyLL Y
ropixa Towwo.
3 (Bucoxal Citno: 3busaHHA BeplukiB, feuHMX binkis,
bese.

BAXIINBO: 3ABX[N notpumyiitecs pekoMeHA0BaHOr0 Hana-
LWUTyBaHHS Hacafku Ta WBMAKOCTI BiANOBIAHO A0 Tabnuui MicT-
KOCTI.
YBATA: Byabte obepexHi 3 pusnkoM yTikaHHs nuny Ta bopoluHa
nifl Yac Npopi3aHHs MillKiB 3 iHrpegieHToM y Mucky. Oasraiite
3aXMCHy Macky abo okynspu, AKLLO Lie HeobxiaHo.
3.Micns uboro HaTUCHITL YepsoHy kHonky (YBIMK/BUMK!) Ha
naHeni KepyBaHHS, WoD yBIMKHYTM MalnHy. HaTucHiTh wwe
pas, o6 BUMKHYTU MalLnHy. MaluyHa obepTaeTbes 3a rouH-
HWKOBOIO CTPINKOIO.
4.YBATA! 3ABXAN 3YMUHAWNTE mawwny MEPEM 3miHow
WBMAKOCTI. AKLLO LUbOro He 3pobuTy, Lie Moxe Npu3BecT 40
NOLUKOAKEHHS KOHCTPYKLIT BHYTPIlIHBOT Nepeaay.
5.LL{o6 3MiHMTK WBMAKICTb Nif Yac poboTu:
a)  Hatuchitb yepsoHy kHonky (BKJ/BUMK) Ha naweni kepy-
BaHHS, 1106 BUMKHYTU MaLLVHY.
b)  3MiHITb WBMAKICTb, NiAHABLIM aB0 ONYCTUBLIM BaXinb Ke-
pyBaHHS LWBMAKICTIO.
c]  HatucHits yepsony kronky (YBIMK/BUMK) Ha naxeni ke-
pyBaHHs, LoD nepesanycTutv MatuuHy.

CKWHYTW 3ano6ixHuii Bupi3 (Hi-o6Mexxysans-

Hui abo TennoBwii BUpi3)

(Puc. 9 Ha cTop. 7)

3BepHiTb yBary, wo kHonka CKWUHYTW ocHalleHa 3axucHuM

KOBMauKoM, {06 YHUKHYTU neperpisy.

* Bin'eqHaliTe npunag Bif AxXepena XUBNeHHs.

o [laiiTe npunagy noBHICTIO OXONOHYTH.

® BiakpyTitb 3axucHuit koBnavok kHonkn CKUOAHHA.

o Hatuchits kronky CKUHYTU Ha Bucokoobmexysadi (Tepmiy-
HWIA BUPI3). Bu NOBUHHI NOYyTY 3BYK KNauaHHs.

 3aKpyTiTb 3aXuCHNMIA koBnayok Ha kHonyi CKUOAHHA.

o [TigKnioyiTh [0 [Kepena XNUBNEHHS, | B 3MOXETE BUKOPUCTO-
BYBATW 0T0 3HOBY.

Mopapu 3 excnnyatauii

Hixue HaBefieHo NMLe NOCKAAHHS Ha MakcUMarbHy KinbKicTb
NPUrOTYBaHHA PI3HVX MPOAYKTIB. ICHye baraTo dakTopis, Takux
AK TN HopoLUHa, TeMNepaTypa BOAM TOLLLO.

Mpoaykt [opatok MakcumanbHa
KinbKiCTb
Aiue binoro konbopy 3busau 700 1
KapronnsHe niope Mnacka Milwanka 1500
Mepinry (kinbkicTs Bogn) | 36usau 1 nitp
Badni abo manHuese Mnacka Miwanka 2 nitpn
TicTo
3buTi BepLuky 3busay 3 nitpu
Ticto pns niun (cepenne, | Tadok and Ticta, 1500 1
50% Boau) wenakicts (1)
Ticto ang niyy (ToscTe, [ayok ans TicTa, 20001
60% Bopm) wenakics (1)
bicksit 3b6usay, WwWeng- 1000 1
kicto (1)
[upir TicTo Mnacka Miwanka, 1500 r
wemnakicts (1)
Xni6 abo pynetka layok ans Ticta, Boga | ®nop
[nerkuit/cepentii, 60% | wswakicts (1) 500r | 800r
BOAN)

OuMLLeHHSA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxau Bigkno4aiiTe npunag Big fxepena XueneH-
Hsl Ta OXONOLKYIATE 0ro nepey, 3bepiraHHaM, OYULLEHHSM Ta
obcnyrosysaHHaM.

¢ He BMKOpUCTOBYIiTE CTPYMiHb BoAM abo napooyuilyBay Aas
OYMLLEHHS Ta He LITOBXalTe NpUNag Nif BoAy, OCKINbKM feTani
MOXYTb CTaTW BOJIOTWMMU, | Lie MOXE NMPU3BECTN [0 YPaxeHHs
e1eKTPUYHIM CTPYMOM.

e AKkwo npunag He 36epiraeTbcs B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTvBHO BIIMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunapy Ta
npu3BecTH 0 HebeaneyHol cnTyaui.

 Banuwkn ixi cAif perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANATY 3 NPUNagy.
FKLLO NpUNag He OYNLLYETLCS HaNeXHWM YMHOM, Lie CKopo-
TUTb 1070 TEPMIH CYXOV Ta MOXe NPKU3BecTy o Hebe3neyHx
YMOB Nif, 4ac BUKOPUCTaHHS.

OumweHHs

* OYMCTITb OXONOMXEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybkoto, 3n1erka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUNBHUM PO3UMHOM.

* 3aBX/u 3HiMaliTe BCI HaCafku Nepef OYULLEHHAM, IHaklle
BOHW 3aCTPSrHYTb Ha Basly i 3rofoM DyAyTb BaXKO 3HSTH.

* 3 MipkyBaHb ririeH) NpuUaag cnif YuCTUTH 40 Ta NiCAs BUKO-
pUCTaHHS.

* YH1KaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

e QUUMCTITb BHYTPILUHIO 4aCTUHY KOHTeiHepa HeabpasnsHUM
MVI0YMM 33C0BOM | MPOMUIATE YNCTO BOAOHO.

* Hikonw He 3aHypioiite npunaf y Bogdy abo iHwWi pignHu.

o XopHi fetani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.
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Pexomer0BaHa npoLieaypa oumLLEHHS:

YacTu Ak unctitn Yacrota
Yawa 3a nonomoroio rybku Ounwyyiite nicna
abo BonOroi rakyipki 3 | KOXHOr0 BUKOpU-
M'AKIM MISIOM | BOAOKO | CTaHHA
MpOMWIATe, MPOAE3iH-
dikyiiTe Ta peTesisHO
BUCYLLITh.
Hacaaku MuiiTe Bpy4Hy 3 BK- Ounwyitte nicns
[radok s KOPMCTaHHAM M'SKOrO | KOXHOT0 BUKOpH-
TicTa, 36uBay | Muna Ta BOAW, IPOMM- | CTaHHS
i BiHOYOK) BaliTe, Ae3iHdikyiiTe Ta
peTenbHo BUCYLITb.
lepmeTuk Bumuiite BpyuHy Ounyitte nicns

vai rybkoto abo Bonoroto
TKAHMHOIO 3 M'SIKMM
MUTIOM | BOZOIO,
NpoMMUiiTe, NPoae3iH-
QikyiiTe Ta peTenbHO

KOXHOT0 BMKOpU-
CTaHHA

BUCYWiTb.
30BHILUHS MpoTpiTb YmcTolo [IBiui Ha TWXAEHD
noBepxHs BOJIOrOH0 TKaHNHOK

3 MUIOM | BOZOIO,

npomuiiTe, fe3idi-

KyiiTe Ta BUCYLITE.

He BukopucToByiTe

CTPYMiHb BOAM.
[TnanetapHe | [MpoTpiTb uncToIO Ounwyitte nicns
Banose BOJIOrOK0 TKaHNMHOI0 3 KOXHOr0 BUKOPH-
noKpUTTS MWUIIOM i BOAO0I0, Npo- CTaHHs

MuiiTe, Ae3iHikyliTe Ta
BUCYLLITh.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

¢ PerynspHo nepesipsiite poboTy npunagy, wob yHUKHYTH cep-
M03HMX HEeLaCHNUX BUMagKIB.

¢ AKWO0 BM MOMITVAW, WO NPWIAL He MpaLioe HanexHUM yu-
HoM abo BUHMKNa NpobneMa, NPUNMHITL NOr0 BUKOPUCTAHHS,
BVIMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCS [0 NOCTavanbHyKa.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MalTb BMKOHYBATUCS CreLianizoBaHMn Ta ynoBHOBaxe-
HMU daxiBLAMU abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npuaag Bif €AHAHO
Bifl IKEPENA XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 36epiraiite npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

e Hikonu He cTaBTe Ha Npunaf Baxki npeaMeTn, OCKibKK Le
MOXe MOLIKOAUTY HOTo.

e He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bif €fHaliTe Npunaj Bif AXepena XuBneHHs Ta
TpVMaliTe Oro BHU3Y.

¢ OcobnviBy yBary cnif NpUAINSTY NepemMileHHio abo TpaHcnop-
TyBaHHIO MalLVHK Yepe3 11 BUCOKY Bary. NpuHaiMHi 2 ocobm
abo BuKkopucTaHHs MobinsHoi cTilikn. oBinsHO, obepexHo
nepemillyiiTe MalWHy Ta HIKOAK He HaxunaiTe ii binblue Hix
Ha 45°.

“DBS

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeW

FIKLLO NpKAaA He NPALIOE HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuui AN 0TPUMaHHS pilleHHs. SKLLo BU BCe
Lle He MOXeTe BUpIWWTK npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HWKa nocayr/noctadyansHuka nocayr.

Mpobnemu Moxnnsi npuuntn | Moxause pitlerHs
06MexyBay yaLi loBepHiTb 3ax1CHMI
He 3HaXOAMTLCA B | KOXYyX Yalli npaBopyy,
NpaBuUibHO 3akpU- | AOKM BiH He 3aKpUETb-
TOMY MOJOXKEHHI. €S HaNEXHIM YNHOM.
MawwnHa He Yawwy He nigHaTo MigriMITb Yawy B npa-
noyMHae npa- Ha HanexHe Micle. | BUnbHE NONOXeHHs 33
LoBaTy J0MOMOr0i0 PiBHS.

Bunka xuenerHs
He nigknioyeHa
HaNeXHNM YNHOM.

MepekoHalitecs, Wwo
BUIKA XMBNEHHS
NiKII0YeHa Hanex-

HUM YYHOM.
BHyTpilwHe HatucHits kHonky
nepeBaHTaXeHHs BUMKHYTW, a notim

aAKTUBYETLCA ANA HaTUCHITb KHOMKY

Mig vac pobow | 3anobirarhs CKMHYTW Ha 3Bopori.

MalUMHa 3ynu- neperpiy.

HAETBCSA -
Mowkogxennit abo | 3BepHiTbCs 40 NocTa-
3MaMaHnii peMiHb | YanbHUKa.
TpaHcMicil

Binperyniotite
MatwmHa He Aipery

noBepxHio abo
po3TalloBaHa Ha h

L nepeMicTiTh i Ha

rOPU30HTANbHIi )

{HLLY TOPU30HTANbHY
NoBepXHI.

NOBEPXHIO.

MepekoHaliTecs, Wo

yalla npaBnibHo
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[apaHTis

Bynb-aki nedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, ki CTaloT 04eBUAHWMI NPOTATOM OAHOTO POKY NicAs no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3koWwToBHOMO
peMOoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPVMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, a Takox He 6yB
310BX1BaHMit abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. kLo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npupbaHuii, i
ZLofaiTe NiATBEPAKEHHA NOKYMKM [Hanpuknag, KBuTaHLo).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITMKK NOCTIAHOT po3pobku npoayKuil
MV 3a71LIEEMO 33 CODOI NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
PUCTIKI BUPODY, yNakoBKky Ta fokyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M= 1 lpn BuBeseHHi Npunady 3 ekcnnyatauii iioro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTW Pa3oM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOro BW HeceTe BIiAMNoBI-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWAisauio cBoro obnagHaHHs ans
BifIXOAIB, Nepeaaloyn 1oro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs Ans BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLil fonomoxe 36epertu NpUpofHi pecypey Ta 3abesne-
YnTW ix nepepobky y crocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAMHY Ta
NOBKINNS.
[lns oTprMaHHs BoAaTKoBoi iHopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTW BIAX04M AN1st Nepepobku, 3BepHITbCS 10 MiCLLeBOi KoMna-
HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHWKN Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHoO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elekrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
iihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist v6i ladustamist lilitage seade ALATI valja.

» Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine v6ib péhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas véi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade ei ole mdeldud koduseks kasutamiseks.

. Pakutakse ekvipotentsiaalset sidumisterminali, mis voi-
& maldab ristsidumist teiste seadmetega.

* Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tilekuume-
nemist.

e ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI vélja ja lahutage toiteallikas.

* HOIATUS! Arge (iritage lletada ohutuspiiret.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase kvalifikat-
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siooniga isikud.

* Arge laadige liiga palju koostisosi, et vltida toiduainete Ule-
voolu.

« HOIATUS! ARGE TOSTKE SEADET KAEPIDEMEST.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

e Seade on ette nahtud toiduainetddstuses ja kauplustes ka-
sutatavate toiduainete segamiseks, kudeerimiseks ja emul-
geerimiseks/pihkimiseks. Muu kasutamine vdib péhjustada
seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb tihen-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektriloogi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks véljapdasujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 11k 3)

1. Masina alus

. Bowl

. Juhitud tihvtid (x2)

. owl kdepidemed (x2)

. Bowli kaitse kaepide

. Bowli kaitse

. Kiiruse juhtnupp

8a.Taimeri suurendamise nupp

8b.Taimeri vahendamise nupp

9. Juhtpaneel

10.Taimeri kuva

1.0N / OFF-luliti

2.Tastmine / alumine kausihoob
3.Sisseehitatud koostisosade tiihjenduskanal
4.RESET-nupp (tagakuljel)

15.Bowli hall

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kigile loetletud toodetele,
kui pole margitud teisiti. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

~N o Ol WN
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Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Lk 3)

16.Lame 60k

17.Kdva konks

18.Visk

Vooluringi diagramm

(Joonis 3 Lk 4)

A. Ulekoormuse kaitse (Thermal cut-out)
B. owli téstehoova ohutusliliti

C. Bowl huard ohutuslitliti

D. STOP-Luliti

«p?ﬂ

E. ON Luliti

F. Reaktor

G. Bowli asendi ohutusliliti
H. Capacitor

|. Mootor

Plahvatusdiagramm koos osa loendiga
¢ Lohkenud joonistus ja osade loend koosneb neljast pohiosast:

Masina pohikorpus (joonis 4 Lk 4)

Osanr. Osa nimi Kogus
1 Kruvi kate 1
2 Ulemise katte kruvi 1
3 Ulemine kate 1
4 Kruvid M5x8 10
5 Mootori koost 1
6 Kevadpesur 7
7 Kruvid Méx16 3
8 Kruvid Méx20 4
9 Tagumine kate 1
10 Seiske 1
" Kaabli konnektor 1
12 Maa maandus 1
13 Ventilatsiooniavade kate 1
14 Kruvid M4x8 b
15 Kruvid Méx20 4
16 Aluskate 1
17 Bowli hall 1
18 Bowl slaidi kate 1
19 Uhenduse riba 1
20 tihvt 6x18 1
21 Ulemine keha 1
22 Laagri kate 1
23 Kevadpesur 4
24 Kruvid M5x20 6
25 Kesktelje kate 1
26 Ulekande telje kate 2
27 Pesumasin 026 2
28 Pesumasin @32 2
29 Vahetage katteplaat 1




Kaigukoost (joon. 5 lk 5)

Osa nr. Osa nimi Kogus
1 Kandmine 1
2 Kate 1
3 Rullid b
4 Kevaded 4
5 Kaasaja 1
6 Ulekande rangas 1
7 Divideerimisrongas 1
8 Uhine kiik 1
9 Laagri rongas 2
10 Uhine 1
1 Kesktelg 1
12 Voti 5x14 1
13 Voti 4x22 2
14 Voti 4x28 1
15 Uhine kaik 1
16 Kandmine 1
17 0" rongas 16x1,8 1
18 Kesktelje muhv 1
19 Suur liigese tlekandehtilss 1
20 Kevadrongas @10 1
21 Pahkel (M10] 1
22 Kandmine 4
23 Seiskamisrongas @16 2
24 Kaik 1
25 Halvem kaik 1
26 Halvim tlekande telg 1
27 Voti 4x18 1
28 Kevadrongas 013 1
29 Kiire kaik 1
30 Ulekande telg 1
31 Voti 4x10 1
32 Kahvli mutter 2
33 Kahvli vedrud 2
34 Kahvli véikesed teljed 2
35 Rigid tugi 1
36 Kiirusplokid 1
37 Kevaded b
38 Teraspall 4
39 0-rongas 1

40 Kiirusploki telg 1

AA Kiire kaiguvahetustelje koost 1

B Kesktelje koost 1

C Clutchi kahvlikoost 1

D Kiirusploki komplekt 1

E Halvim kaigutelje koost 1
Porgu téstekoost (joon. 6 Lk 6)

Osanr. Osa nimi Kogus
1 tihvt 3X16 1
2 Kaepideme kinnitusseade 1
3 Kevadpesur 6 1
4 Kruvi M6x10 1
5 Tostevarras 1
6 Microswitch-i klamber 1
7 Kruvi Méx6 2
8 Mikroluliti 1
9 Kruvi M3x12 2
10 Kruvi Méx14 2
11 Tostevarda tugiplaat 1
12 Lame seib 10 1
13 Lame seib 12 2
14 Umbris 1
15 Kéepide 1
16 Kruvi M8x16 1
17 Elastne silindriline (Pin 3X18) 1
18 Lame seib 8 3
19 Kevad 1
20 Pahkel (M8] 1
21 Mikroluliti 1
22 Vahetage konnektor 1
23 Vaheta tugi 1
24 Vaheta rest 1
25 Katte nupp 1
26 Pahkel 2
27 Kevadpesur 2
28 Bowli halli kasi 1
29 Juhitud tihvtid 2




Pérgukaitse ja poérdetelg (joonis 7 Ik 6 )

Osanr. Osa nimi Kogus
1 Sisestage 2
2 Sisemine kaik 1
3 Kruvid M6x20 4
4 Bowli kaitse [vlis) 1
5 Bowli kaitse (sisemine] 1
6 Kevadpesur 012 1
7 Planetaarne kaik 1
8 Kandmine 1
9 Plaadi podramine 1
10 Olitihendi rongas 1
" tihvt 4x10 1
12 telje segamine 1
13 Kruvid A
14 Bowli kaitserdngas 1
Ettevaatusabinoud

e Seadet tohivad kasitseda ainult kdrgelt kvalifitseeritud ini-
mesed, kes jargivad kdesolevas juhendis kirjeldatud ohutus-
meetmeid.

 Toctajate poorlemise korral tuleb eelnevalt abi viia koolitus.

e Seade on varustatud turvaseadmetega ohtlikes kohtades.
Siiski on soovitatav mitte puudutada lGiketera ja liikuvaid
komponente.

¢ Enne hooldustddde alustamist hendage see vooluvdrgust
lahti.

* Hinnake hoolikalt jaakriske, kui kaitseseadmed puhastami-
seks ja hooldamiseks eemaldatakse.

* Puhastamine ja hooldus nouavad suurt kontsentratsiooni.

* On absoluutselt vajalik toitejuhtme regulaarne juhtimine. Vi-
gane voi kahjustatud juhe voib pohjustada kasutajatele suure
elektrilodgi ohu.

* Kui seadmel esineb anomaaliaid, drge seda kasutage ega
proovige seda parandada: votke Uhendust tarnijaga.

* Arge kasutage seadet kiilmutatud toiduainete ega muude
toodete kui toidu valmistamiseks.

o Arge kandke lahtisi kinnitusrdivaid nagu sall jne ning pikad
juuksed tuleb siduda ja hoida liikuvatest osadest eemal.

Tootja ja/voi muija ei vastuta jargmistel juhtudel:

- kui seadet on kasitsenud volitamata téotajad;

- kui mdned osad on asendatud mitteoriginaalsete varuosa-
dega;

- kui kdesolevas juhendis sisalduvaid juhiseid ei jargita tapselt;

- kui loikurit ei ole puhastatud ega 6litatud digete toodetega.

Paigaldatud ohutussiisteem

Mehaaniline ohutussiisteem

Seadmel on 3 ohutuslilitit. Masina kaivitamine ainult siis, kui

koik ohutuslilitid on diges asendis:

* Bowli asendi ohutusliliti: Masinat saab kaivitada, kui kauss
on diges asendis.
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¢ Bowli kaitseliliti: Masinat saab kaivitada alles siis, kui kausi-
kaitse on suletud asendis.

e Tostehoova ohutusliliti: Masinat saab kaivitada alles siis, kui
tostehoob on ilemises asendis.

Kuigi CE-versiooni seadmed on varustatud elektriliste ja me-
haaniliste kaitsetega [seadme t66 ning hooldus- ja puhastus-
toimingute ajal), on veel RESIDUAL TULEMUSED, mida ei saa
taielikult korvaldada; need riskid on méaaratletud selles juhen-
dis jaotises ,,HOIATUS! / OHT! / ETTEVAATUST! . Masina litku-
vad osad vdivad pohjustada vigastusi.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe tihendust tarnijaga. Sellisel juhul arge seadet
kasutage.

 Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

» Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Spetsiaalsed ohutusfunktsioonid

TAHELEPANU: Sellel masinal on jirgmised 3 ohutuslilitit.

Masina kaivitamine toimub ainult siis, kui koik ohutuslilitid

on oiges asendis.

¢ Bowli asendi ohutusliliti: Masinat saab kaivitada, kui kauss
on diges asendis.

* Bowli kaitseliliti: Masinat saab kaivitada alles siis, kui kausi-
kaitse on suletud asendis.

o Tostehoova ohutusliliti: Masinat saab kéivitada alles siis, kui
tostehoob on dlemises asendis.

« Arge kandke lahtisi kinnitusrdivaid nagu sall jne ning pikad
juuksed tuleb siduda ja liikuvatest osadest eemal hoida.

Tosiste kehavigastuste valtimiseks tehke jargmist.

 ARGE kasutage masinat ilma kasutusjuhendit lugemata.

e Enne adapterite puhastamist, hooldamist, parandamist voi
vahetamist lilitage masin alati VALJA ja lahutage vooluvér-
gust.

 Hoidke kaed, juuksed ja lahtised riided alati lilkuvatest osa-
dest eemal.

a) kausi kaitse kohta

Markus: Kui kausikaitse on lukustatud asendis avatud voi ei

ole korralikult suletud, siis masin ei toota.

1. Kaussikaitse avamiseks hoidke kausikaitse kaepidet ja kee-
rake seda paripdeva. Kaussikaitse sulgemiseks hoidke kau-
sikaitse kdepidet ja podrake seda vastupaeva.

2.Kui kausikaitse kaepide on vooderdatud masina paremale
kiiljele, on kausikaitse okasasendis ja kasutusvalmis.



b) Paigaldage kauss masina kiilge

Markus: Paigaldage kauss ENNE adapterite kinnitamist. Kasu-

tage ainult kaasasolevat anumat.

1.Langetage kauss, témmates kausi tdstehooba allapoole, kuni
see peatub. Nii et kausikraan on alumises asendis.

2.Asetage kauss ettevaatlikult ja aeglaselt, kasutades kausi
kaepidemeid kahel kiiljel ja
i} Kui lukustustihvt jaab kausi halli keskel olevasse auku ja
il Joondage kausi halli kahel kiiljel olevate juhitud tihvti-

dega.

c) Paigaldage masinasse erinevad adapterid (Flat beater,
Dough hook vdi Whisk)

Markus: Enne koostisosade kaussi lisamist on adapterite pai-

galdamine mugavam ja lihtsam.

1. Keerake kausikaitset ornalt paripdeva, nii et see oleks avatud
asendis.

2.ETTEVAATUST! Kasutage kausikaitse avamiseks voi sulge-
miseks liigset joudu, mis voib kahjustada kaitseluku mik-
rolilitit. Olge kausikaitse avamisel voi sulgemisel ettevaatlik.

3.Libistage lisatarvikud (Flat beater, Dough konks véi Whisk)
aeglaselt Ulespoole, kasutades selleks varstihvti, kasutades
adapterite pilu.

4.Keerake adaptereid, et kinnitada need planeedi vollile.

d) Koostisainete valamine ja segamine

Markus: Jargige selles juhendis toodud koostisainete segamise

tabelit. Ulekoormus pdhjustab iilevoolu véi masina kahjustusi.

TAHTIS: Veenduge, et kiiruse juhthoob on asendis 1.

1.Lisage kaussi kdik sobivad koostisosad.

2.Tostke kausi tostehooba dlespoole, kuni kauss lukustub
asendisse.

3.Pdorake kausikaitset vastupdeva ja lukustage see asendisse.

TAHELEPANU: Masin ei kiivitu, kui kausikaitse on avatud / ei

ole korralikult suletud vdi anum on alumises asendis.

e) Seadistage taimer, kiirus ja kaivitage masin
1.Saate maarata taimeri sobivaks segamisajaks voi toctada
ilma taimerit seadistamata.

i] Kasutamine taimeriga: Vajutage taimeri suurendamise
nuppu aja suurendamiseks voi taimeri vahendamise
nuppu aja vahendamiseks. Kinnitamiseks vajutage pu-
nast SISSE/VALJA-nuppu. Kuvatakse jarelejaanud aeg ja
punkt vilgub ekraanil. (Joonis 8 lk 7) .

il Kasutamine ilma taimerikomplektita: Masin Lilitub au-
tomaatselt VALJA 10 minuti parast, kui vaiketaimer on
10 minutit.

Markus:
* Maksimaalne kévastumisaeg on 60 minutit. Vaikeaeg
on 10 minutit.
e Vajutage ja hoidke taimeri suurendamise nuppu Vvoi
taimeri vahendamise nuppu kiireks reguleerimiseks.
2.5eejdrel valige sobiv kiirus, tdstes voi langetades kiiruse
juhthooba. Saadaval on kolm fikseeritud kiirust: 1 (madal), 2
(keskmine] ja 3 (kdrge).

Pocdrlemiskiirus Koostisaine tuip

1 [madal) Raske: Pitsa, leiva ja pasta segamine.

Keskmine: sodrikute taigna segamise 2.

2 (keskmine) etapp jne.

3 (kérge) Valgus: Vahustamiskreem, munavalged,

meringue.

TAHTIS: Jargige alati soovitatud adapterit ja kiiruse seadistust

vastavalt koormustabelile.

TAHELEPANU: Olge ettevaatlik tolmu ja jahu eest pagenemise

ohu suhtes, kui koostisosa kotid on kausis. Vajadusel kandke

kaitsemnaski voi -prille.

3.Parast seda vajutage juhtpaneelil punast nuppu (ON / OFF),
et masin SISSE lulitada. Vajutage uuesti, et masin VALJA Li-
litada. Masin pddrleb paripdeva.

4 ETTEVAATUST! Peatage masin ALATI enne kiiruse muutmist.
Selle tegemata jatmine voib kahjustada sisemist kaigukonst-
ruktsiooni.

5.Kiiruse muutmiseks téotamise ajal tehke jargmist.
al Masina VALJA Liilitamiseks vajutage juhtpaneelil punast

nuppu (SEES/VALJA.
b)  Muutke kiirust, tastes vai langetades kiiruse juhthooba.
c) Masina taaskaivitamiseks vajutage juhtpaneelil punast
nuppu (sisse/valja).

SEADGE ohutuse valjaldige (Hi-limiter vdi ter-

miline viljaldige)

(Joonis 9tk 7)

Pange tahele, et nupp RESET on varustatud kaitsekorgiga, et

valtida dlekuumenemist.

* Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

¢ L aske seadmel taielikult maha jahtuda.

¢ Keerake lahti nupu RESET kaitsekork.

* Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET (termiline valjalilitus).
Peaksite kuulma klopsatud heli.

* Keerake RESET-nupu kaitsekork tagasi.

* Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Kasutusnouanded

Allpool olev tabel on vaid viide erineva toidu valmistamise mak-
simaalsele kogusele. On palju tegureid, mis mdjutavad naiteks
jahu tudpi, vee temperatuuri jne.

Toode Adapter Max kogus
Munavalge Visk 700 g
Purustatud kartul Lame ook 1500 g
Meringue [veerand) Visk 1 liiter
Waffle voi pannkook Lame 66k 2 liitrit
batter
Vahustatud kreem Visk 3 liitrit
Pitsatainas [keskmine, Tugev konks, 1500 g
50% vett) kiirus (1)
Pitsatainas (P6critage, Tugev konks, 20009
60% vett) kiirus (1)
Sponge-kook Visk, kiirus (1) 1000 g
Pie Dough Lameda (606K, 1500¢

kiirus (1)
Leib vai rullksis (hele/ Tugev konks, Vesi Flour
keskmine, 60% vett) kiirus (1) 5009 | 800¢




Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

« Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

 Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Enne puhastamist eemaldage alati kdik adapterid, vastasel
juhuljaab see vollile kinni ja seda on hiljem raske eemaldada.

* Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Soovitatav puhastusprotseduur:

Osad

Kuidas puhastada Sagedus

Bowl Puhastage parastiga

kasutuskorda

Loputage, desinfitsee-
rige ja kuivatage poh-
jalikult kdsna voi niiske
lapiga ornatoimelise
seebi ja veega.

Peske kdsi drnatoi-
melise seebi ja veega,
loputage, desinfit-
seerige ja kuivatage
pohjalikult.

Adapterid
(kuiv konks,
peksmine ja
visk)

Puhastage parastiga
kasutuskorda

Bowli kaitse Puhastage parastiga

kasutuskorda

Peske kasitsi pehme
seebi ja veega kasna
voi niiske lapiga, lopu-
tage, desinfitseerige ja
kuivatage pohjalikult.

Valine pind Pihkige seebi ja veega | Kaks korda nddalas
puhta niiske lapiga,

loputage, desinfitsee-
rige ja kuivatage. Arge

kasutage veejuga.

Planetaarne | Pihkige seebi ja veega
voll puhta niiske lapiga,
loputage, desinfitseeri-
ge ja kuivatage.

Puhastage parastiga
kasutuskorda

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on t66s. Kui seade liigub, ee-
maldage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage (le 45°.

Torkeotsing
Kui seade ei tocta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke

Hooldus

e Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

¢ Kui naete, et seade ei toota korralikult vi esineb probleem,
[opetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad abi viima spet-
sialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soovitatud.

“D?lo

ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

kohta.

Probleemid Voimalikud pohjused | Voimalik lahendus
Bowli kaitse ei ole Pdcrake kausikaitse
korralikult suletud paremale, kuni see on
asendis. korralikult suletud.

Masin ei Bowl ei ole iles Tostke kauss digesse

asin e - o
i tdstetud digesse asendisse, kasutades
hakka todle

selleks taset.

Toitepistik ei ole kor-
ralikult Ghendatud.

Kontrollige, kas toi-
tepistik on korralikult
ihendatud.

Masin peatub
tootamise ajal

Sisemine Ulekoor-
mus aktiveerub, et
valtida tlekuume-
nemist.

Vajutage nuppu
VALJAS ja vajutage
seejarel nuppu RESET
tagakuljel.

Kahjustatud voi kat-
kine tlekanderihm

Votke Ghendust
tarnijaga.

Masin ei ole paiguta-
tud horisontaalsele
pinnale.

Reguleerige pinda voi
likuge teisele hori-
sontaalsele pinnale.

Bowl ei ole digesti
paigutatud.

Veenduge, et kauss
oleks juhitud tihvtide-
ga digesti kausihalli
asetatud.

Adapterid ei ole

Eemaldage ja paigal-

I\_/_Iasma.heu on | korralikult paigal- dage adapterid uuesti
liiga mira- datud. oma kohale.
rikas

Bowl on lekoor- Vahendage koostis-

matud. osade mahutavust.

Kahjustatud voi

kulunud tlekande-

rihm. Vétke ihendust

Planeedi kaik tarnijaga.

vajab mdardeaine

puudumist.

Pihkige planetaarne

Adaptereid ei | Vajalik on maarde- | VOl puhta niiske api-
saa lihtsalt aine jaivGi planeedi | 92 puhtaks ja maarige
planeedi vélli- | valli puhastamise volli mineraaloli voi
le paigaldada | puudumine. maardega.




Tostn_wme/ Lubrikandi puudu- Maarige kausi alusk:
alumine kau- ; laase mineraaloli voi
- P mine kausi alusk-
sihoob ei todta : maardega.
; laasidel.
kergesti
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas tdeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a ddenT.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

» BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baro3anas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

¢ Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

e Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

* Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

 Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierfci drikst izmantot tikai apmactti darbinieki restorana
virtuve, édnicas vai baros utt.

o So ferici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

« So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

* Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

¢ Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

savienoju-

Ipasas drosibas instrukcijas

« Siierice nav paredzéta lietoanai majsaimnieciba.

. Tiek nodrosinats ekvipotencials limésanas terminalis,
& lai nodros$inatu savstarpgju savienosanu ar citam iekar-
tam.

* Nelietojiet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.

o UZMANIBU! VIENMER izsl&dziet iekartu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms pieskarsanas jebkuram motora dalam.

« BRIDINAJUMS! Nemé&diniet apiet droibas blok&taju.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

- @



* Nejevietojiet parak daudz sastavdalu
produktu parplasanu.
« BRIDINAJUMS! NECELIET IERICI AIZ ROKTURA.

, lai novérstu partikas

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem merkiem, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e |erice ir paredzéta partikas produktu sajauks$anai, micisanai
un emulgésanai/smalcinasanai, kas tiek izmantoti partikas
rdpnieciba un veikalos. Jebkada cita lietoSana var izraisit ie-
rices bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

ST ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&uma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabdt pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 3. Lpp.)

1. Masinas pamatne

. Trauks

. Vadamas tapas (x2)

. Blodas rokturi (x2)

. Blodas aizsarga rokturis

. Blodas aizsargs

. Atruma vadibas regulators
8a.Taimera palielindSanas poga
8b.Taimera samazinasanas poga
9. Vadibas panelis

10.Taimera displejs
11.leslégsanas/izslégsanas slédzis
12.Paceliet/nolieciet blodas sviru
13.lebivéta sastavdalu izmetéjtekne
1

1
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4 ATIESTATISANAS poga (aizmuguré)

5.Blodas turétajs
Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. zskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 3. Lpp.)

16.Plakanais putotajs

17.Miklas akis

18.Putot

Kontura shéma

(3. attéls 4. lappusé)

A. Aizsardziba pret parslodzi (termiska izsléganas)
B. Blodas pacelSanas sviras drosibas slédzis

C. Blodas pazemes drosibas sledzis

D. STOP slédzis

E. ON slédzis

«p%

F. Reaktors

G. Blodas pozicijas droSibas slédzis
H. Kondensators

|. Motors

Exploded diagramma ar dalu sarakstu
o Izskaidrotais zZiméjums un dalu saraksts sastav no 4 galve-

najam dalam:

lekartas galvenais korpuss (4. att. 4. lpp.)

Dala Nr. Dalas nosaukums dgjumg
1 Skrives vaks 1
2 Augsgja parsega skrive 1
3 Augsejais vaks 1
4 Skrives M5x8 10
5 Motora mezgls 1
6 Atsperpaplaksne 7
7 Skrives Méx16 3
8 Skrives M6x20 4
9 Aizmuguréjais parsegs 1
10 Stativs 1
" Kabela savienotajs 1
12 Zemgjuma iezemesana 1
13 Ventilacijas atveru vaks 1
14 Skrives Méx8 4
15 Skrives M6x20 4
16 Pamatnes parsegs 1
17 Blodas turétajs 1
18 Blodas slidosais vaks 1
19 Savienojuma josla 1
20 Tapa 6x18 1
21 Virsbive 1
22 Gultna parsegs 1
23 Atsperpaplaksne 4
24 Skrives M5x20 6
25 Centralas ass parsegs 1
26 Parnesumkarbas vaks 2
27 Paplaksne @26 2
28 Paplaksne @32 2
29 Parsléga parsega plaksne 1




Reduktora bloks (5. attéls 5. lappusé)

39 Blivgredzens 1
40 Atruma bloka ass 1
A Atrgaitas parnesumu ass montaza 1
B Centralas ass mezgls 1
C Sajuga daksu komplekts 1
D Atruma bloka montaza 1
E Tarpu parnesumu ass mezgls 1
Blodas pacelSanas mezgls (6. att. 6. lpp.)

Dala Nr. Dalas nosaukums dElaJUm_S
1 Tapa 3X16 1
2 Roktura stiprinajuma bloks 1
3 Atsperpaplaksne 6 1
4 Skrave Mox10 1
5 PacelSanas stienis 1
[ Mikroslédza kronsteins 1
7 Skrive Mé4x6 2
8 Mikroslédzis 1
9 Skrive M3x12 2
10 Skrive Méx14 2
11 PacelSanas stiena atbalsta plaksne 1
12 Plakana paplaksne 10 1
13 Plakana paplaksne 12 2
14 Apvalks 1
15 Rokturis 1
16 Skrive M8x16 1
17 Elastigs cilindrisks (Pin 3X18) 1
18 Plakana paplaksne 8 3
19 Pavasaris 1
20 Uzgrieznis M8) 1
21 Mikro slédzis 1
22 Sledza savienotajs 1
23 Slédza atbalsts 1
2% Sledzu stativs 1
25 Parsega poga 1
26 Uzgrieznis 2
27 Atsperpaplaksne 2
28 Blodas turétaja svira 1
29 Vadamas tapas 2

Dala Nr. Dalas nosaukums dgium-s
1 Gultnis 1
2 parklajums 1
3 Rullisi 4
4 Atsperes 4
5 lesaistitajs 1
6 Parnesuma gredzens 1
7 Sadales gredzens 1
8 LocTtavas zobrats 1
9 Gultna gredzens 2
10 Locitava 1
11 Centrala ass 1
12 Atsléga bx14 1
13 Atsléga 4x22 2
14 Atsléga 4x28 1
15 Locttavas zobrats 1
16 Gultnis 1
17 0" gredzens 16x1,8 1
18 Videjas ass uzmava 1
19 Liela savienojuma zobrata uzmava 1
20 Atsperes gredzens @10 1
21 Uzgrieznis (M10] 1
22 Gultnis 4
23 Apturésanas gredzens @16 2
24 Parnesums 1
25 Tarpu parnesums 1
26 Tarpa parnesumu ass 1
27 Atsléga 4x18 1
28 Atsperes gredzens 913 1
29 Atrgaitas parnesums 1
30 Parnesuma ass 1
31 Atsléga 4x10 1
32 Daksas uzgrieznis 2
33 Daksas atsperes 2
34 Daksas mazas asis 2
35 Stingrs atbalsts 1
36 Atruma bloki 1
37 Atsperes 4
38 Térauda lodite 4
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Blodas aizsargs un rotéjosa ass (7. att. é. lpp.)

Dala Nr. Dalas nosaukums d[z)LanL'Jr;s
1 levietot 2
2 leks@jais parnesums 1
3 Skrives M6x20 4
4 Blodas aizsargs (argjais) 1
5 Blodas aizsargs (ieksgjais) 1
6 Atsperpaplaksne 012 1
7 Planetarais parnesums 1
8 Gultnis 1
9 Rotgjosa plaksne 1
10 Ellas blivgredzens 1
11 Tapa 4x10 1
12 Sajauksanas ass 1
13 Skrives 4
14 Blodas aizsarggredzens 1

Piesardzibas pasakumi

e Arierici drikst stradat tikai augsti kvalificéti cilveki, kuri ievéro
Saja rokasgramata aprakstitos drosibas pasakumus.

e Personala rotacijas gadijuma apmaciba javeic ieprieks.

e |erice ir aprikota ar drosibas iericém bistamas vietas. Tomér
nav ieteicams pieskarties asmenim un kustigajam sastavda-
lam.

¢ Pirms apkopes darbu saksanas atvienojiet to no baroSanas
avota.

 Ripigi novértgjiet atlikusos riskus, kad tiriSanas un apkopes
laika tiek nonemtas aizsargierices.

e TiriSanai un apkopei nepiecieSama liela koncentracija.

e Ir absoldti nepiecieSama regulara stravas padeves vada
kontrole. Nodilis vai bojats vads var paklaut lietotajus lielam
elektriskas stravas trieciena riskam.

e Ja iericei ir anomalijas, nelietojiet to vai neméginiet to labot:
lUdzu, sazinieties ar piegadataju.

e Nelietojiet ierici saldétiem produktiem vai citiem produktiem,
iznemot partiku.

¢ Nevalkajiet valigu apgérbu, pieméram, Salli utt., un gariem
matiem jablt piesietiem un turétiem prom no kustigajam
dalam.

Razotajs un/vai pardevéjs nav atbildigi $ados gadijumos:

- ja ar ierici stradajis nepiedeross personals;

- ja dazas dalas ir nomainitas ar neoriginalam rezerves dalam;

- ja Saja rokasgramata sniegtie noradijumi netiek precizi ieve-
roti;

- Ja griezéjs nav notirits un ieellots ar piemérotiem produktiem.

Drosibas sistéma uzstadita

Mehaniska drosibas sistema

lerice ir aprikota ar 3 drosibas slédziem. Masiu drikst iedar-
binat tikai ar visiem droSibas slédziem, kas atrodas pareizas
pozicijas:

* Blodas pozicijas drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat, kad

bloda ir novietota pareiza pozicija.

* Blodas aizsarga drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat tikai
tad, kad blodas aizsargs ir aizvérta pozicija.

 PacelSanas sviras drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat ti-
kai tad, kad pacelSanas svira atrodas pozicija uz augsu.

Lai gan CE versijas ierices ir aprikotas ar elektrisko un meha-
nisko aizsardzibu (kad ierice darbojas, ka arT apkopes un tirisa-
nas darbibam], joprojam pastav ATLIKUSIE RISKI, kurus nevar
pilniba noverst; Sie riski ir noraditi Saja rokasgramata sadala
“BRIDINAJUMS! / BISTAMI! / UZMANIBU! ”. Ma&inas kustigas
dalas var izraisit traumas.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

* Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

* Pirms lietodanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiriana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

» Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oZanas atlieku dél ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

Tpasas droibas funkcijas

UZMANIBU: Sai masinai ir $adi 3 dro$ibas slédzi. Mainu

drikst iedarbinat tikai ar visiem drosibas sledZziem pareiza

pozicija.

* Blodas pozicijas droSibas slédzis: Masinu var iedarbinat, kad
bloda ir novietota pareizaja pozicija.

* Blodas aizsarga droSibas slédzis: Masinu var iedarbinat tikai
tad, kad blodas aizsargs ir aizvérta pozicija.

* PacelSanas sviras drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat ti-
kai tad, kad pacelSanas svira atrodas pozicija uz augsu.

* Nevalkajiet valigu apgérbu, pieméram, Salli utt., un gariem
matiem jabdt piesietiem un turétiem prom no kustigajam
dalam

Lai izvairitos no nopietnam traumam:

« NESTRADAJIET ar madinu, ja neesat izlasijis lietoSanas pa-
macibu.

 VIENMER IZSLEDZIET iekartu un atvienojiet to no elektrotik-
la pirms tirisanas, apkopes, remonta vai jebkadu paligiericu
nomainas.

* VIENMER turiet rokas, matus un valigu apgérbu atstatu no
kustigajam dalam.

a) Par trauka aizsargu

Piezime: Kad blodas aizsargs ir atvérts vai nav pareizi aizverts

blokésanas pozicija, masina nedarbosies.

1.Lai atvértu trauka aizsargu, turiet trauka aizsarga rokturi un
pagrieziet to pulkstena raditaja virziena. Lai aizvértu trauka



aizsargu, turiet trauka aizsarga rokturi un pagrieziet to pre-
tgji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

2.Kad blodas aizsarga rokturis ir novietots masinas labaja
pusé, blodas aizsargs ir sagazta stavokli un gatavs darbam.

b) Uzstadiet blodu uz iekartas
Piezime: PIRMS piederumu nostiprindsanas uzstadiet blodu.
lzmantojiet tikai komplektacija ieklauto blodu.
1.Nolaidiet blodu, pavelkot blodas pacel$anas sviru uz leju, lidz
ta apstajas. Lai blodas turétajs butu zemaka stavokli.
2.Uzmanigi un léni novietojiet blodu, izmantojot blodu rokturus
2 pusés un
i} Ar fiksgjoSo tapu atveré blodas turétaja vidd un
i) Salagojiet ar vaditam tapam blodas turétaja 2 pusés.

c) Uzstadiet masinai dazadus piederumus (plakanais puto-
tajs, miklas akis vai putotajs)

Piezime: Pirms sastavdalu pievieno$anas bloda ir értdk un

vieglak uzstadit piederumus.

1.Uzmanigi pagrieziet trauka aizsargu pulkstenraditaju kusti-
bas virziena t3, lai tas atrastos atverta pozicija.

2.UZMANIBU! Ar parmérigu spéku atveriet vai aizveriet trauka
aizsargu, jo tas var sabojat droSibas slédzenes mikro slédzi.
Atverot vai aizverot trauka aizsargu, rikojieties uzmanigi.

3.Lénam uzbidiet paligierices (plakanais putotajs, miklas akis
vai putotajs) uz planétas varpstas, kas savieno varpstas tapu,
caur stiprinajumu spraugu.

4.Pagrieziet paligierices, lai tds nostiprinatu uz planétas varp-
stas.

d) Sastavdalu lieSana un sajauksana

Piezime: levérojiet sastavdalu sajauksanas jaudas tabulu $aja

rokasgramata. Parkrausana izraisis parplddi vai masinas bo-

jajumus.

SVARIGI: Parliecinieties, ka atruma vadibas svira ir iestatita 1.

pozicija.

1.Bloda pievienojiet visas atbilstosas sastavdalas.

2.Paceliet tvertnes pacelSanas sviru uz augsu, lidz bloda nofik-
séjas pozicija.

3.Pagrieziet trauka aizsargu pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam un nofiksgjiet vieta.

UZMANIBU: Ma&ina nesaks darboties, ja blodas aizsargs ir at-

vérts/nav pareizi aizvérts vai bloda ir apak$éja pozicija.

e) lestatiet taimeri, atrumu un iedarbiniet masinu
1.J0s varat iestatit taimeri atbilstosam maisianas laikam vai
darboties, neiestatot taimeri.

i) Darbiba ar iestatitu taimeri: Nospiediet taimera palieli-
nasanas pogu, lai palielinatu laika vai taimera samazi-
nasanas pogu, lai samazinatu laiku. Nospiediet sarkano
ieslégSanas/izslégsanas pogu, lai apstiprinatu izvéli.
Displeja paradisies atlikusais laiks un mirgos punkts. (8.
attéls 7. lappusé) .

il Darbiba bez iestatita taimera: Masina automatiski iz-
slégsies pec 10 mindtem, jo noklusgjuma taimeris ir 10
mindtes.

Piezime:

» Maksimalais iestatianas laiks ir 60 mindtes. Noklusé-
juma laiks ir 10 mindtes.

 Nospiediet un turiet taimera palielinaanas pogu vai
taimera samazinasanas pogu atrai requlésanai.

2.Pec tam izvélieties atbilstosu atrumu, pacelot vai nolaiZot at-
ruma vadibas sviru. Ir pieejami tris fikséti atrumi: 1 (zems), 2
[vidajs) un 3 (augsts).

Rotacijas Sastavdalas veids
atrums
Smags: Picas, maizes un ma-
1 (zems) B
karonu sajauksana.
2 idgjsl \:\t(tﬁéjs: 2. sajauksanas posms virtulu miklai
3 (augsts) Gaisma: Putojoss kréms, olu baltumi, bezé.

SVARIGI: VIENMER ievérojiet ieteikto uzkabi un dtruma iestati-

jumu atbilstosi celtspéjas tabulai.

UZMANIBU: SagrieZot sastavdalas maisinus bloda, uzmanie-

ties no puteklu un miltu izklGSanas riska. Ja nepiecieSams,

valkajiet aizsargmasku vai brilles.

3.P&c tam nospiediet sarkano [ON / OFF) pogu uz vadibas pa-
nela, lai ieslegtu masinu. Nospiediet vélreiz, lai izslégtu ma-
Sinu. Masina rotés pulkstena raditaja virziena.

4.UZMANIBU! VIENMER APSTADINIET iekartu PIRMS atru-
ma mainas. Pretgja gadijuma var tikt bojata ieksgja zobrata
konstrukcija.

5.Lai mainitu atrumu darbibas laika:

a) Nospiediet sarkano (ON / OFF) pogu uz vadibas panela,
lai izslégtu masinu.

b) Mainiet atrumu, pacelot vai nolaiZot atruma vadibas sviru.

) Nospiediet sarkano (ON / OFF] pogu uz vadibas panela,
lai restartétu iekartu.

ATIESTATIT drosibas izgriezumu (Hi ierobezo-

tajs vai termiskais izgriezums)

(9. attéls 7. lappusé)

Ladzu, nemiet vera, ka poga RESET ir aprikota ar aizsargvaci-

nu, lai izvairitos no parkarsanas.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e |aujiet iericei pilniba atdzist.

o Atskrivéjiet pogas ATIESTATIT aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limitera pogu ATIESTATIT (termiska izgrie$a-
nal. Jums vajadzétu dzirdét klikska skanu.

o Uzskrivejiet atpakal aizsargvacinu uz pogas ATIESTATIT.

e Pievienojiet barosanas avotam, un jis to varat izmantot vél-
reiz.

LietoSanas padomi

Zemak esosaja tabula ir tikai atsauce uz maksimalo daudzumu,
lai pagatavotu dazadu partiku. Ir daudzi faktori, kas ietekmé,
pieméram, miltu veids, Gdens temperatlra utt.

Produkts Pielikums Maks. dau-
dzums

Olu balta Putot 700 g
Kartupelu biezenis Plakanais 1500¢

putotajs
Meringue (ddens Putot 1 litrs
daudzums)
Vafelu vai pankiku Plakanais 2 litri
mikla putotajs
Putukréjums Putot 3 litri
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Picas mikla [vidéjs, 50% | Miklas akis, 1500 g
ddens) atrums (1)
Picas mikla (biezs, 60% | Miklas akis, 2000 g
ddens) atrums (1)
Biskvitkika Putotajs, atrums | 1000 g
(M
Kira mikla Plakana lapsta, 1500 g
atrums (1)
Maizes vai miklas Miklas akis, Udens | Milti
rullis (gaids/ vidéjs, 60% | atrums (1) 500g | 800g
ddens)

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaganas, tirisanas un apko-
pes vienmeér atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem ddens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saTsinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana
 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.
e Pirms tirisanas vienmér nonemiet visas paligierices, pretéja
gadijuma tas iestrégs uz varpstas un vélak bs grati iznemt.
e Higienas apsverumu del ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

e |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skid-
rumos.

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

leteicama tiriSanas procedira:

Noslaukiet ar tiru, mitru
dranu, izmantojot ziepes
un Udeni, noskalojiet,
dezinficgjiet un nosusi-
niet. Neizmantojiet ddens

Aréja virsma Divreiz nedéla

strklu.
Planetara Noslaukiet ar tiru, mitru | Notiriet péc kat-
varpsta dranu, izmantojot ziepes | ras lietoSanas
un Gdeni, noskalojiet, de-
zinficéjiet un nosusiniet.
Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilntba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

« Ipada piesardziba jaievéro, parvietojot vai transportéjot masi-
nu ta smaga svara dél. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu [énam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoSo ta-
bulu, lai uzzinatu par risingjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzgju.

lespgjamie céloni lespgjamais risina-

Problémas )
jums

Trauka aizsargs Pagrieziet trauka aiz-

Dalas Ka tirit Biezums nav pareizi aizvérta | sargu pa labi, [idz tas
- — - stavoklr. ir pareizi aizverts.
Trauks Izmantojot stikli vai mitru | Notriet péc kat-
dranu ar maigam ziepém | ras lietosanas lekrta nesak Trauks nav pacelts | Paceliet blodu
un Gdeni, rpigi noska- darboties pareizaja vieta. pareizaja pozicija,
lojiet, dezinficgjiet un izmantojot limeni.
nosusiniet. . - o
usin! Barosanas Parbaudiet, vai stra-
Stipringjumi | Mazgajiet ar rokam, Notiriet péc kat- kontaktdaksa nav | vas kontaktdaksa ir
[Miklas akis, | izmantojot maigas ziepes | ras lietosanas pareizi pievienota. | pareizi pievienota.
totaj tdeni, noskalojiet [ -
Eﬂtgtgi]un tijre]z:lnfei}crgjiginargj;‘)?g% lek$gja parslodze | Nospiediet pogu OFF
nosusiniet aktivizéjas, lai un péc tam nospiediet
. novérstu parkar- pogu ATIESTATIT
Blodas Mazgajiet ar rokam, Notiriet péc kat- sanu. aizmugure.
aizsargs izmantojot stkli vai mitr ras lietosanas . - L L R
1zs3rg lﬁzrénu ai malijgé‘”: zliep‘ér: : Masina apstajas | Bojatavaisalauzta | Sazinieties ar piega-
un ddeni, noskalojiet, darbibas laika Irinsmlsuas dataju.
dezinficgjiet un ripigi siksna
nosusiniet.
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lekarta nav novie- | Noregulgjiet virsmu
tota uz horizonta- | vai parvietojiet uz citu
las virsmas. horizontalu virsmu.

Parliecinieties, ka
Trauks nav pareizi | bloda ir pareizi ievie-
novietots. tota blodas turétaja ar
vaditajam tapam.

Iznemiet un uzstadiet

Paligierices nav paligierices atpakal

pareizi uzstaditas.

Masinas skana vieta.

ir parak troks-

naina Trauks ir pars- Samaziniet sastavda-
logots. lu ietilpibu.

Bojata vai nodi-
lusi transmisijas

siksna.
Planetarajam Sazinieties ar piega-
aprikojumanm ir dataju.
nepieciesams
smérvielas
trikums.
- Nepieciesama Noslaukiet planetaro
Paligierices - i LN
- smérvielas varpstu ar tiru mitru
nevar viegli - . i . .
- trakums un/vai dranu un ieellojiet
uzstadit uz pla- R - ~
s planétas varpstas | varpstu ar mineralellu
nétas varpstas - S
tiriSana. vai smérvielu.
Pacelt/nolaist Smeérvielas leellojiet blodas
blodas sviru nav | trikums uz blodas | slaidus ar mineralellu
viegli slidkalniniem. vai smérvielu.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noveérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo $altinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentetuy,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisg pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vanden],

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.

¢ Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

« Sis prietaisas nera skirtas naudoti namuose.

. Ekvitencinis jungiamasis terminalas yra jrengtas, kad
& baty galima kryZminj sujungima su kita jranga.

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.

» PERSPEJIMAS! VISADA igjunkite maing ir atjunkite maitini-
mo Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

* JSPEJIMAS! Nebandykite apeiti jokio apsauginio blokavimo.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

o Nekraukite per daug ingredienty, kad isvengtuméte maisto
produktu perpildymo.

« ISPEJIMAS! NEKELKITE PRIETAISO UZ RANKENOS.

Numatytoji paskirtis

* Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

¢ Prietaisas skirtas maisto pramonés ir parduotuviu maisto
produktams maisyti, minkyti ir emulsinti/ plakti. Bet koks ki-
toks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suZaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zzeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroveés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Masinos pagrindas

. Boulés

. Kreipiamieji kaisciai (x2)

. Dubens rankenos (x2)

. Dubens apsaugos rankena

. Dubens apsauga

. Greicio valdymo rankenélé
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8a.Laikmacio didinimo mygtukas

8b.Laikmacio mazinimo mygtukas

9. Valdymo skydelis

10.Laikmacio rodymas

11.JJUNGIMO / I5JUNGIMO jungiklis

12.Pakélimo / nuleidimo dubens svirtis

13.Pagamintas i$ ingredientu iSmetimo latako

14.Mygtukas RESET (gale)

15.Dubens lopsys

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 3 psL.)

16.Plokscias plaktuvas

17.Neslos kablys

18.Plaukimas

Grandinés diagrama
(3 pav., 4 psl.)
A. Apsauga nuo perkrovos (Siluminis ispjovimas)

B. Dubens pakeélimo svirties saugos jungiklis
C. Dubens korpuso saugos jungiklis

D. STOP jungiklis

E. JJUNGIMO jungiklis

F. Reaktorius

G. Dubens padeéties saugos jungiklis

H. Kondensatorius

l.

Variklis
Sprogusi diagrama su daliu sarasu
* Sproges piesinys ir daliy sarasas susideda iS 4 pagrindiniy

daliy:

Masinos pagrindinis korpusas (4 pav., 4 psl.)

Dﬂ\ﬁes Dalies pavadinimas Kiekis
1 Sraigto dangtelis 1
2 Virsutinio dangcio varztas 1
3 Virsutinis dangtis 1
4 Varztai M5x8 10
5 Variklio blokas 1
6 Spyruoklinés poverzles 7
7 Varztai Mé6x16 3
8 Varitai Mé6x20 4
9 Galinis dangtis 1
10 Stovas 1
" Kabelio jungtis 1
12 Zemeés jzeminimas 1
13 Ventiliacijos angu dangtelis 1
14 Varztai M4x8 4
15 Varztai M6x20 b




16 Pagrindo dangtis 1 25 Nepralaidi pavara 1
17 Dubens lopsys 1 26 Kibirkstine pavary asis 1
18 Dubens objektinio stiklelio dangtelis 1 27 Raktas 4x18 1
19 Jungties juosta 1 28 Spyruoklinis Ziedas 013 1
20 Smeigtukas 6x18 1 29 Didelio greicio pavara 1
21 Virsutinis korpusas 1 30 Pavary asis 1
22 Guolio dangtis 1 31 Raktas 4x10 1
23 Spyruoklinés poverzlés b 32 Sakiy verzle 2
24 Varztai M5x20 6 33 Sakiy pavasariai 2
25 Centrinés asies dangtis 1 34 MaZos Sakutés asys 2
26 Pavary asies dangtis 2 35 Griezta parama 1
27 Plovimas 026 2 36 Greicio blokai 1
28 Plovimas @32 2 37 Spyruoklinés 4
29 Jungiklio dangcio plokstelé 1 38 Plieninis kamuolys A
Pavaros blokas (5 pav., 5 psl.) ¥ 0 formos Zedas !
Dalies Dalies pavadinimas Kiekis - - :
Nr. A Didelio greicio pavary asies blokas 1
1 Guolis 1 B Centrinés asies blokas 1
2 dangtis 1 c Sankabos Sakiy blokas 1
3 Ritiniai b D Greicio bloko blokas 1
4 Spyruoklines 4 E Kibirkstines pavaros asies blokas 1
° ungikls 1 Dubens pakeélimo blokas (6 pav., 6 psl.)
6 Pavary Ziedas 1 Dalies . - »
7 Skirstymo Siedas 1 NI Dalies pavadinimas Kiekis
8 Sanariné pavara 1 1 3X16 kaistis 1
9 Guolio Ziedas 2 2 Rankenos tvirtinimo blokas 1
10 Sanaris 1 3 Spyruokliné poverzlé 6 1
" Centriné asis 1 b4 Varztas Mé6x10 1
12 Raktas 5x14 1 5 Kélimo strypas 1
13 Raktas 4x22 2 [ Mikroperjungiklio laikiklis 1
14 Raktas 4x28 1 7 Varztas Méxé 2
15 Sanariné pavara 1 8 Mikrojungiklis 1
16 Guolis 1 9 Varztas M3x12 2
17 0Ziedas 16x1,8 1 10 Varztas Méx14 2
18 Centrinés asies jvoré 1 11 Kelimo juostos atraminé plokstele 1
19 Didelé sanario pavary mova 1 12 Plokscia poverzle 10 1
20 Spyruoklinis Ziedas @10 1 13 Plokscia poverzlé 12 2
21 Verzle (M10) 1 14 Mova 1
22 Guolis 4 15 Rankena 1
23 Sustabdymo Ziedas @16 2 16 Varztas M8x16 1
24 Pavara 1 17 Elastinis cilindrinis (3 3X18 psl.) 1




18 Plokscia poverzlé 8 3
19 Pavasaris 1
20 Verzle (M8) 1
21 Mikroschemos jungiklis 1
22 Jungiklio jungtis 1
23 Jungikliy palaikymas 1
24 Jungikliy stovas 1
25 Dangtelio rankenélé 1
26 Verzle 2
27 Spyruoklinés poverzlés 2
28 Dubens lopsio ranka 1
29 Kreipiamieji kaisiai 2

Dubens apsauga ir sukimo asis (7 pav., é psl.)

D?\}ir_es Dalies pavadinimas Kiekis
1 |terpimas 2
2 Vidiné pavara 1
3 Varztai M6x20 4
4 Dubens apsauga (iSoriné] 1
5 Dubens apsauga (vidine) 1
6 Spyruoklinés poverzlés @12 1
7 Planety pavara 1
8 Guolis 1
9 Sukamoji plokstele 1
10 Alyvos sandariklio Ziedas 1
11 Smeigtukas 4x10 1
12 Maisymo asis 1
13 Varztai 4
14 Dubens apsaugos Ziedas 1

Atsargumo priemonés

e Su prietaisu gali dirbti tik aukstos kvalifikacijos Zmonés, kurie
laikosi Siame vadove apradytu saugos priemoniy.

e Jeigu darbuotojai rotuojasi, mokymas turi bti rengiamas i$
anksto.

* Pavojingose vietose prietaise jrengti saugos jtaisai. Taciau re-
komenduojama neliesti peilio ir judanciy komponenty.

e Pries pradédami techninés prieZitros darbus, atjunkite jj nuo
maitinimo Saltinio.

e Atsargiai jvertinkite likusia rizika, kai iSimamos apsaugines
priemonés valymui ir prieZidrai.

e Valymas ir priezidra reikalauja didelés koncentracijos.

e Batina reguliariai valdyti maitinimo laida. Nutrintas arba
pazeistas laidas gali sukelti didelj elektros smigio pavoju
naudotojams.

e Jei prietaise yra anomaliju, nenaudokite ju arba neméginkite
Ju taisyti: kreipkités | tiekéja.
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¢ Nenaudokite prietaiso uzsaldytiems maisto produktams ar
kitiems produktams, iSskyrus maista.

* Nedévékite laisvy drabuZiy, tokiu kaip Salikas, ir tt, o ilgi plau-
kai turi bati suristi ir laikyti atokiau nuo judanciy daliy.

Gamintojas ir/ar pardavéjas neatsako Siais atvejais:

- jei prietaisa tvarké nejgalioti darbuotojai;

- jei kai kurios dalys buvo pakeistos neoriginaliomis atsargi-
némis dalimis;

- jei tiksliai nesilaikoma Siame vadove pateikty nurodymu;

- jei pjoviklis nebuvo iSvalytas ir alyvuotas tinkamais produktais.

Idiegta saugos sistema

Mechaniné saugos sistema

Prietaise yra 3 apsauginiai jungikliai. Masina galima paleisti tik

tada, kai visi saugos jungikliai yra tinkamose padétyse:

¢ Dubens padéties saugos jungiklis: Masina galima paleisti, kai
dubuo yra tinkamoje padétyje.

¢ Dubens apsaugos apsauginis apsauginis jungiklis: Masina
galima paleisti tik tada, kai dubens apsauga yra uzdaryta.

 Pakélimo svirties saugos jungiklis: Masina galima paleisti tik
tada, kai pakélimo svirtis yra pakelta j virsuy.

Nors CE versijos prietaisuose yra elektros ir mechaninés ap-
saugos (kai prietaisas veikia ir yra atliekamos techninés prie-
Zidros ir valymo operacijos), vis dar yra RESIDUALIOS RIZIKOS,
kurios negalima visiskai pasalinti; Sios rizikos nurodytos Siame
vadove skyriuje ,JSPEJIMAS! / PAVOJUS! / PERSPEJIMAS! “.
Judancios masinos dalys gali suzaloti.

Paruosimas pries$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkites j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

» Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova, kad galétumeéte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Specialios saugos funkcijos

DEMESIO: Sioje masinoje yra Sie 3 saugos jungikliai. Masina

galima paleisti tik tada, kai visi saugos jungikliai yra tinkamo-

se padétyse.

¢ Dubens padéties saugos jungiklis: Masina galima paleisti, kai
dubuo yra tinkamoje padétyje.

¢ Dubens apsaugos apsauginis apsauginis jungiklis: Masina
galima paleisti tik tada, kai dubens apsauga yra uzdaryta.

 Pakélimo svirties saugos jungiklis: Masina galima paleisti tik
tada, kai pakélimo svirtis yra pakelta j virsuy.

* Nedévekite laisvy drabuZiy, tokiu kaip Salikas, ir tt, o ilgi plau-
kai turi bati suristi ir laikyti atokiau nuo judanciy daliy.



Norédami iSvengti sunkiu suzalojimu:

¢ NENAUDOKITE masinos neperskaite instrukciju vadovo.

« VISADA ISJUNKITE magina ir atjunkite elektros maitinimo
Saltinj prie$ valydami, atlikdami technine prieZitra, remon-
tuodami ar keisdami bet kokius priedus.

* Visada laikykite rankas, plaukus ir laisvus drabuZius atokiai
nuo judanciy daliu.

a) Apie dubenélio apsauga

Pastaba: Kai dubenélio apsauga yra atidaryta arba netinkamai

uzdaryta fiksavimo padétyje, masina neveiks.

1.Norédami atidaryti dubens apsauga, laikykite dubens apsau-
gos rankena ir sukite ja pagal laikrodZio rodykle. Norédami
uzdaryti dubens apsauga, laikykite dubens apsaugos rankena
ir sukite ja pries laikrodZio rodykle.

2.Kai dubenélio apsaugos rankena yra desinéje masinos pusé-
je, dubens apsauga yra susukta ir paruosta naudoti.

b) Sumontuokite dubenj prie masinos

Pastaba: Pries tvirtindami priedus, sumontuokite dubenj. Nau-

dokite tik pateikta inda.

1.Nuleiskite dubenj traukdami dubens pakélimo svirtj Zemyn,
kol ji sustos. Kad dubenélio lopsys bitu Zemesnéje padetyje.

2.Dubenj atsargiai i letai dékite, naudodami dubens rankenas
2 pusése ir
i Su fiksavimo kais¢iu | skyle dubens lopio viduryje ir

il Sulygiuokite su kreipiamaisiais kais¢iais, esanciais 2 du-

bens lopSio pusése.

c) Prie masSinos sumontuokite skirtingus priedus [,Flat”
plaktuva, ,.Dough” kablj arba ,Whisk“)

Pastaba: Patogiau ir lengviau jdiegti priedus pries idedant in-

gredientus | duben;.

1. Atsargiai pasukite dubens apsauga pagal laikrodZio rodykle,
kad ji bty atviroje padétyje.

2.PERSPEJIMAS! Dubens apsaugai atidaryti arba uzdaryti
naudokite per didele jéga, todél gali bati paZeistas apsaugi-
nio uzrakto mikro jungiklis. Atidare arba uzdarydami dubens
apsauga bukite atsargus.

3.|stumkite priedus [.Flat" plaktuva, .Dough” kablj arba
Whisk"] letai | virsy ant planetinio veleno, pritvirtindami ve-
leno kaistj per priedy anga.

4.Pasukite priedus, kad pritvirtintuméte juos ant planetinio
veleno.

d) Sudedamuijy daliu pylimas ir maiSymas

Pastaba: Vadovaukités Siame vadove pateikta ingredienty mai-

Symo pajegumuy lentele. Perkrovus jrenginj, jis bus perpildytas

arba sugadintas.

SVARBU: |sitikinkite, kad greicio valdymo svirtis nustatyta | 1

padét].

1.1 dubenj sudékite visus reikiamus ingredientus.

2.Pakelkite dubens pakélimo svirtj aukstyn, kol dubuo uZsifik-
SUOS.

3.Pasukite dubens apsauga pries laikrodZio rodykle ir uzfik-
suokite.

DEMESIO: Magina neuZsives, jei dubens apsauga bus atidaryta

/ netinkamai uzdaryta arba dubuo bus apatinéje padetyje.

e) Nustatykite laikmatj, greitj ir paleiskite masina
1. Galite nustatyti laikmatj tinkamam maisymo laikui arba veikti
nenustatydami laikmacio.

i Eksploatavimas su nustatytais laikmadiais: Paspauskite
laikmacio didinimo mygtuka, kad padidintumeéte laika,
arba laikmacio mazinimo mygtuka, kad sumazintuméte
laika. Norédami patvirtinti, paspauskite raudona |[JUNGI-
MO / ISJUNGIMO mygtuka. Likes laikas bus rodomas ir
ekrane mirksés taskas. (8 pav., 7 psl) .

il Naudojimas be laikmacio: MaSina automatiskai iSsijungs
po 10 minuciy, nes numatytasis laikmatis yra 10 minuciu.
Pastaba:
¢ Maksimalus nustatymo laikas yra 60 minuciy. Numaty-

tasis laikas yra 10 minuciu.
» Norédami greitai sureguliuoti, paspauskite ir palaiky-
kite laikmacio didinimo mygtuka arba laikmacio ma-
Zinimo mygtuka.
2.Tada pasirinkite tinkama greiti, pakeldami arba nuleisdami
grei¢io valdymo svirtj. Galimi trys fiksuoti greiciai: 1 (zemas),
2 (vidutinis) ir 3 (aukstas).

Sukimosi greitis | Ingrediento tipas

Sunkus: Picos, duonos ir ma-

1 (zemas) K o
aronu maisymas.
2 [vidutinis) Vidutinis: 2-asis spurgy teslos maiSymo
etapas ir kt.
3 (aukstas) Sviesa: Kremas, kiausiniy baltymai, me-

ringue.

SVARBU: VISADA laikykités rekomenduojamo priedo ir greicio
nustatymo pagal pajégumu lentele.
DEMESIO: Bikite atsargds dél dulkiy ir milty iSbegimo rizikos,
kai j dubenélj jpjausite ingrediento maiselius. Jei reikia, déveki-
te apsaugine kauke arba akinius.
3.Po to paspauskite raudona [JJUNGTI / ISJUNGTI) mygtuka
valdymo skydelyje, kad jjungtuméte masina. Norédami is-
jungti masina, dar karta paspauskite . Masina pasuks pagal
laikrodZio rodykle.
4. PERSPEJIMAS! PRIES keisdami greitj, visada SUSTABDY-
KITE masina. To nepadarius, galima sugadinti vidine pavary
konstrukcija.
5.Norédami pakeisti greitj operacijos metu:
al Noredami ISJUNGTI maéina, valdymo skydelyje pa-
spauskite raudona (JJUNGTI / ISJUNGTI) mygtuka.

b) Pakeiskite greitj pakeldami arba nuleisdami greicio val-
dymo svirtj.

c) Norédami i$ naujo paleisti masina, valdymo skydelyje pa-
spauskite raudona (JJUNGTI / ISJUNGTI) mygtuka.

ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-ribotuva

arba Siluminj isjungiklj)

(9 pav., 7 psl.)

Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra su apsauginiu

dangteliu, kad bdty iSvengta perkaitimo.

e Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

e Leiskite prietaisui visiskai atvesti.

o Atsukite mygtuko RESET apsauginj dangtelj.

* Paspauskite ,Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i$-
jungiklis). Turétumeéte iSgirsti spragteléjimo garsa.

e Vel uzsukite apsauginj dangtelj ant mygtuko RESET.

* Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.
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Naudojimo patarimai

Zemiau esancioje lenteléje pateikiama tik nuoroda j didZiausia
kiekj, skirta skirtingam maistui gaminti. Yra daug veiksniu, tu-
rin¢iu jtakos, pavyzdZiui, milty tipas, vandens temperatdra ir tt

Produktas Priedas Maks. kiekis

Kiausiniy balta Plaukimas 700 g

Bulviy kose Plokscias 15009
plaktuvas

Meringue [vandens Plaukimas 1 litras

kiekis|

Vafliy arba blynu tesla Plokscias 2 litrai
plaktuvas

Suplaktas kremas Plaukimas 3 litrai

Pica teéla (vidutinis, 50 | Sanariy kablys, | 1500

% vandens) greitis (1)

Pica tesla (stora, 60 % Sanariu kablys, | 2000¢

vandens) greitis (1)

Kempininis pyragas Greitis, greitis (1] | 1000 g

Pyragu tesla Plokscias plak- | 15004
tuvas, greitis (1)

Duona arba ritininis Sanariy kablys, | Van- PLI-

dusas (Sviesa / vidutinis, | greitis (1) duo duria-

60 % vandens) 5009 | vimas

8004

Valymas ir prieziiira

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir priziGrédami.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga biklé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

e Pries$ valydami visada iSimkite visus priedus, priesingu atveju
jis jstrigs ant veleno ir bus sunkiai pasalinamas.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

o [Svalykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

» Néra jokiy daliu, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

® -

Rekomenduojama valymo procedira:

Dalys Dainis

Boules

Kaip valyti

Naudodami kempine
arba drégna Sluoste su
Svelniu muilu ir vande-
niu, kruopsciai nuplau-
kite, dezinfekuokite ir
nusausinkite.

ISvalykite po kiekvie-
no naudojimo

Ranky plovimas Svel-
niu muilu ir vandeniu,
skalavimas, dezinfeka-
vimas ir dZiovinimas.

Ivalykite po kiekvie-
no naudojimo

Priedai [sau-
s0jo kablio,
plaktuvo ir
plaktuvo)

Dubens
apsauga

Rankuy plovimas
kempine arba drégna
Sluoste su Svelniu
muilu ir vandeniu,
skalavimas, dezinfeka-
vimas ir dZiovinimas.

Ivalykite po kiekvie-
no naudojimo

ISorinis
pavirsius

Nuvalykite Svariu
drégnu skudureéliu
muilu ir vandeniu, nu-
plaukite, dezinfekuo-
kite ir nusausinkite.
Nenaudokite vandens
srauto.

Du kartus per
savaite

Nuvalykite Svariu dre-
gnu skuduréliu muilu
ir vandeniu, nuplau-
kite, dezinfekuokite ir
nusausinkite.

Planetos
kotas

Ivalykite po kiekvie-
no naudojimo

Techniné priezitra

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimuy.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

o Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedekite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

¢ Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maZziau kaip 2 asmenys arba veZi-
mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite
didesniu nei 45° kampu.



Trik¢iu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos

Galimos prieZastys

Galimas sprendimas

Masina nepra-
deda veikti

Bowl apsauga néra
tinkamai uzdaryta.

Sukite dubens ap-

sauga j desing, kol ji
visiskai uzsidarys.

Bowl néra pakeltas
i tinkama vieta.

Naudodami lygj
pakelkite dubenj
tinkama padet.

Netinkamai pri-
jungtas maitinimo
kistukas.

Patikrinkite, ar
maitinimo kistukas
tinkamai prijungtas.

Masina sustoja
eksploatacijos
metu

Vidiné perkrova
suaktyvinama,
kad bty iSvengta
perkaitimo.

Paspauskite mygtuka
ISJUNGT, tada atgal
paspauskite mygtuka
RESET.

Sugadintas arba
sulauzytas trans-
misijos dirzas

Susisiekite su tiekeju.

Masinos garsas
per daug triuks-
mingas

Masina nededama
ant horizontalaus
pavirsiaus.

Sureguliuokite pavir-
Siy arba perkelkite
Ji'T kita horizontaly
pavirsiy.

Bowl yra netinka-
mai jdétas.

Isitikinkite, kad dubuo
tinkamai jdétas |
dubenél su kreipia-
maisiais kaisciais.

Priedai netinkamai

ISimkite ir vel jdekite

sumontuoti. priedus | savo vieta.
Bowl yra per- Sudedamuju daliy
krautas. pajégumuy mazinimas.

Pazeistas arba
nusidévejes trans-
misijos dirzas.

Planetinei pavarai
reikia lubrikanto
trikumo.

Susisiekite su tiekeju.

Priedai negali
bti lengvai
montuojami
ant planetinio
veleno

Reikia lubrikanto
ir/arba planetinio
veleno valymo.

Nuvalykite planetinj
velena Svaria drégna
Sluoste ir sutepkite jj
mineraline alyva arba
tepalu.

Pakélimo / nu-
leidimo dubens
svirtis neveikia
lengvai

Ant dubens
skaidriy triksta
lubrikanto.

Sutepkite dubens
skaidres mineraline
alyva arba tepalu.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidrimas
pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo nebu-
vo piktnaudZiaujama. Jasu istatyminéms teiséms tai netaikoma.
Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis
buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma [pvz., ¢ekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote u7 tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusu atliekuy
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

e NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

e AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.

e Ligue o0 aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao togue na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
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certificado. O incumprimento destas instruces ird causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

* Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N3o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

¢ Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucdes especiais de seguranca

o Este aparelho ndo se destina a utilizacdo doméstica.

. E fornecido um terminal de ligacdo equipotencial para
& permitir a ligacdo cruzada com outro equipamento.

* Nao utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

o ATENCAO! Desligue SEMPRE a méaquina e desligue a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

¢ AVISO! N3o tente contornar qualquer blogueio de seguranca.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

¢ Nao carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

« AVISO! NAO LEVANTE O APARELHO PELA PEGA.

® =

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para misturar, amassar e emulsi-
ficar/bater produtos alimentares operados na industria ali-
mentar e em lojas. Qualquer outra utilizacdo pode provocar
danos no aparelho ou lesdes pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Base da maquina

2. Taca

3. Pinos guiados (x2]

4. Pegas da taca (x2)

5. Pega da proteccdo da taca

6. Protecdo da taca

7. Botao de controlo da velocidade
8a.Botdo de aumento do temporizador
8b.Botdo de diminuicao do temporizador
9. Painel de controlo

10.Visualizacdo do temporizador
11.Interruptor LIGAR/DESLIGAR
12.Elevar/Baixar a alavanca da taca
13.Canal de ingredientes incorporado
14.Botao REPOR [na parte de tras)
15.Suporte da taca

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 3)

16.Batente plano

17.Gancho para massa

18.Batido

Diagrama do circuito

(Fig. 3 na pagina 4

A. Protecdo contra sobrecarga (corte térmico)

B. Interruptor de seguranca da alavanca de elevacao da taca
C. Interruptor de seguranca do casquilho da taca

D. Interruptor de PARAGEM

E. Interruptor ON



F. Reator

G. Interruptor de seguranca da posicdo da taca
H. Condensador

|. Motor

Diagrama explodido com lista de pecas
* 0 desenho explodido e a lista de pecas consistem em 4 pecas

principais:

Corpo principal da maquina (Fig. 4 na pagina &)

Np's;e Nome da peca S;:Qe
1 Tampa do parafuso 1
2 Parafuso da tampa superior 1
3 Cobertura superior 1
4 Parafusos M5x8 10
5 Conjunto do motor 1
6 Anilha de mola 7
7 Parafusos Méx16 3
8 Parafusos Méx20 4
9 Cobertura traseira 1
10 Suporte 1
" Conector do cabo 1
12 Ligacdo a terra 1
13 Tampa dos orificios de ventilacdo 1
14 Parafusos M4x8 4
15 Parafusos Méx20 4
16 Cobertura da base 1
17 Suporte da taca 1
18 Tampa deslizante da taca 1
19 Barra de ligacao 1
20 Pino 6x18 1
21 Corpo superior 1
22 Tampa do rolamento 1
23 Anilha de mola 4
24 Parafusos M5x20 6
25 Cobertura do eixo central 1
26 Tampa do eixo de engrenagens 2
27 Anitha 026 2
28 Anilha 032 2
29 Placa de cobertura do interruptor 1

Conjunto da engrenagem (Fig. 5 na pagina 5)

N.o de Nome da peca Quan-
peca tidade
1 Rolamento 1
2 Cobertura 1
3 Rolos A
b4 Molas 4
5 Engajador 1
[ Anel de engrenagem 1
7 Anel de divisao 1
8 Engrenagem articular 1
9 Anel do rolamento 2
10 Articulacao 1
11 Eixo central 1
12 Chave 5x14 1
13 Chave 4x22 2
14 Chave 4x28 1
15 Engrenagem articular 1
16 Rolamento 1
17 Anel de vedacdo 16x1,8 1
18 Manga do eixo central 1
19 Manga de engrenagem de 1
grande articulacdo
20 Anel de mola @10 1
21 Porca (M10) 1
22 Rolamento A
23 Anel de paragem @16 2
24 Engrenagem 1
25 Engrenagem sem fim 1
26 Eixo de engrenagem sem fim 1
27 Chave 4x18 1
28 Anel de mola @13 1
29 Engrenagem de alta velocidade 1
30 Eixo de engrenagem 1
31 Chave 4x10 1
32 Porca do garfo 2
33 Molas do garfo 2
34 Eixos pequenos do garfo 2
35 Suporte rigido 1
36 Blocos de velocidade 1
37 Molas 4
38 Esfera de aco 4

" @



Proteccao da taca e eixo de rotacao (Fig. 7 na pagina 6 )

39 Anelem O 1
40 Eixo do bloco de velocidade 1
A Conjunto do eixo de engrena- 1
gem de alta velocidade
B Conjunto do eixo central 1
C Conjunto de garfo de embraiagem 1
D Conjunto do bloco de velocidade 1
E Conjunto do eixo de en- 1
grenagem sem fim
Conjunto de elevacao da taca (Fig. 6 na pagina 6 )

N.o de Nome da peca Quan-
peca tidade
1 Pino 3X16 1
2 Unidade de fixacdo da pega 1
3 Anitha de mola 6 1
4 Parafuso Méx10 1
5 Barra de elevacao 1
6 Suporte de microinterruptor 1
7 Parafuso Méxé 2
8 Microinterruptor 1
9 Parafuso M3x12 2
10 Parafuso Méx14 2
11 Placa de suporte da barra de elevacao 1
12 Anilha plana 10 1
13 Anilha plana 12 2

14 Manga 1
15 Pega 1
16 Parafuso M8x16 1
17 Cilindro elastico (pino 3X18) 1
18 Anilha plana 8 3
19 Primavera 1
20 Porca (M8) 1
21 Microinterruptor 1
22 Conector do interruptor 1
23 Suporte de interruptor 1
24 Suporte de comutacao 1
25 Botdo da tampa 1
26 Porca 2
27 Anilha de mola 2
28 Braco do suporte da taca 1
29 Pinos guiados 2

N.ode Nome da peca Quan-
peca tidade
1 Inserir 2
2 Equipamento interior 1
3 Parafusos Méx20 b
4 Protecao da taca (exterior) 1
5 Prote¢do da taca [interior) 1
6 Anilha de mola @12 1
7 Equipamento planetario 1
8 Rolamento 1
9 Placa giratéria 1
10 Anel do vedante do dleo 1
11 Pino 4x10 1
12 Eixo de mistura 1
13 Parafusos 4
14 Anel de proteccéo da taca 1

Precaucoes

* 0 aparelho sé deve ser manuseado por pessoas altamente
qualificadas que sigam as medidas de seguranca descritas
neste manual.

* Em caso de rotacdo do pessoal, deve ser fornecida formacao
prévia.

0 aparelho esta equipado com dispositivos de seguranca em
pontos perigosos. No entanto, recomenda-se que nao toque
na l@mina nem nos componentes maveis.

* Antes de iniciar as operacdes de manutencao, desligue-o da
fonte de alimentacao.

* Avalie cuidadosamente os riscos residuais quando os dispo-
sitivos de protecdo forem removidos para limpeza e manu-
tencao.

¢ A limpeza e a manutencao requerem uma grande concen-
tracao.

o £ absolutamente necessario um controlo regular do cabo de
alimentacdo. Um cabo desgastado ou danificado pode expor
os utilizadores a um grande risco de choque elétrico.

 Se o dispositivo apresentar anomalias, ndo o utilize nem ten-
te repara-lo: contacte o fornecedor.

* Nao utilize o aparelho para alimentos congelados ou outros
produtos além de alimentos.

* Nao use roupas largas como lencos, etc. e os cabelos com-
pridos devem ser amarrados e afastados das pecas moveis.

0 fabricante e/ou o vendedor nao sao responsaveis nos seguin-

tes casos:

- se 0 aparelho tiver sido manuseado por pessoal nao auto-
rizado;

- se algumas pecas tiverem sido substituidas por pecas so-
bressalentes néo originais;

- se as instrucdes incluidas neste manual ndo forem seguidas
com precisao;

- se o cortador nao tiver sido limpo e lubrificado com os pro-
dutos certos.



Sistema de seguranca instalado

Sistema de seguranca mecanica

0 aparelho esta equipado com 3 interruptores de seguranca.

A maquina s6 deve ser ligada com todos os interruptores de

seguranca nas posicoes adequadas:

* Interruptor de seguranca da posicao da taca: A maquina pode
ser ligada assim que a taca estiver posicionada na posicao
correcta.

o Interruptor de seguranca da proteccao da taca: A maquina sé
pode ser ligada quando a proteccao da taga estiver na posicao
fechada.

* Interruptor de seguranca da alavanca de elevacao: A maqui-
na s6 pode ser ligada quando a alavanca de elevacéo estiver
localizada na posicao para cima.

Embora os aparelhos da versdao CE sejam fornecidos com
protecdes elétricas e mecénicas (quando o aparelho estd a
funcionar e para operacdes de manutencao e limpezal, ainda
existem RISCOS RESIDUAIS que nao podem ser eliminados
completamente; estes riscos sao especificados neste manual
em “AVISO! / PERIGO! / ATENCAOQ! ". As pecas mdveis da ma-
quina podem causar lesces.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencéo).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucdes de funcionamento

Caracteristicas de seguranca especiais

ATENCAO: Esta maquina tem os seguintes 3 interruptores de

seguranca. A maquina sé deve ser ligada com todos os inter-

ruptores de seguranca nas posicoes adequadas.

o Interruptor de seguranca da posicao da taca: A maquina pode
ser ligada assim que a taca estiver posicionada na posicao
correta.

* Interruptor de seguranca da protec¢ao da taca: A maquina sé
pode ser ligada quando a proteccao da taca estiver na posicao
fechada.

o Interruptor de seguranca da alavanca de elevacdo: A maqui-
na s6 pode ser ligada quando a alavanca de elevacdo estiver
localizada na posicao para cima.

* N&o use roupas largas, como lencos, etc., e o cabelo compri-
do deve ser preso e afastado das pecas moveis

Para evitar lesoes pessoais graves:

« NAO opere a maquina sem ler o manual de instrucdes.

¢ Desligue SEMPRE a maquina e desligue-a da corrente elétri-
ca antes de limpar, fazer a manutencao, reparar ou substituir
quaisquer dispositivos de fixacao.

¢ Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo e a roupa larga afasta-
dos das pecas moveis.

a) Sobre a protecdo da taca

Nota: Quando a proteccao da taca estd aberta ou mal fechada

na posicao de bloqueio, a maquina nao funciona.

.Para abrir a proteccao da taca, segure na pega da proteccao

da taca e rode-a no sentido dos ponteiros do relégio. Para

fechar a proteccdo da taca, segure na pega da protecgdo da

taca e rode-a no sentido contrario ao dos ponteiros do re-

logio.

2.Quando a pega da proteccao da taca estd alinhada no lado
direito da maquina, a proteccao da taca esta na posicao osci-
lante e pronta para funcionar.

b) Instale a taca na maquina
Nota: Instale a taca ANTES de fixar os acessérios. Utilize ape-
nas a taca fornecida.
1.Baixe a taca puxando a alavanca de elevacdo da taca para
baixo até parar. Para que o suporte da taca fique numa po-
sicao inferior.
2.Coloque a taca cuidadosamente e lentamente utilizando as
pegas da taca em 2 lados e
il Com o pino de blogueio no orificio no meio do suporte
datacae
il Alinhe com os pinos orientados em 2 lados do suporte
da taca.

c) Instale diferentes acessérios (Batador plano, Gancho para

massa ou Biscoito) na maquina

Nota: E mais conveniente e facil instalar os acessérios antes de

adicionar os ingredientes na taca.

1.Rode suavemente a proteccao da taca no sentido dos pontei-
ros do relégio, para que fique na posicdo aberta.

2. ATENCAO! Usar forca excessiva para abrir ou fechar a prote-
cdo da taca pode danificar o microinterruptor do dispositivo
de seguranca. Tenha cuidado quando abrir ou fechar a pro-
teccdo da taca.

3.Faca deslizar os dispositivos de fixacdo [batente plano, gan-
cho para massa ou batedor] lentamente para cima sobre o
eixo planetario, encaixando o pino do eixo através da ranhura
nos dispositivos de fixacao.

4.Rode os dispositivos de fixacdo para os fixar a haste plane-
taria.

d) Verter e misturar ingredientes

Nota: Siga a tabela da capacidade de mistura de ingredientes

neste manual. A sobrecarga levard a transbordo ou danos na

maquina.

IMPORTANTE: Certifique-se de que a alavanca de controlo da

velocidade esta definida na posicao 1.

1.Adicione todos os ingredientes adequados na taca.

2.Levante a alavanca de elevacdo da taca até a taca bloquear
na posicao.

3.Rode a protecgdo da taca no sentido contrario ao dos pontei-

ros do relégio e bloqueie-a na posicdo.
" @




ATENCAO: A maquina nao arranca se a proteccdo da taca es-
tiver aberta/nao fechada correctamente ou se a taca estiver na
posicao inferior.

e) Definir o temporizador, a velocidade e o arranque da ma-
quina
1.Pode definir o temporizador para o tempo de mistura ade-
quado ou operar sem definir o temporizador.

il Funcionamento com temporizador definido: Prima o bo-
tao de aumento do temporizador para aumentar o tempo
ou 0 botdo de diminuicdo do temporizador para diminuir
o tempo. Prima o botao ON/OFF vermelho para confir-
mar. O tempo restante sera apresentado e o ponto pisca
no visor. (Fig. 8 na pagina 7) .

il Funcionamento sem temporizador definido: A maquina
desliga-se automaticamente em 10 minutos, uma vez
que o temporizador predefinido é de 10 minutos.

Nota:
e O tempo maximo de solidificacdo é de 60 minutos. O
tempo predefinido é de 10 minutos.
¢ Prima e mantenha premido o botdo de aumento do
temporizador ou o botao de diminuicdo do temporiza-
dor para um ajuste rapido.
2.Em sequida, selecione a velocidade adequada levantando ou
baixando a alavanca de controlo de velocidade. Estao dispo-
niveis trés velocidades fixas: 1 (Baixol, 2 [médio) e 3 (alto).

Velocidade Tipo de ingrediente

de rotacédo

1 (Baixo) Pesadas: Misturar pizza, pao e massa.

2 [Médio) Z/Iédio: 2a etapa de mistura para massa de
onut, etc.

3 (Alto) Luz: Bata de natas, claras de ovo, merengue.

IMPORTANTE: Siga SEMPRE o dispositivo de fixacao recomen-
dado utilizado e a definicao de velocidade de acordo com a ta-
bela de capacidade.

ATENGAO: Tenha cuidado com o risco de fuga de p¢ e farinha

ao cortar sacos de ingredientes na tagca. Use mascara ou 6cu-

los de protecdo, se necessario.

3.Em seguida, prima o botdo vermelho (LIGAR/DESLIGAR] no
painel de controlo para ligar a maquina. Prima novamente
para DESLIGAR a méaquina. A maquina ird rodar no sentido
dos ponteiros do reldgio.

4 ATENCAO! PARE SEMPRE a méaquina ANTES de alterar as
velocidades. Se ndo o fizer, poderd danificar a construcao da
engrenagem interna.

5.Para alterar a velocidade durante a operacao:

a) Prima o botao vermelho (LIGAR/DESLIGAR] no painel de
controlo para DESLIGAR a maquina.

b) Altere a velocidade elevando ou baixando a alavanca de
controlo da velocidade.

c) Prima o botdo vermelho (LIGAR/DESLIGAR] no painel de
controlo para reiniciar a maquina.

REPOR o corte de seguranca (Hi-limitr ou corte
térmico)

(Fig. 9 na pagina 7)

Tenha em atencao que o botdo RESET esta equipado com uma
tampa protetora para evitar sobreaguecimento.

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo.
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o Deixe o aparelho arrefecer completamente.

¢ Desaperte a tampa de proteccdo do botdo RESET.

e Prima o botdo RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

o Volte a apertar a tampa de proteccao no botao RESET.

o Ligue a fonte de alimentacao e pode utiliza-la novamente.

Sugestoes de funcionamento

Abaixo encontra-se apenas uma referéncia sobre a quantidade
maxima para preparar os diferentes alimentos. Existem mui-
tos factores que afectam o tipo de farinha, a temperatura da
agua, etc.

Produto Acessério Quantidade
max.
Branco ovo Batido 700 g
Puré de batata Batente plano 1500 g
Merengue (Qtde de Batido 1 litro
4qual
Massa para waffle ou Batente plano 2 litros
panquecas
Creme batido Batido 3 litros
Pizza (Médio, 50% de Gancho para mas- | 1500 g
4qual sa, velocidade (1)
Massa de pizza (espes- | Gancho para mas- | 2000 g
sa, 60% de aqua) sa, velocidade (1)
Bolo de esponja Biscoito, veloci- 1000 g
dade (1)
Massa para tartes Batente plano, 1500 g
velocidade (1)
Pao ou massa em rolo Gancho para mas- | Agua | Fari-
(Luz/Média, 60% de sa, velocidade (1) | 5009 | nha
4qual 800 g

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cOes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

 Retire sempre todos os acessorios antes da limpeza, caso
contrério ficardo presos na haste e dificeis de remover mais
tarde.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.



« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxagUe com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Procedimento de limpeza recomendado:

Pecas Como limpar Frequéncia
Taca Utilizando uma espon- | Limpe apés cada
ja ouum pano hiimido | utilizacdo
com sabao suave e
agua, enxague, higieni-
ze e seque bem.
Acessorios Lave @ mao com sabdo | Limpe apds cada
[gancho, suave e agua, enxagle, | utilizacdo
batedor e higienize e seque bem.
batedor para
massal

Protecdoda | Lave a mao comuma
taca esponja ou pano
hamido com sabao
suave e 4gua, enxague,
higienize e seque bem.

Limpe apds cada
utilizacao

Resolucao de problemas
Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solugao
na tabela abaixo. Se continuar a nao consequir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

para durante o
funcionamento

Problemas Causas possiveis Solucao possivel
A proteccao da Rode a proteccdo da
taca ndo esta na taca para a direita até
posicao correcta- estar bem fechada.
mente fechada.

A méquina Ataca nao é ele- Eleve a taca para

ndo comeca a vada para o local a posicao correta

funcionar adequado. utilizando o nivel.
Aficha de Verifique se a ficha de
alimentacéo nao alimentacdo estd liga-
estd corretamente | da corretamente.
ligada.
A sobrecarga Prima o botao OFF e,
interna é ativada em sequida, prima o

Amagquina para evitar o so- botao RESET na parte
breaquecimento. de trés.

Cinto de transmis-
sao danificado ou
partido

Contacte o forne-
cedor.

Superficie Limpe com um pano Duas vezes por
exterior himido e limpo semana
com agua e sabao,
enxague, higienize e
seque. Nao utilize jato
de agua.
Eixo Plane- Limpe com um pano Limpe apés cada
tario himido e limpo utilizacao
com &gua e sabao,
enxague, higienize e
seque.
Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

 Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Som da maqui-
na demasiado
ruidoso

A maguina nao é
colocada numa
superficie hori-
zontal.

Ajuste a superficie ou
mova-a para outra
superficie horizontal.

Ataca ndo esta
colocada correta-
mente.

Certifique-se de que
ataca esta correta-
mente colocada no

suporte da taca com
0s pinos orientados.

Os dispositivos

de fixacao nao
estao devidamente
instalados.

Remova e instale os
acessorios novamente
na posicao.

Ataca estd sobre-
carregada.

Reduza a capacidade
dos ingredientes.

Correia de trans-
missao danificada
ou gasta.

Contacte o forne-

de fixacdo ndo
podem ser
facilmente ins-

Necesséria falta
de lubrificante e/
ou limpeza do eixo

Aengrenagem cedor.
planetaria neces-
sita de falta de
lubrificante.
Os dispositivos Limpe o eixo

planetario com um
pano limpo himido
e lubrifique o eixo

a alavanca da
taca ndo funcio-
na facilmente

cante nas dminas
da taca.

talados noeixo | planetario. com 6leo mineral ou
planetario massa lubrificante.
Elevar/Baixar Falta de ubrifi- Lubrifique as lamelas

com 6leo mineral ou
massa lubrificante.
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Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
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* jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

e Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sisterna de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor [gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.



Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato no esta disenado para uso doméstico.

. Se proporciona un terminal de unién equipotencial para
& permitir la unién cruzada con otros equipos.

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacidn antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

¢ JADVERTENCIA! No intente omitir ningdn enclavamiento de
seguridad.

e Sjel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas para evitar riesgos.

¢ No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

« jADVERTENCIA! NO LEVANTE EL APARATO POR EL ASA.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o El aparato estd disefiado para mezclar, amasar y emulsio-
nar o batir productos alimenticios operados en la industria
alimentaria y en tiendas. Cualquier otro uso puede provocar
dafos en el aparato o lesiones personales.

o El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Base de la méaquina

. Cuenco

. Clavijas guiadas (x2)

. Asas del recipiente (x2)

. Asa de proteccion del recipiente

. Protector del tazon

. Mando de control de velocidad
8a.Boton de aumento del temporizador
8b.Botdn de disminucion del temporizador
9. Panel de control.

10.Visualizacion del temporizador
11.Interruptor de encendido/apagado
12.Palanca del bol de elevacion/descenso
13.Conducto de ingredientes incorporado
14.Botén RESET [en la parte posterior)
15.Soporte para el bol

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
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elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 de la pagina 3)

16.Batidora plana

17.Gancho para masa

18.Batir

Diagrama de circuitos
(Fig. 3 en la pagina 4)
A. Proteccidn contra sobrecarga (corte térmico)
B. Interruptor de seguridad de la palanca de elevacion del ta-
zon
. Interruptor de seguridad del casco del cuenco
. Interruptor de PARADA
. Interruptor de encendido
. Reactor
. Interruptor de seguridad de posicion de la cuba
. Condensador
Motor

T T o mmog O

Diagrama detallado con lista de piezas
e £l dibujo despiezado y la lista de piezas constan de 4 partes
principales:

Cuerpo principal de la maquina (Fig. 4 de la pagina 4)

N.ode Nombre de la pieza Cantidad
pieza
1 Cubierta del tornillo 1
2 Tornillo de la cubierta superior 1
3 Cubierta superior 1
b4 Tornillos M5x8 10
5 Conjunto del motor 1
6 Arandela de resorte 7
7 Tornillos Méx16 3
8 Tornillos Méx20 4
9 Cubierta trasera 1
10 Soporte 1
" Conector del cable 1
12 Conexion a tierra 1
13 Cubierta de los orificios de ventilacion 1
14 Tornillos M4x8 4
15 Tornillos Méx20 4
16 Cubierta de la base 1
17 Soporte para el bol 1
18 Cubierta deslizante del recipiente 1
19 Barra de conexion 1
20 Clavija 6x18 1




21 Cuerpo superior 1 30 Eje del engranaje 1
22 Cubierta del cojinete 1 31 Llave 4x10 1
23 Arandela de resorte 4 32 Tuerca de la horquilla 2
24 Tornillos M5x20 6 33 Resortes de horquilla 2
25 Cubierta del eje central 1 34 Ejes pequefios de la horquilla 2
26 Cubierta del eje del engranaje 2 35 Soporte rigido 1
27 Arandela 026 2 36 Bloques de velocidad 1
28 Arandela 932 2 37 Resortes b
29 Placa de cubierta del interruptor 1 38 Bola de acero 4
39 Junta téri 1
Conjunto del engranaje (Fig. 5 en la pagina 5 ) unta foriea
40 Eje del blogue de velocidad 1
N.o de . )
) Nombre de la pieza Cantidad ; ;
pieza A Conjunto del eje del engra- 1
- naje de alta velocidad
1 Cojinete 1
- B Conjunto del eje central 1
2 Cubierta 1
5 Rodillos 4 C Conjunto de horquilla del embrague 1
junt L i 1
f Resortes f D Conjunto del blogue de velocidad
Ensamblaje del eje del en-
5 Enganche ! E granaje de gusano !
6 Anillo de engranaje 1
— Conjunto de elevacion del recipiente (Fig. 6 de la pagina 6 )
7 Anillo divisor 1
; ; N.o de . .
8 Engranaje de union 1 pieza Nombre de la pieza Cantidad
9 Anillo de cojinete 2 1 Clavija 3X16 1
10 Articulacion ! 2 Unidad de fijacién del mango 1
1 Eje central ! 3 Arandela elastica 6 1
12 Llave 5x14 ! A Tornillo Méx10 1
13 Llave 4x22 2 5 Barra de elevacion 1
14 Llave 4x28 ! 6 Soporte del microinterruptor 1
15 Engranaje de union 1 7 Tornillo Méxé )
16 Cojinete ! 8 Microinterruptor 1
17 Junta térica 16x1,8 1 9 Tornillo M3x12 )
18 Manguito del eje central 1 10 Tornillo Méx14 )
19 Manga de engranaje de junta grande 1 ” Placa de soporte de la ba- '
2 Anillo eléstico 810 1 1re de elevacion
21 Tuerca (M10) ! 12 Arandela plana 10 1
2 Cojinete 4 13 Arandela plana 12 2
3 Anillo de tope 816 2 1 Manguito !
24 Engranaje 1 1 Mango !
25 Engranaje de gusano 1 10 Tornillo M8xTé !
% Eje de engranaje gusano : 17 Cilindro elastico (clavija 3X18) 1
927 Llave 4x18 : 18 Arandela plana 8 3
28 Anillo eléstico 813 1 i Primaera 1
29 Engranaje de alta velocidad 1 20 Tuerca (8] !




21 Microinterruptor 1
22 Conector del interruptor 1
23 Soporte del interruptor 1
24 Rack de interruptores 1
25 Mando de la cubierta 1
26 Tuerca 2
27 Arandela de resorte 2
28 Brazo de la base del recipiente 1
29 Clavijas guiadas 2

Proteccion del tazon y eje de giro (Fig. 7 en la pagina 6 )

N.ode Nombre de la pieza Cantidad

pieza
1 Insertar 2
2 Engranaje interior 1
3 Tornillos Méx20 4
4 Proteccion del recipiente (exterior] 1
5 Proteccién del recipiente (interior) 1
6 Arandela elastica @12 1
7 Engranaje planetario 1
8 Cojinete 1
9 Placa giratoria 1
10 Anillo del sello de aceite 1
11 Clavija 4x10 1
12 Eje de mezcla 1
13 Tornillos 4
14 Anillo de proteccion del recipiente 1

Precauciones

o El aparato solo debe ser manipulado por personal altamente
cualificado que siga las medidas de seguridad descritas en
este manual.

¢ En caso de rotacion de personal, la formacion debe propor-
cionarse con antelacion.

o El aparato estd equipado con dispositivos de seguridad en
puntos peligrosos. Sin embargo, se recomienda no tocar la
hoja ni los componentes méviles.

 Antes de iniciar las operaciones de mantenimiento, desco-
néctela de la fuente de alimentacion.

* Evalle cuidadosamente los riesgos residuales cuando retire
los dispositivos de proteccion para su limpieza y manteni-
miento.

e La limpieza y el mantenimiento requieren una gran concen-
tracion.

 Es absolutamente necesario un control regular del cable de
alimentacion. Un cable deshilachado o dafiado puede expo-
ner a los usuarios a un gran riesgo de descarga eléctrica.

« Si el dispositivo muestra anomalias, no lo utilice ni intente
repararlo: pongase en contacto con el proveedor.

 No utilice el aparato para alimentos congelados ni para otros
productos que no sean alimentos.

* No use ropa holgada, como bufandas, etc., y el cabello largo
debe atarse y mantenerse alejado de las partes moviles.

El fabricante y/o el vendedor no son responsables en los si-

guientes casos:

si el aparato ha sido manipulado por personal no autorizado;

- si algunas piezas se han sustituido por piezas de repuesto
no originales;

- si las instrucciones incluidas en este manual no se siguen
con precision;

- si el cortador no se ha limpiado y engrasado con los produc-
tos adecuados.

Sistema de seguridad instalado

Sistema de seguridad mecanica

El aparato esta equipado con 3 interruptores de seguridad. La

maquina solo se puede arrancar con todos los interruptores de

seguridad en las posiciones adecuadas:

e Interruptor de seguridad de la posicion del recipiente: La ma-
quina puede arrancarse una vez que el recipiente esté colo-
cado en la posicion correcta.

e Interruptor de sequridad del protector del recipiente: La ma-
quina solo se puede arrancar una vez que el protector del
recipiente estd en la posicién cerrada.

e Interruptor de seguridad de la palanca de elevacion: La ma-
quina solo se puede arrancar una vez que la palanca de ele-
vacion se encuentra en la posicion hacia arriba.

Aungque los aparatos de la version CE se suministran con pro-
tecciones eléctricas y mecénicas (cuando el aparato estd en
funcionamiento y para operaciones de mantenimiento y limpie-
za), todavia existen RIESGOS RESIDUALES que no se pueden
eliminar por completo; estos riesgos se especifican en este
manual en “ADVERTENCIA! / ;PELIGRO! / ;PRECAUCION! ",
Las piezas méviles de la maquina pueden causar lesiones.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningtn defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.
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Instrucciones de funcionamiento

Caracteristicas de seguridad especiales

ATENCION: Esta maquina tiene los siguientes 3 interruptores

de seguridad. La maquina solo se puede arrancar con todos

los interruptores de seguridad en las posiciones adecuadas.

« Interruptor de seguridad de la posicion del recipiente: La ma-
quina puede arrancarse una vez que el recipiente esté colo-
cado en la posicion correcta.

e Interruptor de seguridad del protector del recipiente: La ma-
quina solo se puede arrancar una vez que el protector del
recipiente estd en la posicion cerrada.

« Interruptor de seguridad de la palanca de elevacion: La ma-
quina solo se puede arrancar una vez que la palanca de ele-
vacion se encuentra en la posicion hacia arriba.

¢ No use ropa holgada, como bufandas, etc., y el cabello largo
debe atarse y mantenerse alejado de las partes méviles

Para evitar lesiones personales graves:

¢ NO utilice la maquina sin leer el manual de instrucciones.

* Apague SIEMPRE la méquina y desenchufela de la fuente de
alimentacion eléctrica antes de limpiar, mantener, reparar o
cambiar cualquier accesorio.

¢ Mantenga SIEMPRE las manos, el pelo y la ropa suelta lejos
de las partes moviles.

a) Acerca del protector del recipiente

Nota: Cuando el protector del recipiente esta abierto o no

esta bien cerrado en la posicion de blogueo, la maquina no

funcionara.

1.Para abrir el protector del recipiente, sostenga el mango del
protector del recipiente y girelo en el sentido de las agujas
del reloj. Para cerrar el protector del recipiente, sostenga el
asa del protector del recipiente y girela en sentido contrario
a las agujas del reloj.

2.Cuando la manija del protector del recipiente esta alineada
en el lado derecho de la maquina, el protector del recipiente
esta en la posicion de balanceo y listo para funcionar.

b) Instale el recipiente en la maquina
Nota: Instale el recipiente ANTES de fijar los accesorios. Utilice
Unicamente el recipiente suministrado.
1.Baje el bol tirando de la palanca de elevacion del bol hacia
abajo hasta que se detenga. Para que la base del recipiente
esté en una posicion mas baja.
2.Cologue el recipiente con cuidado y lentamente con las asas
del recipiente en 2 lados y
il Con el pasador de blogueo en el orificio del centro de la
base del recipiente y
il Alinee con los pasadores guiados de los 2 lados de la
base del recipiente.

c) Instale diferentes accesorios (golpeador plano, gancho
para masa o batidor) en la maquina

Nota: Es mas comodo y facil instalar los accesorios antes de

anadir los ingredientes al bol.

1.Gire suavemente el protector del recipiente en el sentido
de las agujas del reloj, de modo que quede en la posicion
abierta.

2.iPRECAUCION! Si se aplica una fuerza excesiva para abrir
o cerrar el protector del recipiente, el microinterruptor del
blogueo de seguridad podria resultar dafado. Tenga cuidado
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al abrir o cerrar el protector del recipiente.

3.Deslice lentamente los acoplamientos [golpeador plano,
gancho para masa o batidor] hacia arriba sobre el eje pla-
netario, ajustando el pasador del eje a través de la ranura de
los acoplamientos.

4.Gire los acoplamientos para fijarlos al eje planetario.

d) Verter y mezclar ingredientes

Nota: Siga la tabla de Capacidad de mezcla de ingredientes de

este manual. La sobrecarga provocara un desbordamiento o

dafios en la maquina.

IMPORTANTE: Asegurese de que la palanca de control de velo-

cidad esté ajustada en la posicion 1.

1.Afade todos los ingredientes adecuados al bol.

2.Levante la palanca de elevacion de la taza hasta que la taza
se bloguee en su posicion.

3.Gire el protector del recipiente en sentido contrario a las agu-
jas del reloj y bloquéelo en su posicion.

ATENCION: La maquina no arranca si el protector del recipien-

te estd abierto/no estd cerrado correctamente o el recipiente

estd en la posicion inferior.

e] Ajuste el temporizador, la velocidad y arranque de la ma-
quina

1.Puede ajustar el temporizador para el tiempo de mezclado
adecuado o funcionar sin ajustar el temporizador.

] Funcionamiento con temporizador ajustado: Pulse el
botén de aumento del temporizador para aumentar el
tiempo o el botdn de disminucion del temporizador para
disminuir el tiempo. Pulse el botén rojo ON/OFF para
confirmar. Se mostrara el tiempo restante y el punto par-
padeara en la pantalla. (Fig. 8 en la pagina 7) .

i) Funcionamiento sin temporizador ajustado: La maquina
se apagara automaticamente en 10 minutos, ya que el
temporizador predeterminado es de 10 minutos.

Nota:
e Eltiempo maximo de ajuste es de 60 minutos. El tiem-
po predeterminado es de 10 minutos.
¢ Mantenga pulsado el boton de aumento del tempori-
zador o el boton de disminucién del temporizador para
un ajuste rapido.
2.A continuacién, seleccione la velocidad adecuada levantando

o0 bajando la palanca de control de velocidad. Hay disponibles

tres velocidades fijas: 1 (bajo), 2 [medio) y 3 (alto).

Velocidad de Tipo de ingrediente
rotacion
1(Bajo) Pesado: Mezclar pizza, pany pasta.
2 (mediana) ZAed'\o: 2.a etapa de mezcla para masa de
onut, etc.
3 (Alto) Luz: Crema batida, claras de huevo, meren-
qgue.

IMPORTANTE: Siga SIEMPRE el acoplamiento recomendado y

el ajuste de velocidad segun la tabla de capacidad.

ATENCION: Tenga cuidado con el riesgo de escape de polvo y

harina al cortar las bolsas de ingredientes en el recipiente. Use

mascara protectora o gafas si es necesario.

3.A continuacién, pulse el boton rojo (ENCENDIDO/APAGA-
DO) del panel de control para encender la maguina. Pulse
de nuevo para apagar la maquina. La maquina girara en el



sentido de las agujas del reloj.

4 jPRECAUCION! DETENGA SIEMPRE la maquina ANTES de
cambiar de velocidad. De lo contrario, la construccién del
engranaje interno podria resultar dafada.

5.Para cambiar la velocidad durante la operacion:

a) Pulse el botdn rojo (ENCENDIDO/APAGADO) del panel de
control para apagar la maquina.

b) Cambie la velocidad subiendo o bajando la palanca de
control de velocidad.

c] Pulse el botén rojo (ENCENDIDO/APAGADO) del panel de
control para reiniciar la maquina.

RESTABLECER el corte de seguridad (limitador

alto o corte térmico)

(Fig. 9 en la pagina 7)

Tenga en cuenta que el boton RESET estd equipado con una

tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento.

¢ Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

 Deje que el aparato se enfrie por completo.

¢ Desenrosque la tapa protectora del botén RESET.

¢ Pulse el boton RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberfa
oir un clic.

¢ Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

e Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.

Consejos de funcionamiento

La siguiente tabla es solo una referencia sobre la cantidad
méxima para preparar los diferentes alimentos. Hay muchos
factores que afectan, como el tipo de harina, la temperatura
del agua, etc.

Limpieza y mantenimiento

o iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar el mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Retire siempre todos los acoplamientos antes de limpiarlos;
de lo contrario, quedaran atascados en el eje y serd dificil
retirarlos mas tarde.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas

Procedimiento de limpieza recomendado:

Producto Adjunto Cantidad max. Piezas Cémo limpiar Frecuencia
Clara de huevo Batir 700 g Cuenco Con una esponja o Limpiar después de
- un pafio himedo con cada uso
Puré de patatas Batidora plana 1500 g agua y jabén suave,
Merengue (cantidad Batir 1 litro enjuague, desinfecte y
de agual seque bien.
Rebozado de waffle o Batidora plana 2 litros Accesorios Lave a mano con Limpiar después de
panqueque (gancho aguay jabon suave, cada uso
para masa, enjuague, desinfecte y
Crema batida Batir 3 litros batidory seque bien.
- ) batidor]
Masa de pizza (mediana, | Gancho para 1500 g
50 % de agua) masa, veloci- Protector del | Lave a mano con una Limpiar después de
dad (1) tazén esponja o un pafo cada uso
Masa de pizza (gruesa, Gancho para 2000 g .hLiPEdO conaguay
60 % de agua) masa, veloci- Jabon suave, enjuague,
dad (1) desinfecte y seque
bien.
Bizcocho Batido, veloci- 1000 g — . N
dad (1) Superficie Limpie con un pafio Dos veces ala
exterior limpio y himedo semana
Masa de tarta Batidora plana, 1500 g con aguay jabén,
velocidad (1) enjuague, desinfecte
y seque. No utilice
Pan o masa para rollos | Gancho para Agua | Ha-
(ligero/medio, 60 % de masa, veloci- 500g | rina chorro de agua.
agual dad (1) 800 g Eje plane- Limpie con un pafo Limpiar después de

tario limpio y himedo cada uso
con aguay jabon,
enjuague, desinfecte

y seque.
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Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

* Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

* Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline més de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Sonido de la
maquina dema-
siado ruidoso

La maquina no
se coloca sobre
una superficie
horizontal.

Ajuste la superficie o
muévala a otra super-
ficie horizontal.

Elrecipiente no
esta colocado
correctamente.

Asegurese de que

el recipiente esté
colocado correcta-
mente en la base del
recipiente con los
pasadores guiados.

Los acoplamientos
no estan bien
colocados.

Retire e instale de
nuevo los accesorios
en su posicion.

Elrecipiente esta
sobrecargado.

Reduzca la capacidad
de los ingredientes.

Correa de trans-
misién danada o
desgastada.

Elengranaje
planetario necesita
falta de lubricante.

Péngase en contacto
con el proveedor.

Los acopla-
mientos no se
pueden instalar
facilmente en el
eje planetario

Falta de lubricante
o limpieza del eje
planetario.

Limpie el eje planeta-
rio con un pano limpio
y hiimedo y lubrique
el eje con aceite
mineral o grasa.

La palanca de
elevacién/bote
inferior no fun-

Falta de lubricante
en los portaobjetos
del recipiente.

Lubrique los portaob-
jetos del recipiente
con aceite mineral o

Problemas Posibles causas Posible solucion
La proteccion del Gire el protector del
recipiente no estd | recipiente hacia la
en la posicion derecha hasta que
correctamente esté completamente
cerrada. cerrado correcta-
mente.
La maquina Elrecipiente nose | Levante el recipiente
no empieza a ’
funci eleva a la ubica- hasta la posicion
uncionar

correcta utilizando
el nivel.

cién adecuada.

El enchufe de

alimentacion no
estd conectado
correctamente.

Compruebe que el
enchufe de alimenta-
cion esté conectado
correctamente.

Presione el boton
OFF y luego presione
el boton RESET en la
parte posterior.

La sobrecarga
interna se activa
para evitar el so-
brecalentamiento.

Correa de transmi-
sion danada o rota

Péngase en contacto

- con el proveedor.
La maquina se

detiene durante
el funciona-
miento
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ciona facilmente grasa.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su

| -



empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je uréeny, ako
je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

o Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojif.

¢ Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo djst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vietky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic nie je uréeny na pouZitie v doméacnosti.

. Ekvipotencialny spojovaci terminal je poskytnuty na
& umoznenie kriZového spojenia s inym zariadenim.

e Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

¢ UPOZORNENIE! Pred dotykom akychkolvek Casti motora stroj
VZDY vypnite a odpojte od zdroja napajania.

¢ VAROVANIE! NepokUsajte sa obist Ziadne bezpecnostné blo-
kovanie.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

 Nevkladajte prilis vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

« VAROVANIE! SPOTREBIC NEZDViHAJTE ZA RUKOVAT.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako sd pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadny vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je urCeny na miesanie, miesenie a emulgaciu/
Slahanie potravinarskych produktov prevadzkovanych v po-
travindrskom priemysle a obchodoch. Akékolvek iné pouZitie
moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
dr6tu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainStalované a uzemnené.
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Hlavné casti vyrobku
(Obr. 1 na strane 3)

1.
. Misa

. Riadené koliky (x2)
. Rukovate misky (x2)
. Rukovat krytu misky
. Ochrana misky

. Ovladac rychlosti

~ o Ol WN

Zakladna stroja

8a.Tlacidlo zvySenia casovaca
8b.Tlacidlo zniZenia ¢asovaca

9.

Ovladaci panel

10.Zobrazenie Casovaca
1.Spina¢ ZAP/VYP
2.Paka zdvihnutia/spustenia misky

4.Tlacidlo RESET (v zadnej ¢asti)

1
1
13.Zabudovany nésyp na prisady
1
1

5.Misové koliska

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe isit od zo-

brazenych ilustracii.

Nahradné diely alebo prislusenstvo

(obr. 2 na strane 3)
16.Plochy Slahac
17.Hék na cesto
18.Stahanie

Schéma okruhu
(Obr. 3 na strane 4)

A

T T o mMmoOoOw

Ochrana pred pretazenim (tepelny vyrez)
. Bezpecnostny spinac paky na zdvihnutie misy
. Bezpecnostny spinac krytu misy
. Prepina¢ STOP
. Spina¢ ZAPNUTIA
. Reaktor
. Bezpecnostny spinac polohy misky
. Kondenzator

Motor

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov

o Explozovany nakres a zoznam dielov pozostava zo 4 hlavnych
Casti:

Hlavna Cast stroja obr. 4 na strane 4)

C. dielu Nézov dielu

Mnoz-

stvo

1 Kryt skrutky

Skrutka horného krytu

Horny kryt

Skrutky M5x8

Zostava motora

Pruzinova podlozka

Skrutky Méx16

w ||| | e]w]|r

Skrutky M6x20

~ |l w | =

9 Zadny kryt 1
10 Stojan 1
11 Konektor kabla 1
12 Uzemnenie 1
13 Kryt vetracich otvorov 1
14 Skrutky M4x8 4
15 Skrutky Méx20 4
16 Kryt zékladne 1
17 Misova koliska 1
18 Kryt sklicka misky 1
19 Spojovacia ty¢ 1
20 Kolik 6 x 18 1
21 Horné telo 1
22 Kryt loZiska 1
23 Pruzinova podlozka b
24 Skrutky M5x20 6
25 Kryt stredovej napravy 1
26 Kryt prevodovky 2
27 Pracka 026 2
28 Pracka 032 2
29 Spinat kryciu dosku 1
Zostava ozubeného kolesa (obr. 5 na strane 5)
C. dielu Nazov dielu Mnoz-
stvo
1 Lozisko 1
2 Kryt 1
3 Valceky 4
4 Pruziny 4
5 Angazér 1
6 Krazok prevodovky 1
7 Rozdelovaci krizok 1
8 Kibové ozubené koleso 1
9 LozZiskovy kriZok 2
10 Kb 1
" Stredna néprava 1
12 KLae 5 x 14 1
13 Klac 4 x 22 2
14 Klac 4 x 28 1
15 Kibové ozubené koleso 1
16 LozZisko 1
17 0" kriZok 16x 1,8 1




18 Objimka stredovej napravy 1 10 Skrutka Méx14 2
Objimka ozubeného ko- " Podporné doska zdvihacej tyce 1
19 L 1
lesa pre velky klb . \
12 Plochd podlozka 10 1
20 Pruzinovy krazok @ 10 1 X 5
13 Plocha podlozka 12 2
21 Matica (M10) 1
14 Puzdro 1
22 Lozisko 4
15 Rukovat 1
23 Zastavovaci krizok @16 2
16 Skrutka M8x16 1
24 Prevod 1 — —
17 Elasticky valcovy (koliky 3X18) 1
25 zavitovkovy prevod 1 - -
18 Plochéa podlozka 8 3
26 zavitovkova prevodova néprava 1
19 Jar 1
27 Klac 4 x 18 1 -
20 Matica (M8) 1
28 Pruzinovy krazok @ 13 1 -
21 Mikrospinac 1
29 Vysokorychlostny prevodovy stupen 1
! ! il Vo 22 Konektor spinaca 1
30 Prevodova naprava 1 —
23 Podpora prepinacov 1
31 Klac 4 x 10 1 - —
24 Stojan na spinace 1
32 Matica vidlice 2 . .
25 Kryci gombik 1
33 Vidlicové pruziny 2 -
26 Matica 2
34 Malé napravy vidlic 2 T ”
27 Pruzinova podlozka 2
35 Pevna podpora 1 - -
28 Rameno s miskovou koliskou 1
36 Rychlostné bloky 1 -
29 Riadené koliky 2
37 Pruziny b4
38 Ocelové gula 4 Ochranny kryt misky a sustruznicka naprava (obr. 7 na strane 6)
39 0-krizok ! . dielu Nazov dielu Minoz:
40 Néprava rychlostného bloku 1 -
1 Vlozit 2
A Zostava rychlostnej napra 1
y el 2 Vndtorné vybavenie 1
B Zostava centralnej napravy 1
3 Skrutky M6x20 A
C Zostava spojky vidlice 1 - —
A Ochrana misky (vonkajsia) 1
D Zostava rychlostného bloku 1
5 QOchrana misky (vnGtorna) 1
E Zostava zavitovkovej prevodovky 1 — ,
6 Pruzinova podlozka @12 1
Zostava na zdvihanie misy (obr. é na strane 6) 7 Planétové vybavenie 1
C. dielu Nézov dielu Mnoz- 8 Lozisko !
stvo
9 Otocny tanier 1
1 Kolik 3X16 1
10 Olejovy tesniaci kruzok 1
2 Upeviovacia jednotka rukovate 1
" Kolik 4 x 10 1
3 Pruzinova podlozka 6 1
12 Miesacia naprava 1
b Skrutka Méx10 1
13 Skrutky 4
5 Zdvihacia ty¢ 1
14 Ochranny krazok misky 1
6 DrZiak mikrospinaca 1
7 Skrutka M4xé 2
8 Mikrospina¢ 1
9 Skrutka M3x12 2



Bezpecnostné opatrenia

¢ So spotrebicom smud manipulovat iba vysokokvalifikované
osoby, ktoré dodrziavaju bezpeCnostné opatrenia opisané v
tejto prirucke.

eV pripade rotacie personalu je potrebné Skolenie poskytnut
vopred.

e Spotrebi¢ je na nebezpecnych miestach vybaveny bezpec-
nostnymi zariadeniami. Odporuca sa vSak, aby ste sa nedo-
tykali Cepele a pohyblivych komponentov.

e Pred zacatim Udrzby ju odpojte od zdroja napéjania.

e Pri odstrafovani ochrannych pomécok z dévodu Cistenia a
(drzby starostlivo zhodnotte zvySkové rizika.

« Cistenie a idrzba si vyzadujd skveld koncentraciu.

¢ Je absolltne nevyhnutné pravidelné ovladanie napéajacieho
kabla. Rozstrapkany alebo poskodeny kabel moze vystavit po-
uzivatelov velkému riziku drazu elektrickym pradom.

e Ak sa na zariadeni zobrazuju anomalie, nepouzivajte ho ani sa
ho nepokUsajte opravit: obratte sa na dodavatela.

e Spotrebi¢ nepouzivajte na mrazené potraviny ani iné vyrobky
okrem potravin.

¢ Nenoste volné oblecenie, ako je Satka atd. a dLhé vlasy by mali
byt zaviazané a mali by byt v dostatocnej vzdialenosti od po-
hyblivych casti.

Vyrobca a/alebo predajca nie st zodpovedni v nasledujicich

pripadoch:

- ak so spotrebicom manipulovali neopravnené osoby;

- ak boli niektoré diely nahradené neoriginalnymi nahradnymi
dielmi;

- ak sa pokyny uvedené v tejto prirucke nedodrzia presne,

- ak fréza nebola vyCistena a naolejovana spravnymi produktmi.

Nainstalovany bezpecnostny systém

Mechanicky bezpecnostny systém

Spotrebic je vybaveny 3 bezpecnostnymi spinacmi. Stroj sa

spusta len so vsetkymi bezpecnostnymi spinacmi v spravnej

polohe:

 Bezpecnostny spinac polohy misky: Stroj sa da spustit, ked je
misa umiestnend v spravnej polohe.

 Bezpecnostny spinac chranica misky: Stroj sa da spustit az
vtedy, ked'je chranic¢ misky v zatvorenej polohe.

 Bezpecnostny spinac paky zdvihania: Stroj je mozné spustit
aZz po umiestneni paky zdvihania do hornej polohy.

Aj ked st spotrebice verzie CE vybavené elektrickou a mecha-
nickou ochranou (ked je spotrebiC v prevadzke a na Udrzbu a
Cistenie), stale existujd REZIDUALNE RIZIKA, ktoré nie je moz-
né Uplne odstranit. Tieto rizikd su uvedené v tejto prirucke v
¢asti VAROVANIE! / NEBEZPECENSTVO! / UPOZORNENIE! ,,.
Pohyblivé Casti stroja mozu spdsobit zranenia.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

o Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

e Uistite sa, ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
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povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.
e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.
 Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZitie.
POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z wroby mdZe spotrebi¢ pocas
prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-
malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Specialne bezpe¢nostné funkcie

POZOR: Tento stroj ma nasledujlce 3 bezpecnostné spinace.

Stroj sa spusta len so vSetkymi bezpecnostnymi spinacmi v

spravnej polohe.

¢ Bezpecnostny spina¢ polohy misky: Stroj sa da spustit, ked je
misa umiestnend v spravnej polohe.

¢ Bezpecnostny spina¢ chranic¢a misky: Stroj sa da spustit az
vtedy, ked'je chrani¢ misky v zatvorenej polohe.

¢ Bezpecnostny spinac paky zdvihania: Stroj je mozné spustit
az po umiestneni paky zdvihania do hornej polohy.

* Nenoste volné oblecenie, ako je Satka atd. a dLhé vlasy by mali
byt zaviazané a mali by byt v dostatocnej vzdialenosti od po-
hyblivych Casti.

Aby ste sa vyhli vdZznemu zraneniu:

o Stroj NEPOUZIVAJTE bez toho, aby ste si preéitali navod na
obsluhu.

 Pred Cistenim, Gdrzbou, opravou alebo vymenou akychkolvek
nadstavcov stroj VZDY VYPNITE a odpojte od elektrickej siete.

o Ruky, vlasy a votny odev VZDY drite mimo pohybujlcich sa
Casti.

a) 0 ochrannej miske

Poznamka: Ked'je kryt misky otvoreny alebo nespravne zatvo-

reny v uzamknutej polohe, stroj nebude fungovat.

1.Ak chcete otvorit kryt misky, podrzte rukovat krytu misky a
otoCte ho v smere hodinovych ruciciek. Ak chcete zatvorit kryt
misky, podrzte rukovat krytu misky a otocte ho proti smeru
hodinovych ruciciek.

2.Ked je rukovat chranica misky zarovnana na pravej strane
stroja, chrani¢ misky je v kyvavej polohe a pripraveny na pre-
vadzku.

b) Nainstalujte misku do stroja
Poznamka: Nainstalujte misku PRED upevnenim nadstavcov.
Pouzivajte iba dodant misku.
1.Spustite misku potiahnutim paky na zdvihnutie misy nadol,
az kym sa nezastavi. Takze koliska misy je v spodnej polohe.
2.Umiestnite misku opatrne a pomaly pomocou rukovati misy
na 2 stranach a
il S poistnym kolikom do otvoru v strede kolisky misky a
il Zarovnajte s navadzanymi kolikmi na 2 stranach kolisky
misky.

c) Nainstalujte do stroja rozne nadstavce (rovny $laha¢, hak
alebo lahac)

Poznamka: Pred pridanim prisad do misy je pohodlnejSie a jed-

noduchsie nainstalovat nadstavce.

1.Jemne otocte chrani¢ misky v smere hodinovych ruciciek tak,
aby bol v otvorenej polohe.

2.UPOZORNENIE! Na otvorenie alebo zatvorenie chranica mis-



ky pouzite nadmerny silu, aby ste mohli poskodit bezpec-
nostny mikrospinac. Pri otvarani alebo zatvarani krytu misky
budte opatrni.

3.Nasufte nadstavce (rovny $lahac, hak na cesto alebo $lahac)
pomaly nahor na planétovy hriadel, ktory upeviiuje kolik hria-
dela, cez otvor v prislusenstve.

4.0tocte nadstavce, aby ste ich zaistili na planétovom hriadeli.

d) Nalievanie a miesanie prisad

Poznamka: Postupujte podla tabulky s kapacitou zloZiek mie-

Sania v tejto prirucke. PretaZenie povedie k preteceniu alebo

poskodeniu stroja.

DOLEZITE: Uistite sa, Ze paka ovladania rychlosti je nastavena

do polohy 1.

1.Do misy pridajte vSetky vhodné prisady.

2.Zdvihajte paku na zdvihnutie misy nahor, az kym miska neza-
padne do svojej polohy.

3.0tocte kryt misky proti smeru hodinovych ruciciek a zaistite
ho v danej polohe.

POZOR: Stroj sa nespusti, ak je kryt misky otvoreny/nezavrety

spravne alebo ak je misa v spodnej polohe.

e] Nastavenie ¢asovaca, rychlosti a spustenie stroja
1.Casovat mdzete nastavit na vhodny ¢as mieéania alebo mé-

Zete pracovat bez nastavenia casovaca.

i Prevadzka so sipravou ¢asovaca: Stlacenim tladidla zvy-
Senia Casovaca predlZite ¢as alebo stlacenim tlacidla
znizenia ¢asovaca skratite ¢as. Potvrdte stlacenim Cer-
veného tlacidla ZAP/VYP. Zobrazi sa zostavajici Cas a na
displeji bliké bodka. (Obr. 8 na strane 7).

Prevadzka bez nastavenia ¢asovaca: Stroj sa automaticky

vypne o 10 min{t, pretoZe predvoleny ¢asovac je 10 minGt.

Poznamka:

¢ Maximalny ¢as nastavenia je 60 minUt. Predvoleny cas
je 10 mindt.

e Pre rychle nastavenie stlacte a podrzte tlacidlo zvysSe-
nia ¢asovaca alebo tlacidlo zniZenia ¢asovaca.

2.Potom zvolte vhodnd rychlost zdvihnutim alebo zniZenim

paky ovladania rychlosti. K dispozicii su tri fixné rychlosti: 1

(nizka), 2 (strednd) a 3 (vysoka).

Rychlost Typ zlozky

otaCania

1 [nizke) Tazké: Miedanie pizze, chleba a cestovin.

2 (stredné) Stredné: 2. faza miesania Siskového cesta atd.
3 (vysoké) Svetlo: Stahacia smotana, vaje¢né bielka, sneh.

DOLEZITE: VZDY postupujte podla odporucaného pouZitého
prislusenstva a nastavenia rychlosti podla tabulky povoleného
zatazenia.

POZOR: Davajte pozor na riziko Uniku prachu a muky, ked

vrecUska s prisadou vlozite do misy. V pripade potreby noste

ochrannt masku alebo okuliare.

3.Potom stlacenim cerveného tlagidla (ZAP/VYP) na ovladacom
paneli zapnite stroj. Opatovnym stlacenim vypnite stroj. Stroj
sa bude otacat v smere hodinovych ruciciek.

4 UPOZORNENIE! PRED zmenou rychlosti VZDY ZASTAVTE
stroj. V opacnom pripade moze dojst k poskodeniu konstruk-
cie vnGtorného prevodu.

5.Zmena rychlosti pocas prevadzky:

a) Stladenim cerveného tlagidla (ZAP/VYP) na ovladacom
paneli vypnite spotrebic.

b) Zmenite rychlost zvySenim alebo znizenim paky ovladania
rychlosti.

c) Stlacenim Cerveného tlacidla (ZAP/VYP) na ovladacom
paneli restartujte stroj.

RESETUJTE bezpecnostny vyrez (Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

(obr. 9 na strane 7)

Upozorfiujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym kry-

tom, aby nedoslo k prehriatiu.

e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

e Spotrebi¢ nechajte Uplne vychladnit.

e Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

o Stlacte tla¢idlo RESET na Hi-limiteri [tepelny vyrez). Mali by
ste pocut zvuk cvaknutia.

¢ Ochranny kryt naskrutkujte spat na tlacidlo RESET.

e Pripojte sa k zdroju napajania a mozete ho znova pouzit.

Prevadzkové tipy

NiZsie uvedena tabulka je len referenciou maximalneho mnoz-
stva na pripravu roznych potravin. Existuje mnoho faktorov, kto-
ré ovplyviujd typ muky, teplotu vody atd.

Vyrobok Priloha Max. mnozstvo
Biele vajcia Slahanie 700 g
Roztopené zemiaky Plochy slahac¢ 1500g
Snehové pecivo (mnoz- | Stahanie 1 liter
stvo vody)
Vafle alebo palacinka Plochy slahac 2 litre
Slahatka Slahanie 3litre
Cesto na pizzu (stredné, | Hak na cesto, 15009
50 % voda) rychlost (1)
Cesto na pizzu (hribka, Hak na cesto, 20009
60 % voda) rychlost (1)
Spongiowy kolag Slahanie, rychlost | 1000 g
(1)
Kolacovy vestnik Plochy slahac, 1500g
rychlost (1)
Chlieb alebo valcek Hak na cesto, Voda | Muika
[svetly/stredny, 60 % rychlost (1) 500g | 800g
voda)

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

¢ Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpecnd situaciu.

e ZvySky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-

uzivania.
=@




Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e Pred Cistenim vZdy odstraite vietky nadstavce, inak sa za-
seknU na hriadeli a neskor sa tazko odstranuja.

e 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Vnutro nddoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju ¢istou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Odporucany postup Cistenia:

Diely Ako Cistit Frekvencia
Misa Pomocou Spongie Cistenie po kazdom
alebo vlhkej handricky | pouZit
s jemnym mydlom
avodou dékladne
oplachnite, vydezinfi-
kujte a osuste.
Nadstavce Ruéne umyte jemnym | Cistenie po kazdom
[hacik na mydlom a vodou, pouzit
cesto, SlahaC | oplachnite, dezinfikujte
a metlicka) a dokladne osuste.
Ochrana Ru¢ne umyte &pongiou | Cistenie po kazdom
misky alebo vlhkou handri¢- | pouZit
kou s jemnym mydlom
avodou, oplachnite,
dezinfikujte a dokladne
osuste.
Vonkajsi Utrite Cistou vihkou Dvakrat tyzdenne
povrch handri¢kou pomocou
mydla a vody, oplach-
nite, dezinfikujte a
vysuste. Nepouzivajte
prud vody.
Planétovy Utrite Cistou vihkou Cistenie po kazdom
driek handri¢kou pomocou pouZit
mydla a vody, oplach-
nite, dezinfikujte a
vysuste.
Udrzba

e Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.
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e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouZitim vozika. Pomaly, opatrne pohybuijte strojom
a nikdy ho nenaklofte o viac ako 45°.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedent ta-
bulku s roztokom. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte
sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozné priciny Mozné riesenie
Kryt misky nie jev | Otocte chrani¢ misky
spravne zatvorenej | doprava, az kym
polohe. sa Uplne neuzavrie
spravne.
S Misa nie je zdvih- Pomocou vodorovnej
troj sa ne- . . .
spusti nuta na spravne pqlohy zdwhn!te ‘
miesto. misku do spravnej
polohy.

Sietova zastrcka
nie je spravne

Skontrolujte, ¢ije
zastréka spravne

pripojena. pripojena.

Vnitorné prefa- Stlacte tlacidlo VYP-

Zenie sa aktivuje, NUT a potom stlacte
Stroj sa pocas aby sa zabréanilo tlacidlo RESET na

prehriatiu. zadnej strane.

prevadzky za-
stavi

Obratte sa na doda-

vatela

Poskodenie alebo
zlomenie prevodo-
vého remena

Stroj nie je umiest-
neny na vodorov-
nom povrchu.

Upravte povrch alebo
ho presunte na iny
vodorovny povrch.

Uistite sa, Ze misa
je spravne vlozena
do kolisky misy s

vodiacimi kolikmi.

Miska nie je sprav-
ne umiestnena.

Nadstavce nie su
spravne namon-
tované.

Nadstavce opat
vyberte a nainstalujte

Zvuk stroja je )
na miesto.

prili hlucny

Znizte kapacitu

Misa je pretazend. prisad.

Poskodeny alebo
opotrebovany pre-

vodovy pss. Obrétte sa na doda-
Planétové prevody vatela.
si vyZzadujd nedo-
statok maziva.
Nadstavce sa Newyhnutné Utrite planétovy

hriadel Cistou vihkou
handrickou a namazte
ho mineralnym ole-
jom alebo mazivom.

mnoZstvo maziva
a/alebo Cistenie
planétového
hriadela.

nedaju lahko
nainstalovat
na planétovy
hriadel

Nedostatok maziva
na podloZnych
sklickach misky.

Paka zdvihnutia/
spustenia misky
nefunguje lahko

Namazte sklicka misy
mineralnym olejom
alebo mazivom.




Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zdkonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sUlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

DANSK

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer isaer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

 Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

OA FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsank ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

e Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kekken, kantiner eller barpersonale osv.

e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

e Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
0sv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

e Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er ikke beregnet til husholdningsbrug.

. Der medfglger en akvipotential bondingterminal for at
& muligggre krydsbinding med andet udstyr.

e Brug ikke apparatet uden fyldning for at undgd overophed-
ning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

» ADVARSEL! Forsgg ikke at omga nogen sikkerhedsblokering.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

* Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb af

fgdevarerne.
" @

« ADVARSEL! LOFT IKKE APPARATET | HANDTAGET.




Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

o Apparatet er designet til at blande, elte og emulgere/piske
fadevarer, der betjenes i fadevareindustrien og butikkerne.
Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet el-
ler personskade.

e Brug af apparatet til andre formal anses for at vaere misbrug
af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pa side 3)

1. Maskinens bund

Skal

. Styrede stifter (x2)

. Sk3lhandtag (x2)

. Handtag til skalveern

. Skalskaerm

. Knap til hastighedskontrol
8a.Knap til timerforggelse
8b.Knap til timersankning

9. Kontrolpanel

10.Visning af timer

1. TEND/SLUK-kontakt

2.Loft op/nederste skdlhandtag
3.Indbygget ingrediensskakt
4.NULSTIL-knap [bagest]
15.Skatholder

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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1
1
1
1

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 3)

16.Fladt beater

17.Dej krog

18.Pisk

Diagram over kredslgb
(Fig. 3 pa side 4)
A. Overbelastningsbeskyttelse (termisk udskeering)

B. Sikkerhedskontakt til hdndtag til loft af skal
C. Sikkerhedsafbryder til skalhuard

D. STOP-kontakt

E. ON-kontakt

F. Reaktor

G. Sikkerhedskontakt til skélposition
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H. Kondensator
|. Motor

Eksploderet diagram med reservedelsliste
¢ Den eksploderede tegning og dellisten bestar af 4 hoveddele:

Maskinens hoveddel (fig. 4 pa side 4 )

Delnr. Delnavn Maengde
1 Skruedaeksel 1
2 Skrue til topdaeksel 1
3 Topdeeksel 1
4 Skruer M5x8 10
5 Motorsamling 1
6 Fjederskive 7
7 Skruer Méx16 3
8 Skruer M6x20 4
9 Bageste daeksel 1
10 Stand 1
" Kabelstik 1
12 Jordforbindelse 1
13 Daeksel til ventilationshuller 1
14 Skruer M4x8 4
15 Skruer M6x20 4
16 Bunddaeksel 1
17 Skalholder 1
18 Lag til skalslide 1
19 Forbindelsesbjaelke 1
20 Stift 6x18 1
21 (Pverste krop 1
22 Lejedeeksel 1
23 Fjederskive 4
24 Skruer M5x20 6
25 Midterakseldaeksel 1
26 Daeksel til gearaksel 2
27 Vaskeapparat 026 2
28 Vaskeapparat 032 2
29 Skift deekplade 1

Gearenhed (fig. 5 pé side 5)

Delnr. Delnavn Maengde
1 Leje 1
2 Daeksel 1
3 Ruller 4




4 Fjeder 4 | E | Orm-gearakselsamling ! |
5 Engager ! Skallgfteenhed (fig. 6 pé side 6

6 Gearring ! Delnr. Delnavn Mzengde
7 Opdeling af ring ! : Stift 3X16 1
8 Feelles gear ! 2 Fastgarelsesenhed til hindtag 1
9 Lejering 2 3 Fjederskive 6 !
10 Feelles ! 4 Skrue Méx10 1
1 Midteraksel 1 5 Laftestang !
12 Nagle 5x14 ! 6 Mikrokontakt-beslag 1
13 Nogle 4x22 2 7 Skrue Méx6é 2
14 Nagle 4x28 ! 3 Mikrokontakt !
15 Faelles gear ! 9 Skrue M3x12 2
16 Leje ! 10 Skrue Méx14 2
17 0'ring 16x1,8 ! 1 Loftestangens statteplade 1
18 Midterakselbasning ! 12 Flad speendeskive 10 !
19 Stort aerme til ledudstyr ! 13 Flad spaendeskive 12 2
20 Fjederring 010 1 1% fErme 1
21 Nedde [M10) ! 15 Handtag !
2 Leje 4 1% Skrue M8x16 1
23 Stopring @16 ? 17 Elastisk cylindrisk (Pin 3X18) 1
2% Gear ! 18 Flad spaendeskive 8 3
25 Orm gear ! 19 Forér !
2% Orm gearaksel ! 20 Nadde (M8) !
27 Nggle 4x18 ! 21 Mikrokontakt !
28 Fiederring 813 ! 2 Skift stik !
29 Hojhastighedsgear ! 23 Understattelse af skift 1
30 Gearaksel ! 2% Skift stativ !
31 Nggle 4x10 ! 25 Daekknap !
Y) Gaflens matrik 2 2% Nodde 2
33 Forgaflens fjedre 2 27 Fiederskive 2
34 Gaflens sma aksler 2 28 Skalens vuggearm 1
35 Stiv statte ! 29 Guidede stifter 2
36 Hastighedsblokke 1

- Fieder 4 Skalskaerm og drejeaksel (fig. 7 pa side 6)

" Stalkugle 4 Delnr. Delnavn Meengde
" 0-ring 1 1 Indsaet 2
40 Hastighedsblokaksel 1 ? Indvendigt gear :
A Montering af hgjhastighedsgearaksel 1 3 Skruer MExD :
B Central akselsamling 1 4 Skalskeerm lydre) 1
c Kobling af gaffelsamling 1 > Slkalskaerm ndre) .
D Montering af hastighedsblok 1 6 Fiederskive 012 1




7 Planetaert udstyr 1
8 Leje 1
9 Drejeplade 1
10 Olietaetningsring 1
" Stift 4x10 1
12 Blanding af aksel 1
13 Skruer 4
T4 Skalbeskyttelsesring 1
Forholdsregler

e Apparatet mé& kun handteres af hgjt kvalificerede personer,
som fglger de sikkerhedsforanstaltninger, der er beskrevet
i denne vejledning.

o | tilfeelde af rotation af personale skal der gives traening pa
forhand.

o Apparatet er udstyret med sikkerhedsanordninger pa farlige
steder. Det anbefales dog ikke at bergre bladet og bevaegelige
komponenter.

e For vedligeholdelsesdriften pabegyndes, skal den afbrydes
fra stremforsyningen.

e Vurder omhyggeligt tilbageveerende risici, nar beskyttelse-
sanordninger fiernes med henblik pa renggring og vedlige-
holdelse.

* Renggring og vedligeholdelse kraever stor koncentration.

e Er absolut ngdvendigt med regelmaessig kontrol af ellednin-
gen. En flosset eller beskadiget ledning kan udsaette bruger-
ne for stor risiko for elektrisk stgd.

o Hvis enheden viser uregelmassigheder, mé den ikke bruges,
og du skal ikke forsgge at reparere den: Kontakt leverandg-
ren.

* Brug ikke apparatet til frosne madvarer eller andre produkter
end madvarer.

* Beer ikke lgstsiddende tgj som f.eks. tgrklaede osv., og langt
har skal bindes og holdes veek fra de beveaegelige dele.

Producenten og/eller szlgeren er ikke ansvarlige i folgende

tilfeelde:

- hvis apparatet er blevet handteret af uautoriseret personale;

- hvis nogle dele er blevet udskiftet med ikke-originale reser-
vedele;

- hvis instruktionerne i denne vejledning ikke fglges preecist;

- hvis skaereren ikke er blevet rengjort og olieret med de rigtige
produkter.

Sikkerhedssystem installeret

Mekanisk sikkerhedssystem

Apparatet er udstyret med 3 sikkerhedsafbrydere. Maskinen

startes kun med alle sikkerhedskontakterne i de korrekte po-

sitioner:

* Sikkerhedskontakt til skalposition: Maskinen kan startes op,
nar skalen er placeret korrekt.

* Sikkerhedskontakt til skalafskaermning: Maskinen kan kun
startes, nar skalafskaermningen er i lukket position.

* Lgft handtagets sikkerhedskontakt: Maskinen kan kun star-
tes op, nar loftehandtaget er placeret i opadgdende position.
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Selvom apparater i CE-versionen er forsynet med elektrisk og
mekanisk beskyttelse (ndr apparatet er i drift og til vedligehol-
delse og renggring), er der stadig RESIDUELLE RISICI, der ikke
kan elimineres fuldstaendigt. Disse risici er angivet i denne vej-
ledning under "ADVARSEL! /FARE! / FORSIGTIG! . Maskinens
bevaegelige dele kan fordrsage personskader.

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZ/RK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Sarlige sikkerhedsfunktioner

BEMZRKNING: Denne maskine har fglgende 3 sikkerheds-

afbrydere. Maskinen startes kun med alle sikkerhedskontak-

terne i de korrekte positioner.

* Sikkerhedskontakt til skalposition: Maskinen kan startes, nar
skalen er placeret i den korrekte position.

o Sikkerhedskontakt til skalafskaermning: Maskinen kan kun
startes, nar skalafskaermningen er i lukket position.

o Lgft handtagets sikkerhedskontakt: Maskinen kan kun star-
tes op, nar lgftehandtaget er placeret i opadgaende position.

* Beer ikke lgstsiddende tgj som f.eks. tgrklaede osv., og langt
har skal bindes og holdes vaek fra de beveaegelige dele

For at undga alvorlig personskade:

o Maskinen ma IKKE betjenes uden at have lest brugsanvis-
ningen.

e Sluk ALTID for maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten
for renggring, vedligeholdelse, reparation eller udskiftning af
tilbehgr.

 Hold ALTID haender, har og lgst tgj vaek fra de beveegelige
dele.

a) Om skélvarnet

Bemazerk: Nar sklafskarmningen er dben eller ikke lukket

korrekt i last position, vil maskinen ikke fungere.

1.For at dbne skalafskeermningen skal du holde fast i skalaf-
skeermningens handtag og dreje det med uret. For at lukke
skalskaermen skal du holde i handtaget pa skdlskaermen og
dreje den mod uret.

2.Nar skalvaernets handtag er pa linje med maskinens hgjre
side, er skalveernet i den vippede position og klar til brug.



b) Monter skalen pa maskinen
Bemazerk: Monter skalen, FOR tilbehgret fastgeres. Brug kun
den medfelgende skal.
1.Seenk skalen ved at treekke skdlens lgftehdndtag nedad, indtil
den stopper. S& skalholderen er i en lavere position.
2.Anbring skalen forsigtigt og langsomt ved hjeelp af skalens
handtag pa 2 sider og
il Med l&sestiften i hullet i midten af skalholderen og
i} Juster med guidede stifter pa 2 sider af skalholderen.

c) Monter forskelligt tilbeher (fladbeater, dejkrog eller pisk)
pé& maskinen

Bemaerk: Det er mere praktisk og nemmere at montere tilbe-

hgret, for ingredienserne tilsaettes i skalen.

1.Drej skalskeermen forsigtigt med uret, s& den er i aben po-
sition.

2.FORSIGTIG! Brug for stor kraft til at &bne eller lukke
skalskaermen kan beskadige mikrokontakten til sikkerheds-
[&sen. Veer forsigtig, nar du bner eller lukker skalafskaerm-
ningen.

3.Skub tilbehgret (fladbeater, dejkrog eller pisk) langsomt opad
pa planetakslen, s3 akselstiften monteres gennem rillen i
tilbehgret.

4. Drej tilbehgret for at fastgere det pa planetakslen.

d) Heeldning og blanding af ingredienser

Bemzerk: Fglg tabellen over blandingsingrediensers kapacitet

i denne vejledning. Overbelastning vil fgre til overlgb eller be-

skadigelse af maskinen.

VIGTIGT: Sgrg for, at handtaget til hastighedskontrol er indstil-

let til position 1.

1.Tilsaet alle de relevante ingredienser i skalen.

2. Loft handtaget til loft af skalen opad, indtil skalen lases fast
i positionen.

3.Drej skalskeermen mod uret, og l&s den fast i positionen.

BEMZRKNING: Maskinen starter ikke, hvis skalafskeermnin-

gen er aben/ikke lukket korrekt, eller hvis skalen er i den ne-

derste position.

e) Indstil timeren, hastigheden og start maskinen
1.Du kan indstille timeren til den korrekte blandingstid eller
kgre uden at indstille timeren.

i Betjening med timer indstillet: Tryk pa timerens forggel-
sesknap for at gge tiden eller timerens sankningsknap
for at reducere tiden. Tryk pa den rgde teend/sluk-knap
for at bekraefte. Resterende tid vises, og prikken blinker
pa displayet. (Fig. 8 pa side 7).

il Betjening uden timer indstillet: Maskinen slukker auto-
matisk om 10 minutter, da standardtimeren er 10 minutter.
Bemaerk:
¢ Den maksimale indstillingstid er 60 minutter. Stan-

dardtiden er 10 minutter.
e Tryk og hold timerens forggelsesknap eller timerens
saenkningsknap nede for hurtig justering.
2.Veelg derefter den passende hastighed ved at lgfte eller saen-
ke hastighedskontrolh&ndtaget. Der findes tre faste hastig-
heder: 1 (lav), 2 [medium) og 3 (haj).

Rotations- Type af ingrediens
hastighed
1 (lav) Kraftig: Blanding af pizza, brgd og pasta.

2 (Medium) Medium: 2. blandingstrin til donutdej osv.

3 (Hg))

VIGTIGT: Folg ALTID det anbefalede tilbehgr og hastigheds-
indstillingen i henhold til kapacitetstabellen.
BEMARKNING: Veer forsigtig med risikoen for, at stgv og mel
slipper ud, nar du heelder poser med ingredienser i skalen.
Brug beskyttelsesmaske eller -briller, hvis det er ngdvendigt.
3.Tryk derefter pa den rede knap [TAEND/SLUK) pa betjenings-
panelet for at teende for maskinen. Tryk igen for at slukke for
maskinen. Maskinen roterer med uret.
4.FORSIGTIG! STOP ALTID maskinen, FOR der skiftes hastig-
hed. Hvis dette ikke geres, kan det beskadige den indvendige
gearkonstruktion.
5.5adan andres hastigheden under driften:
a) Tryk pa den rode knap (TEND/SLUK) pé betjeningspane-
let for at slukke for maskinen.
b)  Skift hastighed ved at haeve eller senke hastighedskon-
trolh&ndtaget.
c) Tryk pd den rede knap (TEND/SLUK) pd kontrolpanelet
for at genstarte maskinen.

Lys: Piskeflgde, aggehvider, marengs.

NULSTIL sikkerhedsudskaringen (Hi-limiter

eller termisk udskaering)

(Fig. 9 pa side 7)

Bemaerk, at NULSTIL-knappen er udstyret med en beskyttel-

seshaette for at undgd overophedning.

o Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

e L ad apparatet kgle helt af.

e Skru beskyttelseshaetten af NULSTIL-knappen.

o Tryk p& NULSTIL-knappen p& Hi-limiteren (termisk udskae-
ring). Du ber hgre en kliklyd.

o Skru beskyttelseshaetten p& NULSTIL-knappen.

e Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge den igen.

Tips til betjening

Nedenstdende tabel er blot en reference om den maksimale
meengde til fremstilling af de forskellige fgdevarer. Der er mange
faktorer, der pavirker, sdsom typen af mel, vandtemperatur osv.

Produkt Vedheeftning Maks. antal
/Eqggehvide Pisk 700 g
Mashed kartoffel Fladt beater 1.500g
Meringue (antal vand] Pisk 1 liter
Vafler eller pandekagede] | Fladt beater 2 liter
Pisket creme Pisk 3 liter
Pizzadej ([medium, 50 Torkrog, hastig- 1500g
% vand] hed (1)
Pizzadej [tyk, 60 % vand] | Terkrog, hastig- | 2.000 g
hed (1)
Svampekage Pisk, hastig- 1.000 g
hed (1)
Pie-dej Fladt beater, 1500 g
hastighed (1)
Brad eller rulledej (let/ Terkrog, hastig- | Vand | Mel
medium, 60 % vand) hed (1) 5009 | 800g




Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Fjern altid alt tilbehgr for rengering, ellers sidder det fast pa
akslen og er sveert at fjerne senere.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Anbefalet renggringsprocedure:

Dele S&dan rengores Hyppighed

Skal Skyl, desinficer og ter Renggr efter hver
grundigt med en svamp | brug

eller fugtig klud med
mild saebe og vand.

Tilbehgr Vask i handen med Renggr efter hver
[dejkrog, mild saebe og vand, brug
piskeris og | skyl, desinficer og ter
piskeris) grundigt.
Skalskeerm | Vask i handen med en Renggr efter hver
svamp eller fugtig klud | brug
med mild seebe og vand,
skyl, desinficer og ter
grundigt.
Ydre over- Aftgr med enren, fugtig | To gange om ugen

flade klud med saebe og vand,
skyl, desinficer og ter.
Brug ikke vandstrale.

Planetarisk | After med en ren, fugtig | Renger efter hver
skaft klud med seebe og vand, | brug
skyl, desinficer og ter.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.
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Transport og opbevaring

o For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stramforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et kgligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

o Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge veegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og heeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulige &rsager Mulig lgsning
Skalskaermen Drej skalafskarmnin-
er ikke i korrekt gen til hgjre, indtil den
lukket position. er helt lukket korrekt.

Maskinen Skalen er ikke Heev skalen til den

begynder ikke haevet til det korrekte position ved

at kere rigtige sted. at bruge niveauet.

Strgmstikket er
ikke tilsluttet
korrekt.

Kontrollér, at strgm-
stikket er tilsluttet
korrekt.

Intern overbe- Tryk p& knappen OFF,

lastning aktiveres | og tryk derefter pa
) for at forhindre knappen RESET p&
Maskinen stop- | overophedning. bagsiden.

per under drift
Beskadigelse eller | Kontakt leverandgren.
knaekket trans-

missionsbaelte

Juster overfladen, el-
ler flyt den til en anden
vandret overflade.

Maskinen er ikke
placeret pa en
vandret overflade.

Sarg for, at skalen
placeres korrekt i
skatholderen med de
guidede stifter.

Skalen er ikke
placeret korrekt.

Tilbehgr ikke
monteret korrekt.

) Fjern og monter tilbe-
Maskinen lyder hgret pa plads igen.

for stgjende

Skalen er overbe-
lastet.

Reducer ingredienser-
nes kapacitet.

Beskadiget eller
slidt transmissi-
onsbalte.

Kontakt leverandgren.
Planetgear har

brug for mangel
pa smeremiddel.

Tor planetarisk aksel
af med en ren, fugtig
klud, og smar akslen
med mineralolie eller
fedt.

Mangel pd
smoremiddel og/
eller renggring
af planetakslen
pakreevet.

Tilbehgr kan
ikke nemt

monteres pa
planetakslen




Smar skalskinnerne
med mineralolie eller
fedt.

Lofte / Seenke
skalhandtaget
fungerer ikke
nemt

Mangel pa
smgremiddel pd
skalskinnerne.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkaliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marill4 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttéliitannat
valittomasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

* Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Al koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonna esineitd laitteen koteloon.

» Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa k3ytgn aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kdytettdva tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kdyttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
el ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

* Al aseta mitadn esineits laitteen p3alle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmadnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

e T4t laitetta ei ole tarkoitettu kotitalouskayttoon.

. Laitteessa on tasapotentiaalinen yhdysliitin, joka mah-
& dollistaa ristisilloittamisen muihin laitteisiin.

o Al3 kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde ennen
moottoriosien koskettamista.

o VAROITUS! Al4 yritd ohittaa mitaan turvalukitusta.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
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seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

* Al tayta liian paljon aineksia, jotta elintarvikkeet eivat vuoda
yli.

« VAROITUS! ALA NOSTA LAITETTA KAHVASTA.

Kéayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden

e Laite on suunniteltu elintarviketeollisuudessa ja myymaldis-
sa kaytettavien elintarviketuotteiden sekoittamiseen, vaivaa-
miseen ja emulgointiin. Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioi-
tumiseen tai henkilévahinkoihin.

e Laitteen kaytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1sivulla3)

1. Koneen pohja

Kutho

. Ohjatut tapit (x2)

. Maljan kahvat (x2)

. Maljan suojuksen kahva

. Maljan suojus

. Nopeuden s&aténuppi
8a.Ajastimen lisdyspainike
8b.Ajastimen vahennyspainike
9. Ohjauspaneeli

10.Ajastimen naytto
1.0N/OFF-kytkin
2.Nosta/laske kulhon vipua
3.Sisdanrakennettu aineskouru
4.RESET-painike (takana)
15.Maljan teline

Huomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 3)

16.Litted vatkain
17.Taikinakoukku

18.Vatkain

Piirikaavio

(Kuva 3 sivulla 4)

A. Ylikuormitussuojaus (lampdkatkaisu)
B. Maljan nostovivun turvakytkin

C. Kuthon korin turvakytkin
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. STOP-kytkin
. ON-kytkin
. Reaktori
. Kulhon asennon turvakytkin
. Kondensaattori
Moottori

T T O mmo

Réjahdekaavio ja osaluettelo
 Rajaytyspiirustus ja osaluettelo koostuvat neljasta padosasta:

Koneen runko (kuva 4 sivulla 4 )

O:;n Osan nimi Maara
1 Ruuvin suojus 1
2 Yldkannen ruuvi 1
3 Yldkansi 1
4 Ruuvit M5x8 10
5 Moottorin kokoonpano 1
6 Jousen aluslevy 7
7 Ruuvit Méx16 3
8 Ruuvit M6x20 4
9 Takakansi 1
10 Teline 1
" Kaapelin liitin 1
12 Maadoitus 1
13 Tuuletusreikien suojus 1
14 Ruuvit M4x8 4
15 Ruuvit Méx20 4
16 Pohjan suojus 1
17 Maljan teline 1
18 Maljan liukusuojus 1
19 Liitantatanko 1
20 Nasta 6x18 1
21 Yldvartalo 1
22 Laakerin kansi 1
23 Jousen aluslevy 4
24 Ruuvit M5x20 6
25 Keskiakselin suojus 1
26 Vaihdeakselin suojus 2
27 Aluslevy 026 2
28 Aluslevy 032 2
29 Kytkimen suojalevy 1




Vaihdekokoonpano (kuva 5 sivulla 5

39 0-rengas 1
40 Nopeuden estoakseli 1
A Nopea vaihdeakselikokoonpano 1
B Keskiakselikokoonpano 1
C Kytkimen haarukkakokoonpano 1
D Nopeuslohkon kokoonpano 1
E Vaijerin akselikokoonpano 1
Maljan nostokokoonpano (kuva 6 sivulla 6 )

Onsrz?)n Osan nimi Maara
1 Nasta 3X16 1
2 Kahvan kiinnitysyksikko 1
3 Jousialuslevy 6 1
4 Ruuvi Méx10 1
5 Nostotanko 1
6 Mikrokytkimen kannatin 1
7 Ruuvi Méxé 2
8 Mikrokytkin 1
9 Ruuvi M3x12 2
10 Ruuvi Méx14 2
11 Nostotangon tukilevy 1
12 Litted aluslevy 10 1
13 Litted aluslevy 12 2
14 Holkki 1
15 Kahva 1
16 Ruuvi M8x16 1
17 Elastinen sylinterimainen (tappi 3X18) 1
18 Litted aluslevy 8 3
19 Kevat 1
20 Mutteri (M8) 1
21 Mikrokytkin 1
22 Kytkimen liitin 1
23 Kytkimen tuki 1
24 Vaihda telinettd 1
25 Kannen nuppi 1
26 Mutteri 2
27 Jousen aluslevy 2
28 Maljan telineen varsi 1
29 Ohjatut tapit 2

O;s)n Osan nimi Maara
1 Laakeri 1
2 Kansi 1
3 Rullat 4
4 Jouset 4
5 Sitouttaja 1
6 Vaihderengas 1
7 Renkaan jakaminen 1
8 Nivelet 1
9 Laakerin rengas 2
10 Nivel 1
" Keskiakseli 1
12 Avain 5x14 1
13 Avain 4x22 2
14 Avain 4x28 1
15 Nivelet 1
16 Laakeri 1
17 0'-rengas 16x1,8 1
18 Keskiakselin holkki 1
19 Iso nivelvaihdeholkki 1
20 Jousirengas @10 1
21 Mutteri (M10] 1
22 Laakeri 4
23 Pyséytysrengas @16 2
24 Vaihteet 1
25 Vaikea vaihde 1
26 Vaikea vaihdeakseli 1
27 Avain 4x18 1
28 Jousirengas @13 1
29 Nopea vaihde 1
30 Vaihdeakseli 1
31 Avain 4x10 1
32 Haarukan mutteri 2
33 Haarukan jouset 2
34 Haarukan pienet akselit 2
35 Jaykka tuki 1
36 Nopeuden estot 1
37 Jouset 4
38 Terdspallo 4
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Maljan suojus ja kaantoakseli (kuva 7 sivulla 6 )

Onsraon Osan nimi Madra
1 Lisaa 2
2 Sisdinen vaihde 1
3 Ruuvit Méx20 A
4 Maljan suojus (utko) 1
5 Maljan suojus [sis] 1
6 Jousialuslevy, @12 1
7 Planetaariset varusteet 1
8 Laakeri 1
9 Kaantolevy 1
10 Oljytiivisteen rengas 1
il Nasta 4x10 1
12 Sekoitusakseli 1
13 Ruuvit 4
14 Maljan suojarengas 1
Varotoimet

e Laitetta saavat kasitelld vain patevat henkilot, jotka noudatta-
vat tdssd oppaassa kuvattuja turvatoimia.

¢ Jos henkilokuntaa pyoritetaan, koulutus on annettava etuka-
teen.

e Laitteessa on turvalaitteet vaarallisissa paikoissa. Terdan ja
lilkkuviin osiin ei kuitenkaan kannata koskea.

e Irrota se virtaldhteesta ennen huoltotoimenpiteiden aloitta-
mista.

e Arvioi jaannosriskit huolellisesti, kun suojalaitteet poistetaan
puhdistusta ja huoltoa varten.

e Puhdistus ja huolto edellyttavat erinomaista keskittymista.

¢ On ehdottoman valttamatontd, ettd virtajohtoa ohjataan
saanndllisesti. Kulunut tai vaurioitunut johto voi altistaa kayt-
tajat suurelle sahkaiskuriskille.

¢ Jos laitteessa nakyy poikkeavuuksia, ala kayta sita tai yrita
korjata sité: ota yhteytta toimittajaan.

o Al3 kayta laitetta pakasteruokiin tai muihin tuotteisiin kuin
elintarvikkeisiin.

o Al3 kdyts lysia vaatteita, kuten huivia jne., ja pitkat hiukset
on sidottava ja pidettdva kaukana liikkuvista osista.

Valmistaja ja/tai myyja eivat ole vastuussa seuraavissa tapauk-

sissa:

- jos laitteen on kasitellyt valtuuttamaton henkildstd

- jos jotkin osat on korvattu muilla kuin alkuperaisilla varaosil-
la

- jos tassa oppaassa olevia ohjeita ei noudateta tarkasti

- jos leikkuria ei ole puhdistettu ja 6ljytty oikeilla tuotteilla.

Turvajérjestelma asennettu

Mekaaninen turvajarjestelma

Laitteessa on kolme turvakytkintd. Kone voidaan kaynnistaa

vain, kun kaikki turvakytkimet ovat oikeassa asennossa:

e Kulhon asennon turvakytkin: Kone voidaan kaynnistaa, kun
kulho on oikeassa asennossa.

® -

* Maljan suojuksen turvakytkin: Kone voidaan kaynnistaa vasta,
kun kulhon suojus on suljetussa asennossa.

¢ Nostovivun turvakytkin: Kone voidaan kaynnistad vasta, kun
nostovipu on yldasennossa.

Vaikka CE-versiolaitteissa on sahkdinen ja mekaaninen suoja-
us [kun laite on toiminnassa ja huolto- ja puhdistustoimenpitei-
té varten), on silti olemassa VESIRISKEJA, joita ei voida téysin
poistaa; nama riskit on maaritetty tassd oppaassa kohdassa
"VAROITUS!” / VAARA! / HUOMIO! ”. Koneen likkuvat osat voi-
vat aiheuttaa vammoja.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kadreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

o Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

o Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

 Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavélle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttoopas myéhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitadn vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

Erityiset turvaominaisuudet

HUOMIO: Tassa koneessa on seuraavat 3 turvakytkintd. Kone

voidaan kaynnistad vain, kun kaikki turvakytkimet ovat oi-

keassa asennossa.

¢ Kulhon asennon turvakytkin: Kone voidaan kaynnistad, kun
kulho on oikeassa asennossa.

* Maljan suojuksen turvakytkin: Kone voidaan kaynnistaa vasta,
kun kulhon suojus on suljetussa asennossa.

¢ Nostovivun turvakytkin: Kone voidaan kaynnistad vasta, kun
nostovipu on yldasennossa.

o Als kayta 0ysia vaatteita, kuten huivia jne., ja pitkat hiukset
on sidottava ja pidettava kaukana liikkuvista osista.

Vakavien henkildvahinkojen valttamiseksi:

o ALA kayta konetta lukematta kayttsohjetta.

o SAMMUTA AINA kone ja irrota se sahkdverkosta ennen kuin
puhdistat, huollat, korjaat tai vaihdat mitdan lisdlaitteita.

* Pidd AINA kadet, hiukset ja loysat vaatteet kaukana likku-
vista osista.

a) Kulhon suojuksesta

Huomautus: Kone ei toimi, jos kulhon suojus on auki tai sita ei

ole suljettu kunnolla lukitusasennossa.

1.Avaa kulhon suojus pitamalla kiinni kulhon suojuksen kah-
vasta ja kiertamalld sitd myotapaivaan. Sulje kulthon suojus
pitdamalla kiinni kulhon suojuksen kahvasta ja kiertamalla
sitd vastapaivaan.

2.Kun kulhon suojuksen kahva on linjassa koneen oikealla
puolella, kulhon suojus on keinutetussa asennossa ja kayt-
tovalmis.



b) Asenna malja koneeseen
Huomautus: Asenna malja ENNEN lisélaitteiden kiinnitysta.
Kayta vain mukana toimitettua kulhoa.
1.Laske kulho alas vetamalld kulhon nostovipua alaspain,
kunnes se pysahtyy. Jotta kulhon teline on alemmassa asen-
nossa.
2.Aseta kulho varovasti ja hitaasti kdyttden kulhon kahvoja kah-
della sivulla ja
il Kun lukitustappi on maljatelineen keskelld olevassa
reidssa ja
il Kohdista maljatelineen kahdella sivulla olevien ohjattu-
jen tappien kanssa.

c) Asenna koneeseen erilaisia lisalaitteita (Flat-vatkain, tai-
kinakoukku tai vatkain)

Huomautus: Lisalaitteet on helpompi ja katevampi asentaa en-

nen ainesten lisddmista kuthoon.

1.Kaanna kulhon suojusta varovasti my6tapaivaan niin, ettd se
on avoimessa asennossa.

2.HUOMIO! Kulhon suojuksen avaaminen tai sulkeminen liial-
lisella voimalla voi vaurioittaa turvalukon mikrokytkinta. Ole
varovainen, kun avaat tai suljet kulhon suojuksen.

3.Liu'uta liitososat (suora vatkain, taikinakoukku tai vatkain)
hitaasti ylospain planeetta-akselille, joka kiinnittad akselin
tapin liitososissa olevan aukon lapi.

4.Kiinnita liitososat planeetta-akseliin kiertamalla niita.

d) Ainesosien kaataminen ja sekoittaminen

Huomautus: Noudata tdman oppaan kohtaa Ainesten sekoitus-

kapasiteetti. Ylikuormitus johtaa ylivuotoon tai koneen vaurioi-

tumiseen.

TARKEAA: Varmista, etta kaasuvipu on asennossa 1.

1. Lisaa kaikki tarvittavat ainekset kulhoon.

2.Nosta kulhon nostovipua ylospain, kunnes kulho lukittuu
paikoilleen.

3.Kierrd kulhon suojusta vastapaivaan ja lukitsee sen paikal-
leen.

HUOMIO: Kone ei kdynnisty, jos kulhon suojus on auki/ei kun-

nolla kiinni tai kulho on ala-asennossa.

e) Aseta ajastin, nopeus ja kdynnista kone
1.Voit asettaa ajastimen sopivaksi sekoitusajaksi tai kayttaa
sitd asettamatta ajastinta.

i] Kaytto ajastimen ollessa asetettuna: Paina ajastimen li-
sdyspainiketta lisataksesi aikaa tai ajastimen vahennys-
painiketta vahentaaksesi aikaa. Vahvista painamalla pu-
naista virtapainiketta. Jaljelld oleva aika ndkyy naytdssa
ja piste vilkkuu naytossa. (Kuva 8 sivulla 7).

Kayttd ilman ajastinta: Kone sammuu automaattisesti 10

minuutin kuluttua, koska oletusajastin on 10 minuuttia.

Huomautus:

¢ Asetusaika on enintdan 60 minuuttia. Oletusaika on 10
minuuttia.

* Paina ja pidd painettuna ajastimen lisdys- tai vahen-
nyspainiketta nopeaa saatoa varten.

2.Valitse sitten sopiva nopeus nostamalla tai laskemalla no-
peudensaatdvipua. Saatavana on kolme kiintedd nopeutta: 1
(matala), 2 (keskitaso) ja 3 (korkea).

Pydrimisnopeus | Ainesosan tyyppi

Raskas: Pizzan, leivan ja pas-

1 (matala) ;
an sekoittaminen.

9 (keskitasol Keskipitka: 2. sekoitusvaihe donitsitaikinaa
varten jne.

3 [korkeal Valo: kerman, munanvalkuaisten ja maren-

gin vispildinti.

TARKEAA: Noudata AINA suositeltua lisalaitetta ja nopeusase-

tusta kapasiteettitaulukon mukaisesti.

HUOMIO: Ole varovainen pélyn ja jauhojen karkaamisen riskin

suhteen, kun leikkaat ainespussit kulhoon. Kayta tarvittaessa

suojamaskia tai -laseja.

3.Paina sen jalkeen ohjauspaneelin punaista (ON/OFF) paini-
ketta kytkedksesi koneen paalle. Sammuta kone painamalla
uudelleen. Kone pydrii mydtapaivaan.

4. HUOMIO! SAMMUTA AINA kone ENNEN nopeuden vaihta-
mista. Jos ndin ei toimita, sisdisen hammaspyoran rakenne
voi vaurioitua.

5.Nopeuden muuttaminen toiminnon aikana:

a) Kytke kone pois paaltd painamalla ohjauspaneelin pu-
naista (PAALLA/POIS)-painiketta.

b) Muuta nopeutta nostamalla tai laskemalla nopeuden-
saatovipua.

c) Kéynnistd kone uudelleen painamalla ohjauspaneelin
punaista [PAALLA/POIS)-painiketta.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampokat-

kaisu)

(Kuva 9 sivulla 7)

Huomaa, ettd NOLLAUS-painikkeessa on suojatulppa ylikuu-

menemisen valttamiseksi.

e Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

e Kierrd RESET-painikkeen suojakorkki auki.

* Paina Hi-rajoittimen RESET-painiketta ([ampokatkaisu). Si-
nun pitéisi kuulla napsahdus.

* Kierra suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.

* Yhdista virtaldhteeseen ja voit kayttaa sitd uudelleen.

Vihjeitd kayttoon

Alla olevassa taulukossa on vain viitteend ruoan enimmais-
maara. Monet tekijat vaikuttavat, kuten jauhojen tyyppi, veden
lampétila jne

Tuote Liite Enimmaismaara
Valkoinen kananmuna | Vatkain 700 g
perunamuusi Litted vatkain 15009
Meringue [veden Vatkain 1 litra
maara)

Vohveli- tai pannukak- | Litted vatkain 2 litraa
kutaikina

kermavaahto Vatkain 3litraa
Pizzataikina (keskiko- | Taikinakoukku, 15009
koinen, 50 % vetta) nopeus (1)

Pizzataikina (paksu, 60 | Taikinakoukku, 20009
% vetta) nopeus (1)
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Sienikakku Vatkain, nope- 1000g
us (1)
piirakkataikina Tasainen vatkain, | 1500¢
nopeus (1)
Leipa- tai rullataikina | Taikinakoukku, Vesi 800 g
[kevyt/keskikokoinen, | nopeus (1) 5009 | jauhoa
60 % vesi)
Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

* Als kayta puhdistukseen vesisuihkua tai héyrynimuria 3laka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytén aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Poista aina kaikki litososat ennen puhdistusta, silla muuten
ne juuttuvat varteen ja niitd on vaikea irrottaa myéhemmin.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

 Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

 Sailytd laitetta villedssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirre-
taan tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkilda tai kayttaa karrya. Liikuta konetta hitaasti, varovasti
ja dlé koskaan kalteva enempaa kuin 45°.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkddn pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

jalkeen. - -
* Valta veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien Ongelmat | Mahdolliset syyt Mahdollinen ratkaisu
kanssa. Maljan suojus ei ole Kierrd kuthon suojusta
¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja kunnolla kiinni. oikealle, kunnes se on
huuhtele puhtaalla vedella. kunnolla kiinni.
: QL.B .k“oskaban L.JpOFa la\tgtta yeteen ti‘ muihin nesteisiin. Kone ei Kulhoa ei ole nostettu Nosta kutho oikeaan
Itddn asia ei vol pestd astianpesukaneessa. kéynnisty | oikeaan paikkaan. asentoon kayttamalla
-tasoa.
Suositeltu puhdistusmenetelma: — - -
- - - Virtapistoketta ei ole Varmista, ettd virtapis-
Osat Puhdistaminen Taajuus liitetty oikein. toke on liitetty oikein.
Kulho Huvuhtete, des_inﬁo'\_ja Puhdista jokaisen Sisainen ylikuormitus Paina OFF-painiketta
kuivaa huolellisesti Kayttokerran Kone aktivoituu ylikuumene- | ja sitten takana olevaa
sienelld tai kostealla jalkeen pysahtyy | misen estamiseksi. RESET-painiketta.
linalla, jossa on mietoa kayton - — -
saippuavetts. aikana Vaurioitunut tai rikkou- | Ota yhteyttd toimit-
tunut vaihteistohihna tajaan.
Lisalaitteet Pese kasin miedolla Puhdista jokaisen . —
(taikinakouk- | saippualla ja vedells, kéyttokerran Konetta ei ole asetettu E?adﬁ P\‘l”taka tai Sr”r[Y
ku,vatkainja | huuhtele, desinfioi ja jalkeen vaakasuoralle pinnalle, | \0'°¢ © vaakasuorate
vispilé) kuivaa huolellisesti. pinnalle.
Maljan Pese kasin sienell tai Puhdista jokaisen ) Varmista, ettd kulho on
suojus kostealla liinalla ja mie- | kéyttokerran Kulhoa eiole asetettu | asetettu kulhotelinee-
dolla saippualla ja vedel- | jalkeen oikein. seen oikein ohjatuilla
15, huuhtele, desinfioi ja . tapeilla.
i isesti oneen
kuivaa huolellisesti. 5ni Lisélaitteita ei ole Irrota ja asenna lisdlait-
Ulkopinta Pyyhi puhtaalla, koste- Kahdesti vilkossa onliian | @sennettu oikein. teet takaisin paikoilleen.
alla liinalla ja vedellz, meluisa | Malja on ylikuormit- Vahenn4 ainesten
huhtele, desinfioi tunut kapasiteettia
ja kuivaa. Ala kayta : P :
vesisuihkua. Vaurioitunut tai kulunut
Planeetan Pyyhi puhtaalla, koste- Puhdista jokaisen vaihterstohihna. Ota yhteyttd toimit-
varsi alla liinalla ja vedelld, kdyttokerran Planetaariset vaihteet | tajaan.
huuhtele, desinfioi ja jalkeen tarvitsevat voiteluai-
kuivaa. neen puutetta.
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Lisa- Pyyhi planeetta-akseli
laitteita puhtaalla, kostealla
eivoi - linalla ja voitele akseli
Planeetta-akselin voi- . [t
asentaa : .| mineraalidljylla tai
. teluaineen puute ja/tai
helposti ) rasvalla.
puhdistus on tarpeen.
planeet-
ta-akse-
liin
Nosta/ Voitele maljan néytelasit
laske mineraali6ljylld tai
kulhon Kulhossa ei ole voite- rasvalla.
vipu ei luainetta.
toimi
helposti
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sita ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Tdman
sadnndn noudattamatta jattdmisesta voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

'A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra strgmforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

e Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna apen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

e |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

e ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri

for hindringer.
- @




Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

* Dette apparatet er ikke beregnet for husholdningsbruk.

. En ekvipotensial utligningsterminal folger med for a
& muliggjgre kryssbinding med annet utstyr.

o |kke bruk produktet uten last for & unnga overoppheting.

* FORSIKTIG! S1a ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

» ADVARSEL! Ikke forsgk @ omga noen sikkerhetssperre.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

e |kke fyll pa for mye ingredienser for & hindre overlgp av mat-
varene.

« ADVARSEL! IKKE L@FT APPARATET ETTER HANDTAKET.

Tiltenkt bruk

¢ Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for konti-
nuerlig masseproduksjon av mat.

e Produktet er designet for & blande, kna og emulgere/smi
matprodukter som drives i naeringsmiddelindustrien og bu-
tikker. All annen bruk kan fgre til skade pd apparatet eller
personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stopsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pa side 3)

1. Maskinens base

. Skal

. Styrte pinner (x2)

. Skalhandtak (x2)

. Handtak for skalbeskyttelse

. Skalbeskyttelse

. Bryter for hastighetskontroll
8a.Knapp for gkning av tidsur
8b.Knapp for reduksjon av tidtaker
9. Kontrollpanel

10.Visning av timer

1.PA/AV-bryter

2.Loft opp / senk skalspaken
3.Innebygd ingredienssjakt

4. TILBAKESTILL-knapp (bak)
15.Skatholder

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 p side 3)

16.Flatt beater

17.Toff krok

18.Visp

Kretsdiagram
(Fig. 3 p& side 4 )
A. Overlastbeskyttelse (termisk utkobling)
. Sikkerhetsbryter for lgftespak for skal
. Sikkerhetsbryter for skalhuard
. STOPP-bryter
. PA-bryter
Reaktor
. Sikkerhetsbryter for skalposisjon
. Kondensator
Motor
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Eksplodert diagram med deleliste
 Den eksploderte tegningen og delelisten bestar av 4 hoved-
deler:

Maskinens hoveddel (fig. 4 pa side 4 )

Delnr. Delenavn Antall
1 Skruedeksel 1
2 Skrue pé toppdeksel 1
3 Toppdeksel 1
4 Skruer M5x8 10
5 Motorenhet 1
6 Fjeerskive 7
7 Skruer Méx16 3
8 Skruer M6x20 4
9 Bakdeksel 1
10 Sta 1
" Kabelkontakt 1
12 Jording 1
13 Ventilasjonshull deksel 1
14 Skruer M4x8 b
15 Skruer M6x20 4
16 Basedeksel 1
17 Skalholder 1
18 Deksel for skalobjektglass 1
19 Tilkoblingslinje 1
20 Pinne 6x18 1
21 Topp kropp 1
22 Lagerdeksel 1
23 Fjaerskive b
24 Skruer M5x20 6




25 Midtre akseldeksel 1 34 Gaffelens smd aksler 2
26 Girakseldeksel 2 35 Stiv statte 1
27 Skive 026 2 36 Hastighetsblokker 1
28 Skive 32 2 37 Fjeerer A
29 Bryter dekselplate 1 38 Stalkule 4
Girenhet (fig. 5 p& side 5] Sl 0-ring !
Delr Delenavn ntall 40 Hastighet blokkaksel 1
1 Lager 1 A Hoyhastighets giraksel-enhet 1
) Dekeel | B Montering av sentralaksel 1
3 Ruller L C Montering av clutchgaffel 1
4 Fleerer i D Montering av hastighetsblokk 1
5 Engasjerer : E Ormegiraksel-enhet 1
6 Girring 1 Skéllgfteenhet (fig. 6 pé side 6
7 Dele ring 1 Delnr. Delenavn Antall
8 Leddutstyr 1 1 Pinne 3X16 1
9 Lagerring 2 2 Festeenhet for handtak 1
10 Felles 1 3 Fjeerskive 6 1
11 Midtaksel 1 4 Skrue Méx10 1
12 Nokkel 5x14 1 5 Loftestang 1
13 Nogkkel 4x22 2 6 Mikrobryterbrakett 1
14 Nokkel 4x28 1 7 Skrue Méx6 2
15 Leddutstyr 1 8 Mikrobryter 1
16 Lager 1 9 Skrue M3x12 2
17 0-ring 16x1,8 1 10 Skrue Méx14 2
18 Midtakselhylse 1 " Statteplate for lgftestang 1
19 Big joint girhylse 1 12 Flat skive 10 1
20 Fjeerring @10 1 13 Flat skive 12 2
21 Ngtte (M10) 1 14 Hylse 1
22 Lager 4 15 Handtak 1
23 Stoppring @16 2 16 Skrue M8x16 1
2 Utstyr 1 17 Elastisk sylinderformet (Pin 3X18) 1
25 Sormutstyr 1 18 Flat skive 8 3
26 Orme giraksel 1 19 Var 1
27 Nokkel 4x18 1 20 Ngtte (M8) 1
28 Fjeerring @13 1 21 Mikrobryter 1
29 Gir med hey hastighet 1 22 Bryter-kontakt 1
30 Giraksel 1 23 Bytt stotte 1
31 Nokkel 4x10 1 24 Bytt stativ 1
32 Gaffelmutter 2 25 Dekselbryter 1
33 Gaffelens fjeerer 2 26 Ngtte 2




27 Fjeerskive 2
28 Skalholder arm 1
29 Styrte pinner 2
Skalbeskyttelse og dreieaksel (fig. 7 pa side 6 )
Delnr. Delenavn Antall
1 Sett inn 2
2 Indre utstyr 1
3 Skruer Méx20 4
4 Skalbeskyttelse (ytre) 1
5 Skalbeskyttelse [indre) 1
6 Fjeerskive 012 1
7 Planeteert utstyr 1
8 Lager 1
9 Dreieplate 1
10 Oljetetningsring 1
n Pinne 4x10 1
12 Blandingsaksel 1
13 Skruer 4
14 Skalbeskyttelsesring 1
Forholdsregler

o Apparatet skal kun handteres av heyt kvalifiserte personer
som falger sikkerhetstiltakene beskrevet i denne handboken.

o Ved rotasjon av personell skal oppleering gis pa forhand.

* Produktet er utstyrt med sikkerhetsanordninger pa farlige
steder. Det anbefales imidlertid ikke & bergre bladet og be-
vegelige komponenter.

* Koble den fra stremforsyningen fgr du starter vedlikeholds-
operasjoner.

e Vurder restrisiko ngye nar beskyttelsesanordninger fjernes
for rengjgring og vedlikehold.

* Rengjgring og vedlikehold krever god konsentrasjon.

e Erabsolutt ngdvendig med regelmessig kontroll av stramled-
ningen. En frynset eller skadet ledning kan utsette brukerne
for stor risiko for elektrisk stgt.

o Hvis enheten viser uregelmessigheter, ma du ikke bruke den
eller prove & reparere den: Kontakt leverandgren.

e |kke bruk apparatet til frossen mat eller andre produkter enn
mat.

e lkke bruk lgstsittende kleer som skjerf osv. Langt har skal
festes og holdes unna de bevegelige delene.

Produsenten og/eller selgeren er ikke ansvarlig i felgende til-

feller:

- hvis apparatet har blitt h&ndtert av uautorisert personell;

- hvis noen deler har blitt erstattet med ikke-originale reser-
vedeler;

- hvis instruksjonene i denne handboken ikke falges ngyaktig;

- hvis kutteren ikke har blitt rengjort og oljet med de riktige
produktene.
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Sikkerhetssystem installert

Mekanisk sikkerhetssystem

Produktet er utstyrt med 3 sikkerhetsbrytere. Maskinen startes

bare med alle sikkerhetsbryterne i riktig posisjon:

o Sikkerhetsbryter for skalposisjon: Maskinen kan startes opp
nér bollen er plassert i riktig posisjon.

o Sikkerhetsbryter for skalbeskyttelse: Maskinen kan bare
startes opp nar skalbeskyttelsen er i lukket posisjon.

* Loft opp spakens sikkerhetsbryter: Maskinen kan bare star-
tes opp nar leftespaken er plassert i oppadgdende posisjon.

Selv om CE-versjonsapparater er utstyrt med elektrisk og me-
kanisk beskyttelse (nar apparatet er i drift og for vedlikehold
og rengjering), er det fortsatt RESIDUELLE RISIKOER som ikke
kan elimineres fullstendig. Disse risikoene er spesifisert i den-
ne handboken under «ADVARSEL!/ FARE! / FORSIKTIG! «. De
bevegelige delene p& maskinen kan forarsake personskader.

Klargjgring far bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjgr tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tart.

« Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

 Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Spesielle sikkerhetsfunksjoner

OPPMERKSOMHET: Denne maskinen har fglgende 3 sikker-

hetsbrytere. Maskinen startes bare med alle sikkerhetsbry-

terne i riktig posisjon.

o Sikkerhetsbryter for skalposisjon: Maskinen kan startes opp
nér bollen er plassert i riktig posisjon.

o Sikkerhetsbryter for skalbeskyttelse: Maskinen kan bare
startes opp nar skalbeskyttelsen er i lukket posisjon.

* Loft opp spakens sikkerhetsbryter: Maskinen kan bare star-
tes opp nar laftespaken er plassert i oppadgdende posisjon.

o |kke bruk lostsittende kleer som skjerf osv. Langt har skal
festes og holdes unna de bevegelige delene

For & unnga alvorlig personskade:

 IKKE bruk maskinen uten  lese bruksanvisningen.

 S[3 ALLTID AV maskinen og koble den fra strgmforsyningen
for rengjgring, vedlikehold, reparasjon eller bytte av tilbehgr.

 Hold ALLTID hender, har og lgse kleer unna de bevegelige
delene.



a) Om skalbeskyttelsen

Merk: Nar skalbeskyttelsen er apen eller ikke ordentlig luk-

ket i last posisjon, vil ikke maskinen fungere.

1.For & pne skalbeskyttelsen, hold skalbeskyttelseshandtaket
og roter det med klokken. For & lukke skalbeskyttelsen, hold
skalbeskyttelseshandtaket og roter det mot klokken.

2.Nar skalvernhandtaket er innrettet pa hgyre side av maski-
nen, er skalbeskyttelsen i vippeposisjon og klar til bruk.

b) Monter bollen pd maskinen
Merk: Monter bollen F@R du fester festene. Bruk kun den med-
felgende bollen.
1.Senk bollen ved 3 trekke bollens laftespak nedover til den
stopper. Slik at bolleholderen er i en lavere posisjon.
2.Plasser bollen forsiktig og sakte med bollehdndtakene pa 2
sider og
i) Med ldsepinnen inn i hullet midt i bolleholderen og
il Rettinn med ledede pinner pd to sider av bolleholderen.

c) Installer forskjellige ansatser (Flat beater, Dough hook el-
ler Whisk) pa maskinen

Merk: Det er mer praktisk og enklere d installere tilbehgr for du

legger ingrediensene i bollen.

1. Drei skalbeskyttelsen forsiktig med klokken, slik at den er i
dpen posisjon.

2.FORSIKTIG! Bruk overdreven kraft til & dpne eller lukke skal-
beskyttelsen kan skade sikkerhetsldsens mikrobryter. Veer
forsiktig ndr du dpner eller lukker bollebeskyttelsen.

3.Skyv ansatsene [Flat beater, Dough hook eller Whisk] sakte
oppover pa planetarisk aksel som fester akselpinnen gjen-
nom sporet i ansatsene.

4.Roter ansatsene for § feste dem pa planetakselen.

d) Helle og blande ingredienser

Merk: Folg tabellen over kapasiteten til blandingsingredienseri
denne handboken. Overbelastning vil fare til overlgp eller skade
pa& maskinen.

VIKTIG: Kontroller at hastighetskontrollspaken er satt i posi-
sjon 1.

1.Tilsett alle de riktige ingrediensene i bollen.

2. Loft opp bollens loftespak til bollen ldses i posisjon.

3.Drei skalbeskyttelsen mot klokken og l&ses i posisjon.

0BS: Maskinen vil ikke starte hvis skalbeskyttelsen er dpen /
ikke lukket ordentlig eller skalen er i nedre posisjon.

e) Stillinn tidtaker, hastighet og start maskinen
1.Du kan stille inn timeren for riktig blandetid eller bruke den
uten 4 stille inn timeren.

i) Drift med tidtaker innstilt: Trykk pa knappen for & gke
tid eller tidtaker for & redusere tiden. Trykk pa den rgde
PA/AV—knappen for & bekrefte. Gjenveerende tid vises og
prikken blinker pa displayet. (Fig.8 pd side 7] .

il Drift uten tidtaker innstilt: Maskinen slds AV automatisk
om 10 minutter, da standardtidsuret er 10 minutter.
Merk:
¢ Maksimal innstillingstid er 60 minutter. Standardtiden

er 10 minutter.
e Trykk og hold inne knappen for gkning av timer eller
knappen for reduksjon av timer for rask justering.
2.Velg deretter riktig hastighet ved a lofte eller senke hastig-
hetskontrollspaken. Tre faste hastigheter er tilgjengelige: 1

[Lav), 2 (medium) og 3 (hay).

Rotasjons- | Type ingrediens

hastighet

1(Lav) Tung: Blanding av pizza, brgd og pasta.

2 [medium] | Middels: 2. trinn med blanding for donutdeig osv.
3 (Hay) Lys: Pisking krem, eggehviter, marengs.

VIKTIG: Fglg ALLTID anbefalt koblingsstykke og hastighetsinn-

stilling i henhold til kapasitetstabellen.

0BS: Veer forsiktig med risikoen for at stgv og mel unnslipper

nér du sliter poser med ingrediens i bollen. Bruk om ngdvendig

beskyttende maske eller briller.

3. Deretter trykker du pa den rade (PA/AV) knappen pa kontroll-
panelet for & sld PA maskinen. Trykk igjen for & sl& AV maski-
nen. Maskinen roterer med klokken.

4.FORSIKTIG! STOPP ALLTID maskinen F@R du endrer hastig-
het. Hvis dette ikke gjgres, kan det skade den interne gir-
konstruksjonen.

5.Slik endrer du hastigheten under operasjonen:

a) Trykk p& den rade (PA/AV) knappen p& kontrollpanelet for
a sl AV maskinen.

b) Endre hastigheten ved & heve eller senke hastighetskon-
trollspaken.

c) Trykk p& den rade (PA/AV) knappen p& kontrollpanelet for
a starte maskinen pd nytt.

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaringen (Hi-li-

miter eller termisk utskjaring)

(Fig. 9 pa side 7)

Vaer oppmerksom pa at RESET-knappen er utstyrt med en be-

skyttelseshette for & unngé overoppheting.

* Koble produktet fra strgmforsyningen.

* La produktet kjgle seg helt ned.

o Skru av beskyttelseshetten pd TILBAKESTILL-knappen.

o Trykk pd RESET-knappen p& Hi-limiter [termisk utkobling).
Du bgr hgre en klikkelyd.

o Skru tilbake beskyttelseshetten pa TILBAKESTILL-knappen.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Driftstips
Tabellen nedenfor er bare en referanse om den maksimale
mengden for & lage de forskjellige matvarene. Det er mange
faktorer som pavirker for eksempel type mel, temperatur pa
vann, etc.

Produkt Vedlegg Maks. antall
Egg hvit Visp 700 g
Masset potet Flatt beater 1500 g
Meringue (antall vann) Visp 1 liter
Vaffel eller pannekake Flatt beater 2 liter
rore

Whipped krem Visp 3 liter
Pizzadeig [medium, 50 Hostekrok, 1500 g
% vann) hastighet (1)

Pizzadeig (tyk, 60 % Hostekrok, 2000 g
vann) hastighet (1)
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Svampekake Visp, hastig- 1000g
het (1)
Pie Dough Flatt slag, 1500 g
hastighet (1)
Brad eller rulldeig (lett/ | Hostekrok, Vann | Blomster
medium, 60 % vann) hastighet (1) | 500g | 800¢g

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vte og elektrisk
stot kan oppsta.

e Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjer den avkjplte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

¢ Fjern alltid alle ansatser fgr rengjgring, ellers vil de sette seg
fast pa skaftet og veere vanskelige 3 fjerne senere.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

e Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjerinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengje-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Anbefalt rengjgringsprosedyre:

Deler Hvordan rengjore Frekvens

Skal Bruk en svamp eller
fuktig klut med mild sape
og vann, skyll, desinfiser

Rengjer etter
hver bruk

og terk grundig.
Tilbeher Handvask med mild sdpe | Rengjer etter
(deigkrok, vis- | ogvann, skyll, desinfiser | hver bruk
pe og visp) og tork grundig.

Skalbeskyt- Handvask med en svamp
telse eller fuktig klut med mild
sape og vann, skyll, des-
infiser og tgrk grundig.

Rengjr etter
hver bruk

Ytre overflate | Terk avmed en ren, fuktig
klut med sé&pe og vann,
skyll, desinfiser og tgrk.

Ikke bruk vannstrale.

To ganger i uken

Planeteert Tork av med en ren, fuktig
skaft klut med sape og vann,
skyll, desinfiser og tark.

Rengjer etter
hver bruk

Vedlikehold

o Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
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det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

¢ Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulige &rsaker Mulig lgsning
Skalbeskyttelsen Drei skalbeskyttelsen
erikke i riktig til hoyre til den er helt
lukket posisjon. lukket.

[\)/Iaskmenb Skélen heves ikke | Hev bollen til riktig

egynner ikke Lrik 4 - 4% bruk

2 kjare til riktig sted. posisjon ved a bruke

vateret.

Strgmpluggen er
ikke riktig tilkoblet.

Kontroller at stapselet
er riktig tilkoblet.

Intern overbelast-

ning aktiveres for &
forhindre overopp-
heting.

Trykk p& AV-knappen
og trykk deretter pa
TILBAKESTILL-knap-

Maskinen stop-
; " pen pa baksiden.

per under drift

Skade eller gdelagt | Kontakt leverandgren.

transmisjonsbelte

Juster overflaten
eller flytt til en annen
horisontal overflate.

Maskinen er ikke
plassert pa en ho-
risontal overflate.

Serg for at bollen

er plassert riktig i
bolleholderen med de
styrte pinnene.

Skalen er ikke
riktig plassert.

Fjern og installer
ansatsene pa plass
igjen.

Ansatsene er ikke

Maskinlyd for A
riktig montert.

stgyende

Skélen er overbe-
lastet.

Reduser ingrediens-
kapasiteten.

Skadet eller slitt
transmisjonsbelte.

Planetzert utstyr Kontakt leverandgren.

trenger mangel pa

smgremiddel.




Festemidler kan Mangetpé T_ﬂrk av planetaks-
ikke monteres smoremiddel og/ lingen med en ren,
enkelt p3 plane- eller rengjoringav | fuktig klut, og smer
takslingen planetakselen som | akslingen med mine-
kreves. ralolje eller fett.

Loft opp / Senk Smer objektglassene i
bollespaken Mangel pd smgre- | bollen med mineral-
fungerer ikke middel pa bollen. olje eller fett.
lett

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=/ 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.
¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.
¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.
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Posebna varnostna navodila

* Ta naprava ni namenjena za gospodinjsko uporabo.

. Na voljo je ekvipotencialni povezovalni terminal, ki omo-
& goca navzkrizno lepljenje z drugo opremo.

¢ Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregreva-
nje.

¢ POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti nobene varnostne zapore.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti.

¢ Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

« OPOZORILO! NE DVIGUJTE NAPRAVE Z ROCAJEM.

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozi¢-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za mesanje, gnetenje in emulgiranje/
pihanje Zivilskih izdelkov, ki delujejo v Zivilski industriji in tr-
govinah. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskod-
be naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zas¢itni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Podnozje stroja

. Posoda

. Vodeni zatici (x2)

. Rocaji posode (x2)

. Rocica varovala posode

. Zascita posode

. Gumb za nadzor hitrosti

8a.Tipka za povecanje programske ure
8b.Tipka za zmanjSanje ¢asa

9. Nadzorna plosca

10.Prikaz programske ure

1.Stikalo za VKLOP/IZKLOP

2.Vzvod za dvig/spuscanje posode
3.Vgrajen Zleb za sestavine

4.Gumb PONASTAVITEV (na zadnji strani]
15.Zibelka posode

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 3)

16.Ploski biser

17.Presita kljuka

18.Viski

Diagram krogotoka
(Slika 3 na strani 4)
A. Zascita pred preobremenitvijo (termi¢na prekinitev)
. Varnostno stikalo rocice za dvig posode
. Varnostno stikalo posode
. Stikalo ZAUSTAVITEV
. Stikalo za VKLOP
Reaktor
. Varnostno stikalo za polozaj posode
. kondenzator
Motor
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Exploded diagram s seznamom delov
o Eksplodirana risba in seznam delov je sestavljen iz 4 glavnih
delov:

Glavno ohigje stroja (slika 4 na strani 4 )

St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Pokrov vijaka 1
2 Vijak zgornjega pokrova 1
3 Zgornji pokrov 1
4 Vijaki M5x8 10
5 Sklop motorja 1
6 Spomladanska podlozka 7
7 Vijaki Méx16 3
8 Vijaki M6x20 4
9 Zadnji pokrov 1
10 Stojalo 1
11 Prikljucek kabla 1
12 Zemljisce 1
13 Pokrov prezracevalnih odprtin 1
14 Vijaki M4x8 4
15 Vijaki M6x20 4
16 Pokrov podnozja 1
17 Zibelka posode 1
18 Pokrov stekelca posode 1
19 Prikljucni drog 1
20 Zati¢ 6x18 1
21 Zgornji del telesa 1
22 Pokrov leZaja 1
23 Spomladanska podlozka b
24 Vijaki M5x20 6




25 Pokrov srediscne osi 1 34 Majhne osi vilic 2
26 Pokrov osi prestave 2 35 Toga podpora 1
27 Podlozka 026 2 36 Hitrostni bloki 1
28 Podlozka 32 2 37 Vzmetnice A
29 Plosca pokrova stikala 1 38 Jeklena kroglica A
Sklop zobnika (slika 5 na strani 5) Sl O-tesnilo !
St. dela. Ime dela Koli¢ina 0 0s bloka hitrost 1
1 Lea | A Sklop osi visoke hitrosti 1
) Pokrov | B Sklop osrednje osi 1
3 Valjeki L C Sklop vilic sklopke 1
4 Vametnice i D Sklop hitrostnega bloka 1
5 Pripomocek za vklop 1 £ Sklop osi¢ra 1
6 Obroc zobnika 1 Dvizni sklop posode (slika 6 na strani é)
7 Locitveni obro¢ 1 St. dela. Ime dela Kolicina
8 Spojna prestava 1 1 Zati¢ 3X16 1
9 Lezajni obro¢ 2 2 Enota za pritrditev rocaja 1
10 Spoj 1 3 Spomladanska podlozka 6 1
" Sredinska os 1 4 Vijak Méx10 1
12 Kljuc 5x14 1 5 Dvizna palica 1
13 Kljuc 4x22 2 6 Nosilec mikrostikala 1
14 Kljuc 4x28 1 7 Vijak Méxé 2
15 Spojna prestava 1 8 Mikrostikalo 1
16 Lezaj 1 9 Vijak M3x12 i
17 Obro¢ 0 16x1,8 1 10 Vijak Méx14 2
18 Tulec srediscne osi 1 " Podporna plo$ca dviznega droga 1
19 Velika spojna obojka za zobnike 1 12 Ploska podlozka 10 1
20 Spomladanski obro¢ @10 1 13 Ploska podlozka 12 2
21 Orescki (M10) 1 14 Ovitek 1
22 LeZaj 4 15 Rocaj 1
23 Obroc za zaustavitev @16 2 16 Vijak M8x16 1
2% Gonilo 1 17 Elasti¢ni cilindri¢ni (Pin 3X18) 1
25 Crvna prestava 1 18 Ploska podlozka 8 3
26 Crvna gonilna os 1 19 Pomlad 1
27 Kljuc 4x18 1 20 Oreh (M8) 1
28 Spomladanski obro¢ 913 1 21 Mikro stikalo 1
29 Visokohitrostna prestava 1 22 Prikljucek stikala 1
30 Prema gonila 1 23 Podpora stikala 1
31 Kljuc 4x10 1 24 Preklopno stojalo 1
32 Krompirjeva matica 2 25 Gumb pokrova 1
33 Forkovi vrelci 2 26 Orescki 2




27 Spomladanska podlozka 2
28 Roka zibelke posode 1
29 Vodeni zatici 2
Zascita posode in vrtljiva os (slika 7 na strani 6)
St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Vstavite 2
2 Notranja prestava 1
3 Vijaki Méx20 4
4 Zas¢ita posode (zunanja) 1
5 Zascita posode (notranjal 1
6 Spomladanska podlozka @12 1
7 Planetarna oprema 1
8 Lezqj 1
9 Obracalna plosca 1
10 Obroc oljnega tesnila 1
n Zati¢ 4x10 1
12 Mesalna os 1
13 Vijaki 4
14 Obro¢ za zascito posode 1

Previdnostni ukrepi

¢ Napravo smejo uporabljati samo visokokvalificirane osebe, ki
upostevajo varnostne ukrepe, opisane v tem prirocniku.

eV primeru rotacije osebja je treba usposabljanje opraviti
vnaprej.

¢ Naprava je opremljena z varnostnimi napravami na nevarnih
mestih. Vendar pa je priporocljivo, da se ne dotaknete rezila
in gibljivih komponent.

e Pred zacetkom vzdrZevanja ga odklopite iz napajanja.

e Previdno ocenite preostala tveganja, ko odstranite zascitne
pripomocke za Ciscenje in vzdrZevanje.

« Cig¢enje in vzdrzevanje zahtevata veliko koncentracijo.

e Je nujno potreben reden nadzor napajalnega kabla. Poskodo-
van ali poskodovan kabel lahko uporabnike izpostavi velikemu
tveganju elektri¢nega udara.

o Ce naprava kaze nepravilnosti, je ne uporabljajte ali poskusite
popraviti: obrnite se na dobavitelja.

* Naprave ne uporabljajte za zamrznjena Zivila ali druge izdel-
ke, razen za Zivila.

¢ Ne nosite ohlapnih oblacil, kot je Sal, itd. In dolge lase je treba
zvezati in jih drZati stran od gibljivih delov.

Proizvajalec in/ali prodajalec nista odgovorna v naslednjih pri-

merih:

- Ce je napravo upravljalo nepooblasceno osebije;

- Ce so bili nekateri deli zamenjani z neoriginalnimi nadome-
stnimi deli;

- Ce se navodila v tem priro¢niku ne upostevajo natancno;

- Ce rezalnik ni bil o¢iscen in naoljen s pravimi izdelki.
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Namescen varnostni sistem

Mehanski varnostni sistem

Naprava je opremljena s tremi varnostnimi stikali. Stroj lahko

zazenete samo z vsemi varnostnimi stikali v ustreznih poloZajih:

o Varnostno stikalo za poloZaj posode: Stroj lahko zaZenete, ko
je posoda namescena v pravilnem poloZaju.

¢ Varnostno stikalo za zascito posode: Stroj lahko zazenete
Sele, ko je SCitnik posode v zaprtem poloZaju.

o Varnostno stikalo roCice za dvig: Stroj lahko zazenete Sele, ko
je roCica za dviganje v poloZaju navzgor.

Ceprav so naprave razli¢ice CE opremljene z elektri¢no in
mehansko zas¢ito (ko naprava deluje ter za vzdrzevanje in ¢i-
cenjel, Se vedno obstajajo RESIDUALNA TVEGANJA, ki jih ni
mogoce popolnoma odpraviti; ta tveganja so navedena v tem
priro¢niku v razdelku »OPOZORILO! / NEVARNOST! / POZOR!
». Premikajoci se deli stroja lahko povzrocijo poskodbe.

Priprava pred uporabo

 Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

 Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

« Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

 Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava

dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Posebne varnostne funkcije

POZOR: Ta stroj ima naslednja 3 varnostna stikala. Stroj lahko

zazenete samo z vsemi varnostnimi stikali v pravilnem polo-

Zaju.

e Varnostno stikalo za poloZaj posode: Stroj lahko zaZenete, ko
je posoda namescena v pravilnem polozaju.

¢ Varnostno stikalo za zascito posode: Stroj lahko zaZenete
Sele, ko je SCitnik posode v zaprtem poloZaju.

* Varnostno stikalo rocice za dvig: Stroj lahko zaZenete Sele, ko
je rocica za dviganje v poloZaju navzgor.

* Ne nosite ohlapnih oblacil, kot je Sal, itd. Dolgi lasje morajo
biti privezani in se morajo izogibati gibljivim delom.

Da bi se izognili resnim telesnim poskodbam:

 Stroja NE uporabljajte, ne da bi prebrali navodila za uporabo.

o Pred ciscenjem, vzdrzevanjem, popravilom ali menjavo prik-
ljuckov VEDNO IZKLOPITE stroj in ga izkljucite iz elektricnega
napajanja.

¢ Vedno imejte roke, lase in ohlapna obladila stran od premi-
kajocih se delov.



a) 0 scitniku za skledo

Opomba: Ko je varovalo posode odprto ali ni pravilno zaprto v

zaklenjenem poloZaju, stroj ne bo deloval.

1.Za odpiranje $Citnika posode drzite rocaj Scitnika posode in
ga zavrtite v smeri urinega kazalca. Za zapiranje Scitnika po-
sode drZite rocaj &citnika posode in ga zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca.

2.Ko je rocaj S¢itnika posode poravnan na desni strani stroja, je
scitnik posode v zibanem polozZaju in pripravljen za uporabo.

b) Namestite posodo na stroj

Opomba: Pred pritrjevanjem prikljukov namestite posodo.

Uporabljajte samo priloZzeno posodo.

1.Spustite posodo tako, da povlecete roCico za dvig posode
navzdol, dokler se ne ustavi. Tako je zibelka posode v spo-
dnjem poloZaju.

2.Posodo previdno in pocasi postavite z rocaji posode na obeh
straneh in
i} Z zaklepnim zaticem v luknjo na sredini zibelke posode in
il Poravnajte z vodenimi zati¢i na dveh straneh zibelke po-

sode.

c) Na stroj namestite razliéne prikljucke (plodcaé, kljuka ali
viski)

Opomba: Bolj prirocno in laZje je namestiti prikljucke, preden

dodate sestavine v posodo.

1.NeZno zavrtite SCitnik posode v smeri urinega kazalca, da bo
v odprtem poloZaju.

2.POZOR! Ce 7elite odpreti ali zapreti varovalo posode, lahko
poskodujete mikro stikalo varnostne kljucavnice. Pri odpira-
nju ali zapiranju ¢itnika posode bodite previdni.

3.Prikljucke (plju¢nica, kljuka za Skripce ali viski) pocasi po-
tisnite navzgor na planetarno gred, s katero se zati¢ gredi
prilega skozi rezo v prikljuckih.

4. Zavrtite prikljucke, da jih pritrdite na planetarno gred.

d) Nalivanje in mesanje sestavin

Opomba: Upostevajte tabelo nosilnosti sestavin za mesanje v

tem prirocniku. Preobremenitev povzroci prelivanje ali poskod-

bo stroja.

POMEMBNO: Prepricajte se, da je rocica za nadzor hitrosti nas-

tavljena na polozaj 1.

1.V skledo dodajte vse ustrezne sestavine.

2.Dvignite rocCico za dvig posode navzgor, dokler se posoda ne
zaskodi v poloZaj.

3.0brnite ¢itnik posode v nasprotni smeri urinega kazalca in
ga zaklenite v poloZaj.

POZOR: Stroj se ne zazene, ¢e je varovalo posode odprto/ni pra-

vilno zaprto ali Ce je posoda v spodnjem poloZaju.

e) Nastavite programsko uro, hitrost in zagon stroja
1.Casovnik lahko nastavite za ustrezen ¢as me&anja ali delujete
brez nastavitve programske ure.
i) Delovanje z nastavljenim ¢asovnikom: Pritisnite gumb za
povecanje Casa, da povecate Cas ali gumb za zmanjSanje
Casa, da skrajSate Cas. Za potrditev pritisnite rdeco tipko
za VKLOP/IZKLOP. Prikaze se preostali ¢as in na prikazo-
valniku utripa pika. (Slika 8 na strani 7) .
il Delovanje brez nastavljene programske ure: Stroj se sa-
modejno izklopi v 10 minutah, saj je privzeti ¢asovnik 10
minut.

Opomba:

¢ NajdaljSi ¢as nastavitve je 60 minut. Privzeti ¢as je 10
minut.

e Za hitro nastavitev pritisnite in drZite gumb za poveca-
nje programske ure ali gumb za zmanjSanje program-
ske ure.

2.Nato izberite ustrezno hitrost tako, da dvignete ali spustite
rodico za nadzor hitrosti. Na voljo so tri fiksne hitrosti: 1 (niz-
ko), 2 [srednje] in 3 [visoka).

Hitrost vrtenja | Vrsta sestavine

1 [nizko) Tezko: MeSanje pice, kruha in testenin.
2 (srednjel iéednja: 2. stopnja mesanja za krofov testo
3 (visoko) Lucka: Whipping krema, jajcni beljaki, me-

ringue.

POMEMBNO: Vedno upostevajte priporoceni prikljucek in na-
stavitev hitrosti v skladu s tabelo nosilnosti.
POZOR: Bodite previdni pri tveganju, da prah in moka pobegne-
ta, ko v skledo rezete vrecke sestavine. Po potrebi nosite zasci-
tno masko ali ocala.
3.Po tem pritisnite rdec¢i gumb (VKLOP/IZKLOP) na upravljalni
plos¢i, da vklopite stroj. Pritisnite Se enkrat, da izklopite stroj.
Stroj se vrti v smeri urinega kazalca.
4.POZOR! PRED spreminjanjem hitrosti VEDNO USTAVITE
stroj. V nasprotnem primeru lahko poskodujete notranjo
konstrukcijo zobnika.
5.Za spremembo hitrosti med delovanjem:
a) Pritisnite rdeci gumb (VKLOP/IZKLOP) na upravljalni plo-
$¢i, daizklopite stroj.
b) Spremenite hitrost tako, da dvignete ali spustite rocico
za nadzor hitrosti.
c) Za ponovni zagon stroja pritisnite rde¢i gumb (VKLOP/
IZKLOP) na nadzorni plos¢i.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termi¢na prekinitev)

(Slika 9 na strani 7)

Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z zascitnim

pokrovékom, da se izognete pregrevanju.

* Napravo odklopite iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

e Odvijte zascitni pokrovéek gumba PONASTAVITEV.

o Pritisnite gumb PONASTAVITEV Hi-limiterja (termi¢ni izklop).
Zaslisati morate zvok klika.

 Ponovno privijte zascitni pokrovcek na gumbu PONASTAVI-
TEV.

e PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Nasveti za uporabo

Spodaj je le referenca o najvecji kolicini za izdelavo razlicnih
Zivil. Obstaja veliko dejavnikov, ki vplivajo na vrsto moke, tem-
peraturo vode itd.

lzdelek Prikljucek Najvecja
koli¢ina
Jajcni beljak Viski 700 g
Pire krompir Ploski biser 1500 g
Meringue [¢it vode) Viski 1 liter
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Palacinka ali palaCinka | Ploski biser 2litra
Krema z Sipanjem Viski 3 litre
Pizza testo (srednje, 50 Presita kljuka, 1500 g
% vode] hitrost (1)
Pizza testo (debeli, 60 Presita kljuka, 20009
% vode) hitrost (1)
Sponge torta Viski, hitrost (1) 1000 g
Pie Dough Ploski biser, 1500 g
hitrost (1)
Kruh ali rola (svetlo/ Presita kljuka, Voda | Mo-
srednje, 60 % vode) hitrost (1) 5009 | krica
800 ¢

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iSCenjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, bo skrajéala njeno Zi-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Pred cis¢enjem vedno odstranite vse prikljucke, sicer se za-
taknejo na gredi in jih je kasneje tezko odstraniti.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

e Prepredite stik vode z elektricnimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Priporoceni postopek Ciscenja:

Deli Kako oCistiti Frekvenca

Ciscenje po vsaki
uporabi

Posoda Z gobo ali vlazno krpo z
blagim milom in vodo te-

meljito sperite, razkuzite

in osusite.
Prikljucki Rocno pranje z blagim Cigcenje po vsaki
[eljustna | milom invodo, temeljito | uporabi
kljuka, bica | sperite, razkuzite in
inbical osusite.
Zascita Rocno operite z gobico Ciscenje po vsaki
posode alivlazno krpo z blagim uporabi

milom in vodo, temeljito

sperite, razkuzite in

osusite.
Zunanja Obrisite s Cisto vlazno Dvakrat na teden
povrsina krpo z milom in vodo,

sperite, razkuzite in
posusite. Ne uporabljajte
vodnega curka.

Planetarna | Obrisite s Cisto vlazno Ciscenje po vsaki
gred krpo z milom in vodo, uporabi
sperite, razkuZite in
posusite.
Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

 Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave MoZzni vzroki MoZna resitev

Zascita posode ni
v ustrezno zapr-
tem poloZaju.

Obrnite SCitnik posode v
desno, dokler ni popol-
noma zaprt.

Stroj ne zacne | Posoda ni dvig- Dvignite posodo v pra-

delovati njena na ustrezno | vilen poloZaj z uporabo
mesto. nivoja.
Vi€ ni pravilno Preverite, ali je vti¢
prikljucen. pravilno prikljucen.
Notranja preobre- | Pritisnite gumb IZKLOP
menitev se aktivi- | in nato gumb PONASTAVI
ra, da se prepreci | na zadnji strani.
pregrevanje.
Poskodbe ali Obrnite se na dobavitelja.
pretrgani preno-
sni pas

Stroj se med

delovanjem

ustavi
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Stroj ni namescen | Prilagodite povrsino ali
na vodoravno se premaknite na drugo
povrsino. vodoravno povrsino.
Posoda ni pravil- Prepricajte se, da je po-
P soda pravilno vstavljena v
no namescena. ”
posodo z vodenimi zatici.
Prikljucki niso Ponovno odstranite in
pravilno name- namestite prikljucke na
Strojni zvok je sceni. svoje mesto.
hrupen Bowl je preobre- | ZmanjSajte kapaciteto
menjen. sestavin.
Poskodovan
ali obrabljen
prenosni pas.
Planetarna Obrnite se na dobavitelja.
oprema potrebuje
pomanjkanje
maziva.
Prikljucki se planetarno gred obrisite
ne morejo Pomanjkanje s Cisto vlazno krpo in jo
enostavno maziva in/ali namazite z mineralnim
namestiti na potrebno ciscenje | oljem ali mastjo.
planetarno planetarne gredi.
gred
Vzvod za dvig/ P P Namazite stekelca
P omanjkanje ma- ) .
spuscanje Jiva na stekelcih posode z mineralnim
posode ne osode oljem ali mastjo.
deluje zlahka P ’
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| -

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromforsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromforsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e For inte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte éver produkten nar den &r i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Denna apparat ar inte avsedd for hushallsbruk.

. En potentialutjdmningsterminal tillhandah8lls fér att
& mdjliggéra korsbindning med annan utrustning.

¢ Anvédnd inte produkten utan belastning for att forhindra éver-
hettning.

o FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Férsck inte kringga nagon sékerhetssparr.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviccombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

e Ladda inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar over.

« VARNING! LYFT INTE APPARATEN | HANDTAGET.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten &r avsedd for blandning, knddning och emulge-
ring/whipping av livsmedelsprodukter som anvands i livs-
medelsindustrin och butikerna. All annan anvandning kan
leda till skador pa produkten eller personskador.

e Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvéndaren dr ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.
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Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Maskinens bas

2. Skal

3. Styrda stift (x2)

4. Sk3lhandtag (x2)

5. Handtag till skalskydd

6. Skalskydd

7. Hastighetskontrollvred
8a.Knapp fér okning av timer
8b.Knapp for timerminskning

9. Kontrollpanel

10.Visning av timer
11.PA/AV-brytare

12.Lyft upp/sank skalspaken
13.Inbyggd ingrediensranna

14 ATERSTALL-knapp (p3 baksidan)
15.Skalhallare

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.

Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 pa sidan 3)

16.Platt slag

17.Degkrok

18.Vispa

Kretsschema
(Fig. 3 pd sidan 4
A. Overbelastningsskydd [termisk avstangning)
. Sakerhetsbrytare for skallyftspak
. Sakerhetsbrytare for skalhuard
. STOPP-brytare
. P,&—brytare

Reaktor
. Sakerhetsbrytare for skalposition
. Kondensator

Motor

T T o mmooOw

Sprangskiss med dellista
« Den exploderade ritningen och dellistan bestar av 4 huvud-
delar:



Maskinens huvuddel (fig. 4 pa sidan 4 )

7 Delande ring 1
8 Gemensam utrustning 1
9 Lagerring 2
10 Gemensam 1
11 Mittaxel 1
12 Nyckel 5x14 1
13 Nyckel 4x22 2
14 Nyckel 4x28 1
15 Gemensam utrustning 1
16 Lager 1
17 0-ring 16x1,8 1
18 Mittaxelhylsa 1
19 Stor gemensam vaxelhylsa 1
20 Fjaderring @10 1
21 Métter (M10] 1
22 Lager 4
23 Stoppring @16 2
24 Utrustning 1
25 Maskerad utrustning 1
26 Worm vaxelaxel 1
27 Nyckel 4x18 1
28 Fjaderring @13 1
29 Hoghastighetsvaxel 1
30 Vaxelaxel 1
31 Nyckel 4x10 1
32 Gaffelmutter 2
33 Gafflarnas kallor 2
34 Gaffelns sma axlar 2
35 Styvt stod 1
36 Hastighetsblock 1
37 Fjadrar 4
38 Stalkula 4
39 0-ring 1
40 Axel for hastighetsblock 1
A Vaxelaxelenhet for hog hastighet 1
B Central axelenhet 1
C Montering av kopplingsgaffel 1
D Montering av hastighetsblock 1
E Vaxelaxelenhet for mask 1

kAerltr‘lr Delens namn Kvantitet
1 Skruvlock 1
2 Ovre tackskruv 1
3 Ovre skydd 1
4 Skruvar M5x8 10
5 Motorenhet 1
6 Fjaderbricka 7
7 Skruvar Méx16 3
8 Skruvar Méx20 4
9 Bakre kapa 1
10 Stdende 1
" Kabelkontakt 1
12 Jordning 1
13 Skydd for ventilationshal 1
14 Skruvar M4x8 4
15 Skruvar Méx20 4
16 Baskapa 1
17 Skalhallare 1
18 Skalens glidlock 1
19 Anslutningsskena 1
20 Stift 6x18 1
21 Overkropp 1
22 Lagerkapa 1
23 Fjaderbricka b
24 Skruvar M5x20 6
25 Mittaxelkapa 1
26 Kugghjulsaxelképa 2
27 Bricka 026 2
28 Bricka 032 2
29 Byt tackplat 1
Vixel (fig. 5 pa sidan 5)
kAerltr‘w Delens namn Kvantitet

1 Lager 1
2 Skydd 1
3 Rullar b
4 Fjadrar 4
5 Engagera 1

Vaxelring 1




Lyftenhet fér skal (fig. 6 pa sidan 6 )

9 Vridplatta 1
10 Oljetdtningsring 1
11 Stift 4x10 1
12 Blandningsaxel 1
13 Skruvar 4
14 Skyddsring for skal 1

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Stift 3X16 1
2 Fastenhet for handtag 1
3 Fjaderbricka 6 1
4 Skruv Méx10 1
5 Lyftstang 1
6 Mikrobrytarfaste 1
7 Skruv Méx6 2
8 Mikrobrytare 1
9 Skruv M3x12 2
10 Skruv Méx14 2
" Stodplatta for lyftstang 1
12 Platt bricka 10 1
13 Platt bricka 12 2
14 Hylsa 1
15 Handtag 1
16 Skruv M8x16 1
17 Elastisk cylindrisk (stift 3X18] 1
18 Platt bricka 8 3
19 Varen 1
20 Matter (M8) 1
21 Mikrobrytare 1
22 Byt kontakt 1
23 Vaxla support 1
24 Vaxla rack 1
25 Knopp for lock 1
26 NGt 2
27 Fjaderbricka 2
28 Skalvagga arm 1
29 Guidade stift 2

Skalskydd och vridaxel (fig. 7 pd sidan 6 )

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Infoga 2
2 Inre utrustning 1
3 Skruvar Méx20 4
4 Skalskydd [yttre) 1
5 Skélskydd (inre) 1
[ Fjaderbricka @12 1
7 Planetvaxel 1
8 Lager 1
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Forsiktighetsatgarder

* Produkten far endast hanteras av hogkvalificerade personer
som féljer de sakerhetsatgarder som beskrivs i denna hand-
bok.

« Vid personalrotation ska utbildning tilthandahéllas i forvag.

¢ Produkten &r utrustad med sakerhetsanordningar vid farliga
punkter. Det rekommenderas dock att inte vidréra bladet och
rorliga komponenter.

e Innan underhall pabérjas ska den kopplas bort fran strom-
forsérjningen.

¢ Beddém noggrant kvarvarande risker nar skyddsanordningar
tas bort for rengéring och underh8ll.

¢ Rengdring och underhall kraver stor koncentration.

e Det &r absolut nodvandigt att regelbundet kontrollera
natsladden. En sliten eller skadad sladd kan utsatta anvan-
darna for stor risk for elektriska stotar.

¢ Om enheten uppvisar awikelser ska du inte anvanda den eller
forscka reparera den: kontakta leverantéren.

¢ Anvand inte apparaten for frysta livsmedel eller andra pro-
dukter an livsmedel.

e Barinte l6st sittande klader som halsduk, etc. och [&ngt har
ska vara bundet och halla sig borta frén de rérliga delarna.

Tillverkaren och/eller séljaren r inte ansvariga i foljande fall:
- om produkten har hanterats av obehdrig personal;

- om vissa delar har bytts ut mot icke-originalreservdelar,

- om instruktionerna i denna handbok inte foljs exakt;

- om kniven inte har rengjorts och oljats med ratt produkter.

Sakerhetssystem installerat

Mekaniskt sakerhetssystem

Produkten ar utrustad med 3 sakerhetsbrytare. Maskinen star-

tas endast med alla sakerhetsbrytare i ratt lage:

o Sakerhetsbrytare for skalposition: Maskinen kan startas nar
skalen har placerats i ratt lage.

o Sakerhetsbrytare for skalskydd: Maskinen kan endast startas
nar skalskyddet ar i stangt lage.

o Sakerhetsbrytare for lyftspak: Maskinen kan endast startas
nar lyftspaken &r placerad i uppatlaget.

Aven om CE-versionsapparater ar férsedda med elektriska och
mekaniska skydd (nar apparaten &r i drift och for underhall och
rengéring) finns det fortfarande RESIDUELLA RISKER som inte
kan elimineras helt. Dessa risker specificeras i denna handbok
under "VARNING! / FARA! / FORSIKTIGHET! ". Maskinens rér-
liga delar kan orsaka skador.



Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fore anvandning [se ==>
Rengéring och underhaly).

o Se till att produkten &r helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

 Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

 Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

Sarskilda sakerhetsfunktioner

OBSERVERA: Denna maskin har féljande 3 sakerhetsbryta-

re. Maskinen startas endast med alla sdkerhetsbrytare i ratt

lage.

e Sakerhetsbrytare for skalposition: Maskinen kan startas nar
skalen har placerats i ratt lage.

o Sikerhetsbrytare for skalskydd: Maskinen kan endast startas
nar skalskyddet ar i stangt lage.

o Sakerhetsbrytare for lyftspak: Maskinen kan endast startas
nar lyftspaken &r placerad i uppatlaget.

¢ Anvand inte lost sittande klader som halsduk, etc. och langt
har ska knytas och hallas borta fran rérliga delar

For att undvika allvarliga personskador:

¢ Anvand INTE maskinen utan att ha [&st bruksanvisningen.

e Stang ALLTID AV maskinen och koppla ur den fran elnitet
innan du rengor, underhaller, reparerar eller byter ut nagra
tillsatser.

¢ Hall ALLTID hander, har och losa kl&der borta fran rérliga
delar.

a) Om skélvakten

Obs! Nar skalskyddet ar dppet eller inte ar ordentligt stangt i

l&st lage fungerar inte maskinen.

1.0ppna skélskyddet genom att hlla i sk3lskyddets handtag
och vrida det medurs. Stang skélskyddet genom att halla i
skalskyddets handtag och vrida det moturs.

2.Nar skalskyddets handtag &r inriktat pd maskinens hégra
sida &r skalskyddet i det gungade laget och klart att anvan-
das.

b) Montera skélen p& maskinen
Obs! Installera skalen INNAN du satter fast tillbehdren. Anvand
endast den medfdljande skalen.
1.Sank skalen genom att dra skalens lyftspak nedat tills det tar
stopp. Sa att skalvaggan &r i ett lagre lage.
2.Placera skalen forsiktigt och ldngsamt med skalhandtagen
pa 2 sidor och
i] Med &sstiftet i halet i mitten av skalhallaren och
il Rikta in med styrstift pa 2 sidor av skalhallaren.

c) Installera olika tillbehdr (platt slag, degkrok eller visp) pa
maskinen

Obs! Det ar bekvadmare och enklare att installera tillbehdren

innan du tillsatter ingredienserna i skdlen.

1.Vrid skalskyddet medurs forsiktigt s att det &r i Gppet lage.

2.FORSIKTIGHET! Anvand dverdriven kraft for att oppna eller
stanga skalskyddet, vilket kan skada sékerhetslasets mik-
robrytare. Var forsiktig nar du 6ppnar eller stanger skalskyd-
det.

3.5kjut tillsatserna [platt visp, degkrok eller visp) ldngsamt
uppat pd planetaxeln som passar axelstiftet genom skaran
i tillsatserna.

4.Rotera tillbehdren for att fasta den pa planetaxeln.

d) Halla och blanda ingredienser

Obs! Folj tabellen dver blandningsingrediensernas kapacitet i
denna handbok. Overbelastning leder till dversvamning eller
skador pd maskinen.

VIKTIGT: Se till att hastighetsreglaget &r installt pa lage 1.
1.Tillsatt alla lampliga ingredienser i skalen.

2. Lyft skalens lyftspak uppat tills skdlen ldses i &ge.

3.Vrid skalskyddet moturs och &s fast det i laget.
OBSERVERA: Maskinen startar inte om skalskyddet ar Gppet/
inte ordentligt stangt eller om skdlen ar i det nedre laget.

e) Stallin timer, hastighet och starta maskinen
1.Du kan stalla in timern for ldmplig blandningstid eller anvan-
da utan att stalla in timern.

il Anvandning med timer installd: Tryck pa knappen fér ok-
ning av timer for att dka tiden eller knappen fér minsk-
ning av timer for att minska tiden. Tryck pa den roda PA/
AV-knappen for att bekrafta. Aterstaende tid visas och
pricken blinkar pa displayen. [Fig. 8 pa sidan 7).
Anvandning utan timer installd: Maskinen stangs AV au-
tomatiskt om 10 minuter eftersom standardtimern ar 10
minuter.

Obs!
e Maximal instéllningstid ar 60 minuter. Standardtiden
ar 10 minuter.

o Tryck och hall in knappen for ¢kning av timer eller
knappen for minskning av timer fr snabb justering.
2.Valj sedan ldmplig hastighet genom att lyfta eller sanka

hastighetsreglaget. Det finns tre fasta hastigheter: 1 (lg), 2

[medel) och 3 (hég).

Rotations- Typ av ingrediens

hastighet

1(Lag) Tung: Blanda pizza, brod och pasta.

2 (medell B/Ied\'um: 2:a steget av blandning for munk-
eg, etc.

3 (Hog) Ljus: Vispa gradde, 4ggvita, marang.

VIKTIGT: Félj ALLTID den rekommenderade tillsatsen som an-
vands och hastighetsinstallningen enligt kapacitetstabellen.
OBSERVERA: Var forsiktig med risken fér att damm och mjol
lacker ut nar du sliter pa ingredienspasar i skalen. Anvand
skyddsmask eller skyddsglaségon vid behov.

3. Tryck sedan p& den réda knappen [PA/AV) pa kontrollpanelen
for att sl& PA maskinen. Tryck pa igen for att stanga AV ma-
skinen. Maskinen roterar medurs.

4. FORSIKTIGHET! STOPPA ALLTID maskinen INNAN du byter
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hastighet. Underltenhet att géra detta kan skada den inter-
na vaxelns konstruktion.
5.5& har andrar du hastigheten under atgarden:

al Tryck p& den réda knappen (PA/AV) p3 kontrollpanelen
for att stdnga AV maskinen.

b) Andra hastigheten genom att hdja eller sinka hastig-
hetsreglaget.

¢} Tryck p3 den réda knappen [PA/AV) pa kontrollpanelen
for att starta om maskinen.

ATERSTALL sakerhetsavstangningen (Hi-limi-

ter eller termisk avstangning)

(Fig. 9 pé sidan 7)

Observera att RESET-knappen &r utrustad med ett skyddslock

for att undvika overhettning.

* Koppla bort produkten fran stromférsorjningen.

o Lat produkten svalna helt.

o Skruva loss skyddslocket pd RESET-knappen.

e Tryck pd RESET-knappen pd Hi-limiter (termisk avstang-
ning). Du bor hora ett klickljud.

o Skruva tillbaka skyddslocket pd RESET-knappen.

o Anslut till stromférsdrjningen s& kan du anvanda den igen.

Tips for anvandning
Nedan tabell &r bara en referens om den maximala mangden
for att géra de olika livsmedel. Det finns manga faktorer som

paverkar sdsom typen av mjél, vattentemperatur, etc.

Produkt Bilaga Max. antal
Aggvita Vispa 7009
Mosad potatis Platt slag 15009
Maréng (méngd vatten] | Vispa 1 liter
Vaffel- eller pannkaks- | Platt slag 2 liter
smet
Vispad gradde Vispa 3 liter
Pizzadeg (medel, 50 % | Degkrok, hastig- 15009
vatten) het (1)
Pizzadeg (tjock, 60 % Degkrok, hastig- | 2000 g
vatten) het (1)
Svampkaka Visp, hastighet (1] | 1000 g
Pie deg Platt visp, hastig- | 1500 g

het (1)
Brod- eller rulldeg Degkrok, hastig- | Vatten | Mjcl
(latt/medium, 60 % het (1) 5009 | 800g
vatten)

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén elnatet och
13t den svalna fére forvaring, rengoring och underhall.

e Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

e Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

e Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort frén pro-
dukten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar den dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvandning.
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Rengoring

¢ Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats nagot med en mild tvallosning.

o Ta alltid bort alla tillsatser fére rengdring, annars fastnar de
pd axeln och blir svéra att ta bort senare.

o Av hygienskal ska produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

o Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengor behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skélj med rent vatten.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Rekommenderad rengéringsprocedur:

Delar Hur man rengér Frekvens

Skal Skélj, desinficera och
torka noggrant med

en svamp eller fuktig
trasa med mild tval och
vatten.

Rengor efter varje
anvandning

Handtvatta med mild
(degkrok, tval och vatten, skélj,
visp och desinficera och torka
visp) noggrant.

Skalskydd

Tillsatser Rengor efter varje

anvandning

Handtvatta med en
svamp eller fuktig

trasa med mild tval och
vatten, skolj, desinficera
och torka noggrant.

Rengor efter varje
anvandning

Torka av med en ren,
fuktig trasa med tval
och vatten, skalj, desin-
ficera och torka. Anvand
inte vattenstrale.

Yttre yta Tva ganger i veckan

Torka av med en ren,
fuktig trasa med tval
och vatten, skalj, desin-
ficera och torka.

Planetaxel Rengor efter varje

anvandning

Underhall

o Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fore forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den rr sig och hall den i botten.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2



personer eller med en vagn. Flytta maskinen &ngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer an 45°.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
losningen. Om du fortfarande inte kan 6sa problemet, kontakta
leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Méjliga orsaker Méjlig losning
Skalskyddet &rinte | Vrid skalskyddet at
i korrekt stangt hoger tills det ar helt
lage. stangt.

Maskinen Skéten_ arinte Hoj skalen till ratt

startar inte upphdjd till ratt lqgae med hjalp av
plats. nivan.
Strémkontakten Kontrollera att strom-
ar inte korrekt kontakten ar korrekt
ansluten. ansluten.

Intern dverbe-
lastning aktiveras
for att forhindra
overhettning.

Tryck pa AV-knap-
pen och sedan pa
ATERSTALL-knappen

Maskinen stan- . !
pa baksidan.

nar under drift

Kontakta leveran-
toren.

Skadad eller trasig
transmissionsrem

Maskinen ar inte
placerad pa en
horisontell yta.

Justera ytan eller
flytta till en annan
horisontell yta.

Se till att skalen ar
korrekt placerad i
skalhallaren med
styrstiften.

Skélen ar inte
korrekt placerad.

Ta bort och installera
tillbehdren pa plats
igen.

Tillsatserna ar inte
korrekt monte-
rade.

Maskinen &ter
for bullrig

Skalen ar overbe-
lastad.

Minska ingredienser-
nas kapacitet.

Skadad eller sliten
transmissionsrem.

Kontakta leveran-
Planetvaxel toren.
behdver brist pa

smorjmedel.

Torka av planetaxeln

Tillsatser kan med en ren, fuktig

Brist pd smorj-

inte enkelt medel och/eller o
o s trasa och smarj axeln
monteras pa rengoring av pla- med mineralolia
planetaxeln netaxeln krévs. )
eller fett.
Lyft upp/sénk Smorj skalskenorna

Brist pd smérjme-
del pa skalske-
norna.

skalens spak
fungerar inte
latt

med mineralolja
eller fett.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas

av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inképsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet &r
Ei det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underl3tenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxKaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHWMATEJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-zoNy, Npean Aa MHCTanuparte W U3nonsparte TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHCcTpyKumK 3a 6esonacHocT

e [13non3Baiite ypefa camo no npefHasHadexue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, KakTo e onucaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

* [poN3BOANTENNAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LWETH, MPUYNHEHM
0T HenpaBwHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite

[a peMoHTMpaTe ypeda camu. He notanaiite enexTpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB Bofa AW Apyri TeyHocTu. Hiko-
ra He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boaa.

* HUKOTA HE W3MON3BANTE NOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efekTpuYeckuTe BPb3KM W kabena 3a nospe-
an. Korato e nospefeH, U3knoyeTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuykn peMoHTH TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT
LOCTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce nsberte
0NacHOCT AW HapaHsiBaHe.

o NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumnonupate ypeaa, npoka-
paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoaMMo, 3a
na n3berHeTe HeBOMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBLPXHOCT VAW ONACHOCT OT MpenbBaHe.

o NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeasT
€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

o NPEAYNPEXAEHUE! BUHATU n3kniousaliTe ypeda, npean
1@ ro U3KJoYNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOAAPbLX-
KaTa UMM CbXpaHeHMeTo.

¢ CBbpXeTe ypesa KbM eNekTpUYecKi KOHTaKT Camo C Hanpexe-
HIETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETa Ha ypesa.

* He foKkocBaiTe wiencena/enekTpuyeckute Bpb3ku C MOKpPH
VAW BNAXKHN pblie.
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o [lpbxTe ypena 1 efekTpudeckiuTe Lencenn/spb3ku aaney ot

BOZ1A W ipyryt TeUHOCTU. AKO ypesbT NonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO 13BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3non3sail-

Te ypefa, A0KaTo He bbjie NPOBEpEH 0T CepTUdULMPaH TEXHUK.

HecnassaHeTo Ha Tean MHCTPYKLMK Lie fOBEAE A0 X1BOTO3a-

CcTpallaBaliy puckose.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO AOCTLMEH eeKTpUYeckm

KOHTAKT, Taka 4e [a MoXeTe fia u3KiouuTe ypeaa HesabasHo

B C/ly4ail Ha CreLuHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabessT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

LY NPeAMETU 1 0 APbXTe Aaney 0T oTKpUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a 4a ro U3KOUNTE OT KOH-

TakTa, a BUHar AbpnainTe Liencena BMeCTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe a 0TBapsiTe KOpMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeaMeT B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe WUnv bapa u ap.

To3u ypepd He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHM VAN YMCTBEHW B3MOXHOCTW UK LA,

KOMTO HAMAT OMWUT W NO3HAHWS.

To3u ypes npw Hukaksu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ea oT Aela.

CbxpaHsiBaliTe ypeda 1 HeroBuTe eNekTpuyecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTBIHO 3a Aeua.

Hukora He n3non3gaiTe akcecoapy Wau LOMbIHUTENHM yC-

TPOWCTBA, PasnnyHK OT [OCTABEHWUTE C ypeaa Unn npenopsb-

4aHM 0T npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npefcTaBAsABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens u aa

noBpeAu ypeaa. M3nonssalite caMo opuUruHaNHN 4acTu v ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ To311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wiu cuctema

33 ANCTAHLMOHHO ynpaBieHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€1eKTPUYECTBO, MeyKa C BbIeH 1 ap.).

He nokpuBalite ypeaa npu pabora.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbPXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT NA@MbK, €KCM0-

31BHU AW 3ananuMn MaTepnany. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpM3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCTONYMBa U Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOAsILL 38 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

113M0M13Ba BOAHA CTPys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTUNALYS Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEOYNPEXIAEHMUE! Mazete BcUUKM BEHTUNELMOHHM OTBO-
pu Ha ypesa oT NpensTcTBus.

CneuuanHu MHCTpyKUMM 3a 6e3onacHocT

 To3u ypep He e npefHasHayeH 3a joMallHa ynoTpeba.

. OcurypeH e TepMuHan 3a eKBUNOTEHLMANHO CBbP3BaHe,
& KOWTO MO3BONSIBA KPBCTOCAHO CBbP3BaHe ¢ Apyro 0bo-
pysBaHe.

¢ He paboTeTe c ypesia 6e3 ToBap, 3a 4a npefoTBpaTuTe Nperps-
BaHe.

* BHUMAHUE! BUHATW n3kniousaiite MalluHaTa 1 U3KIH0Y-
BaiiTe eNeKkTpo3axpaHBaHeTo, Npeav Aa AoKOCBaTe ABUXELLM-
Te ce yacTu.

* MPEAYNPEXAEHUE! He ce onvBaiiTe fa npeckoyute KosTo
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1 Aa e 3alnTHa bnokuposka.

¢ Ako 3axpaHBalyMaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT Wau
nnua ¢ nofobHa kBanudukauws, 3a ia ce n3berHe onacHocT.

e He 3apexpalite TBbpfe MHOrO CbCTaBKW, 3a a NpefoTBpaTh-
Te NpenvBaHe Ha XpaHWUTeNHUTE NPOAYKTU.

« MPEOYNPEXXAEHWUE! HE NMOBAUIANTE YPELA 3A IPbX-
KATA.

I'IpenHasl-laquMe

¢ To3u ypes e npefHasHayeH 3a TbProBCKU MPUNOXEHNSs, Ha-
npuMep B KyXHW Ha pecTopaHTy, CToNoBe, BOAHALM 1 THProBs-
CKM NPEeAnpusTUS KaTo nekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He 1 3a
HenpekbCcHaToO MacoBO NPOKN3BOACTBO Ha XpaHa.

 YpebT e NpefHasHayeH 3a CMecBaHe, Mecexe u emynrupaxe/
BreHe Ha XpaHUTENHW MPOAYKTM, M3NON3BAHW B XpaHuUTeN-
HO-BKyCOBaTa MPOMULEHOCT U MarasuHute. Bcaka ppyra
ynoTpeba Moxe fa foBefe [0 NOBPeAa Ha ypeda unn Ao Ha-
paHsiBaHe.

» Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKAKBM APYri Leau ce cyuta 3a 30-
ynotpeba c yctporicToTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3 HenpasWwHa ynotpeba Ha ycTpoiicTeoTo.

3aseMsBalLa UHCTanaLuma

To3u ypep e knacubuumpaH kato 3awuTeH knac | v Tpabsa aa
Ob/le CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emsBaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
N51Ba prcKa oT TOKOB yAap, KaTo 0CUTypsiBa N3XOAeH NPOBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms Tok.

Tosun ypen e chabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emaBall
L{encen UK enekTpUYeckn BPb3KHU CbC 3a3eMsBaLL NPOBOAHNK.
Bpb3kute TpsibBa fa 6bAaT NPaBUAHO MOHTUPAHY 1 3a3eMeHMU.

OCHOBHM 4YacTyH Ha NPoAyKTa

(®ur. 1 Ha cTpannua 3)

. OcHoBa Ha MaluHaTa

Kyna

Bogeww wmndrose (x2)

. [lpbxku Ha kynaTa (x2)

. [ipbxka Ha npeanasntens Ha kynata

lMpepnasnTen Ha kynata

Kntoy 3a ynpasnetne Ha ckopocTTa

8a.ByToH 3a yBennyaBaHe Ha Talimepa

8b.5yToH 3a HamanfBaHe Ha TaliMepa

9. KoHTponeH naHen

10.Moka3BaHe Ha TaiimMepa

11.Mpesxnioysaten 3a BKI1./U3KI.

12.MNosaurane / CnyckaHe Ha flocTa Ha Kynata

13.BrpageH yneit 3a cbcTaBkM

14.BytoH RESET (ot 3anHata ctpatal

15.Croiika 3a kyna

3abenexka: CbbpxaHneTo Ha T0Ba PbKOBOACTBO Ce 0THACH 3a
BCWYKM 13DPOEHN eNeMeHTI, 0CBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pas3nnyasa oT nokasaHute unioc-
TpauMm.

PEBGPBHM YacTu UK akcecoapu
(®ur. 2 Ha cTpanuua 3)

16.Mnocka butayka

17.Kyka 3a Tecto

18.Yuckm



CxeMa Ha BepuraTta

27 [Llaitba 026 2
(®ur. 3 Ha cTpanmua 4 ) -
A. 3awwuTa oT npeTosapsaHe (TepManHo nsknoysaHe) 28 Waiba 032 2
B. MpeanasHuaT npesKkioyBaTen Ha f10CTa 3a MOBAUTaHe Ha 29 MpeskniouBaHe Ha NOKpUBHATa AM0Ya 1
kynata
C. MpeAnasnnAT npesKiioyBaTen 3a Kpenex Ha kynata Crnobka Ha 3b6HaTa npepaska (dur. 5 Ha cTpanmua 5 )
D. Mpeskniousaten 3a CMVPAHE
E. Mpeskniousaten BKJI. Yact No Vme Ha vact Konw-
F. Peaktop Hecteo
G. MMpepnasHysT npeBkN0YBaTEN 3a NOOXEHNE Ha KynaTa 1 Narep 1
H. KongeHsatop
I. Motop 2 Mokputne 1
3 Ponku A
EkcnnosuBHa AnarpamMa cbC CMUCHK C YacTu 4 MoV 4
¢ EKCMNO3npaHnsT YepTex U CMIUCHKBT € YacTu Ce CbCTom 0T & 2l
OCHOBHY YacTu: 5 Exraxop 1
[ MpbeTeH Ha 3bbHaTa Npefaska 1
OCHOBHO TANO Ha MalwmHaTa (ur. 4 Ha cTp. 4)
7 Pazgensu, npscten 1
Konu-
Yact No Vme Ha yacT
4ecTBo 8 CbBMecTHa npeaaska 1
1 Kanak Ha BuHTa 1 9 JlarepeH npbcTeH 2
2 BWHT Ha ropHus kanak 1 10 CbBMeCTHa 1
3 lopeH kanak 1 11 LleHTpanta oc 1
A BurTose M5x8 10 12 Knioy 5x14 1
5 MotopeH Bb3en 1 13 Knioy 4x22 i
6 MponeTHa waiba 7 14 Knioy 4x28 1
7 Buntose Méx16 3 15 CbBMecTHa npefaska 1
8 BuHtoBe M6x20 4 16 Narep 1
9 3apeH kanak 1 17 O'npweren 16x1,8 1
10 Croiika 1 18 LleHTpaneH pbkas Ha MocTa 1
" KabeneH koHekTop 1 19 PbkaB Ha ronsiMa cTaBHa npesaska 1
12 3asemsBaHe 1 20 MpyxvuHeH npbcteH @10 1
13 Kanak Ha BeHTUNaLMOHHWTE 0TBOPY 1 21 fAcrve (M10) 1
14 BuHToBe M4x8 4 22 Narep 4
15 Buntose M6x20 4 23 MpbcTeH 3a cnnpare P16 2
16 Ba3os kanak 1 24 Gear 1
17 Crolika 3a kyna 1 25 YepHa npefaska 1
18 Kanak Ha npefiMeTHo- 1 26 Oc Ha yepBsYHa npefaska 1
TO CTBKNO Ha KynaTa
27 Knioy 4x18 1
19 JlenTa 3a cBbp3BaHe 1
28 MpyxvuHeH npbcTeH @13 1
20 LUngr 6x18 1
29 BucokockopocTHa npefaska 1
21 lopHo Tan0 1
30 CkopocTHa oc 1
22 Kanak Ha narepa 1
31 Knioy 4x10 1
23 [MponeTHa waitba 4
32 [aiikaTta Ha BuaMLaTa 2
24 BuHtose M5x20 6
33 3BopuTe Ha BUNMLATa 2
25 Kanak Ha LeHTpanHata oc 1
34 Manku MocToBe Ha BuANLATa 2
26 Kanak Ha 3bbHaTa oc 2
35 Tebpaa onopa 1
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36 Bnokose 3a ckopoct 1 28 Pamo Ha nionkaTa Ha kynata 1
37 MpyxuHn 4 29 Hacousahu wudtose 2
38 CTomaHeHa Tonka 4
Mpepnasuten Ha kynaTa 1 MocT 3a cTpyrosate (dur. 7 Ha cTpa-
39 0-npbeTeH 1 HMLa 6 )
40 Oc Ha bnok 3a ckopocT 1 Konu-
Yact No VIme Ha yact
4ecTBo
A BucokockopocTeH MocT Ha 1
3bbHaTa npedaska 1 BMbKBaHe )
b Lenpanen moct ! 2 BbTpewHa npegaska 1
B MoHTax Ha BUAMLATA Ha CbeANHNTENS 1 3 BuxTose Méx20 4
r Mogyn Ha 6ok 3a ckopoct ! 4 MpegnasuTen Ha kynata (BbHweH) 1
I Mogyn Ha MocTa Ha yep- 1 5 MpegnasuTen Ha kynata (BbTpeLueH) 1
BfYHaTa npeaaska
6 MpyxnHHa wariba @12 1
MopemeH Bb3en Ha Kynata (ur. 6 Ha cTpaHnua 6 ) 7 MnaerapHa exnnposka 1
Konm-
Yact No Vme Ha yacT y 8 Jlarep 1
4ecTso
9 3aBbpTaHe Ha nnakata 1
1 W 3X16 ! P
10 [pbCTeH ¢ Macnero ynabTHeHKe 1
2 Oukempay 610K Ha gpbxkaTa 1
N 1 LLndt 4x10 1
3 MponeTHa wwatiba 6 1 b
12 CmecBallja oc 1
4 Bunt M6x10 1
13 BunTose 4
5 MogeMHa nexTa 1
14 lpbCTeH Ha NpegnasuTens Ha kynara 1
6 Ckoba Ha MukponpeskniouBaTens 1
7 Buwt Méxb 2 MpeanasHu Mepku
8 MukponpeskniougaTen 1 * C ypepna Tpsibsa fa ce Hopasu camo oT BUCOKOKBaNNULMpa-
HW Xopa, KOWTO CefiBaT MepkuTe 3a be3onacHocT, onncamn B
9 Bunt M3x12 2 TOBa PbKOBOACTBO.
10 Byt Méx14 2 ® B cnyyait Ha poTaums Ha nepcoxana, Tpabsa Aa ce ocurypu
npeaBapuTenHo obyyeHne.
i OropHa f1704a Ha N0BANraliaTa WHKa ! * YpenwT e obopyasak c ycTpolictea 3a besonacHocT B onac-
12 Mnocka waiiba 10 1 HW Touku. Bbrpekn ToBa ce npenopbysa Aa He [oKoCBaTe
. OCTPUETO U BUXKELLUTE CE KOMMOHEHTH.
13 Mnocka watiba 12 2 o Mpean fa 3anoyHeTe onepauuit No NOAAPbLXKA, U3KloueTe q
14 PbKas 1 OT 3aXpaHBaHeTo.
¢ BH/MaTeNHO olieHeTe OCTaTbYHMTE PUCKOBE, KOraTo 3alluT-
15 Apbxia ! HWUTe YCTPOIICTBA Ce CBANAT 3@ NOYNCTBAHE W NOAAPBXKKA.
16 BuHT M8x14 1 ¢ MoymncTBaHeTO M NOAAPLXKATA U3NCKBAT roiMa KOHLEeHTpa-
17 E [Pin 3X18] 1 e
/1aCTVHEH LWANMRAPANEH TN ¢ ABConTHO HeobX0AMMO e PefloBHO yrpaBieHue Ha 3axpaH-
18 Mnocka waiiba 8 3 Baluus kaben. PaskbcaH nu nospedeH kaben mMoxe fa usno-
” q | X1 NOTpebuTenuTe Ha ronsiM puck oT TOKOB yAap.
onet p .
P * AKO YCTPOIACTBOTO NOKa3Ba aHOManuu, He ro M3non3saiTe
20 Actue (M8) 1 He ce ONWTBaiTe fja ro NonpasuTe: MOAS, CBbPXETE Ce C JoC-
TaBumKa.
21 Mukpoknioy 1 .
¢ He n3non3saliite ypesa 3a 3aMpaseHi XpaHu Win Apyru npo-
22 KoHekTop Ha npeskniouBatens 1 [YKTW, pasfiviyHu 0T XpaHa.
¢ He HoceTe xnabaBu Apexu KaTo Wwan v T.H., a Abarata koca
23 lMopapbxka Ha npeBknloYBaTens 1
TpsibBa Aia Obje Bbp3aHa 1 Aa Ce Nasu oT ABMXeLLnTe ce Yac-
24 lpeBknioyBaHe Ha cTaTiBa 1 ™.
25 Konye 3a kanaka 1
TpoU3BOAMTENST U/MUAK NPOAABAYLT HE HOCAT OTFOBOPHOCT B
26 Actne 2 CNefHuTe chyyam:
P - aKo ypeabT e 61 MaHUNyaMpaH OT HeymbAHOMOLLEH Nepco-
27 MponeTHa waiiba 2 ypen P y . P
Han;



- aKo HSIKOW YacT¥ Ca 3aMeHEeHW C HeOpUTWMHANHW pe3epBHU
yactu;

- aKo VMHCTpyKUMUTE, BKJIOYEHW B TOBa PbKOBOACTBO, He ce
CnasBaT TOYHO;

- aKo peXeLUMAT VHCTPYMeHT He e MOYUCTEH 1 CMa3aH ¢ npa-
BUSHUTE NPOAYKTU.

MHCTaﬂMpaHa cucTeMa 3a 6esonacHocT

MexaHuyHa cucTeMa 3a besonacHocT

YpenwT e obopysgaH ¢ 3 npegnastu kioya. Mawnwara ce crap-

TVPa CaMo C BCUYKM NPEeANasHn NPeskNYBaTeN, KoUTo ca 8

NpaBsuIHUTE NO3NLMUN:

o [peanasHuaT NpeskNYBaTEN 3a NOJOKeHe Ha KynaTa: Ma-
LinHaTa Moxe Ja bbfe cTapTupaHa, cief Kato Kynara e nosu-
LMOHMPaHa B NPaBuIHaTa No3numns.

o MpeanasHuaT NpeskNYBaTEN Ha NpeanasuTens Ha kynara:
MawwuHata Moxe fa ce cTapTvpa camo cled Kato npeanasu-
TENST Ha KynaTa e B 3aTBOPEHO NoNOXeHMe.

o [peanasHuaT nNpesknoYBaTeN Ha nocTa 3a nosaurate: Ma-
LUMHaTa MOXe Ja ce CTapT1pa caMmo Cref KaTo 0CTbT 3a MoB-
AUraHe e PasnosioxXeH B MON0XeHNe Harope.

Bobnpeku ye Ha ypegute ¢ CE Bepcus ca npefoctaBeru efnek-
TPUYECKM W MexaHWuHu 3awnTu (korato ypeawsT pabotv u 3a
noaapbxka v nouncrsawe), sce owe nma OCTATBYHU PU-
CKOBE, konTo He MoraT fia bbAaT eNMMUHUPaHW HaMbHO; Te3n
prckoBe ca MocoveHu B ToBa pbKOBOACTBO B pasgen ,MPEAY-
NPEXAEHME! / OMACHO! / BHUMAHME! ", [lsuxewute ce
4acTW Ha MalLKMHaTa MoraT Aa NPUYMHAT HapaHaBaHus.

MoprotoBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHU OMaKoBKM 1 OMakoBKU.

* MpoBepeTe 4anu yCTpoicTBoTo € B 406po ChCTOsIHME U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyait Ha HembaHa WA NoBpefeHa 4ocTas-
ka, Monsi, cebpxeTe ce HezabasHo ¢ focTaBuuka. B To3u cay-
yall He 13MoA3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

e Mounctete npuHagiexHocTMTe U ypeda npeau ynotpeba
[BuXTe ==> MoyncTeaHe 1 noaapbxKa).

* YBEpeTe Ce, Ye YpeabT e HambAHO CyX.

o [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTanHa, CTabuaHa 1 Tomno-
yCTOMUMBA MOBBLPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly npbeku
BOAA.

* CbXpaHsiBaliTe onakoskaTta, ako Bb3HaMepsiBaTe 4a CbXpaHs-
BaTe ypesda cv B bbgelte.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENS 3a ObaelLy CrpaBKi.

3ABENEXKA! Mopaau ocTaTbly 0T NpoW3BOACTBOTO, ypedbsT

MOXE [a U3/TbYBa NIeK MUPMC N0 BPEME Ha MbpBUTE HSAKOIKO

ynotpebu. ToBa e HOpManHO 1 He NoKa3Ba HUKaKbB AedekT au

onacHocT. YBepeTe ce, ue ypeabT e 4obpe BeHTUAMPaH.

WHcTpyKumm 3a paGOTa

Cneumnantu yHkumu 3a 6e3onacHocT

BHUMAHME: Ta3n MalmHa uMa cnepHuTe 3 npeanasHu Kito-

ya. MawwHarta ce cTapTMpa caMo ¢ BCUYKM NpefnasHu npes-

KIHYBaTENM, KOUTO Ca B NPaBUITHUTE NO3ULMUN.

. ﬂpeﬂ,nasHmm NpeBKtoYBaTes 3@ NONOXKEHNE Ha KynaTa: Ma-
LUMHaTa MOXe @ Ce CTapTupa, Clef KaTo Kynata ce nosuuumo-
HWpa B NpaBuHaTa nosuung.

o [IpeanasHuaT npeskYBaTeN Ha NpeAnasuTens Ha kynara:
MalwuHata Moxe Aa ce CTapTupa caMmo cnep Kato npeanasn-
TeNAT Ha KynaTa e B 3aTBOPEHO MONOXKeEHME.

e [IpeanasHnaT NpeBktoYBaTeN Ha NocTa 3a nosAuraHe: Ma-
LVHaTa MOXe @ Ce CTapTipa camo Cllef, KaTo JI0CTT 3a NoB-
IuraHe e pa3nonoxXeH B NONOXeHe Harope.

e He HoceTe xnabaBn Apexu KaTo Wan v T.H. W Abarata koca
TpsbBa Aa bbae Bbp3aHa 1 a Ce Na3u 0T ABMXELLMTE Ce YacTh

3a pa nsberHete cepno3Hu HapaHaBaHuA:

* HE pabotete ¢ mawwuHaTa, 6e3 fa npoyeteTe pbKOBOACTBOTO
C MHCTPYKLMN.

e BVIHAIW un3knioyBaiite MallMHaTa U W3KIl04BaiTe 0T efek-
TpO3axpaHBaHeTo npean MoYnUCTBaHe, NoAAPbXKa, PEeMOHT
VAU CMSIHA Ha NPUCTaBKY.

* BVIHATW apwxTe pbleTe, kocaTa u cBobogHoTo 0bnekno aa-
ney oT ABUXeELLMTE Ce YacTu.

a) OTHocHO NpegnasuTens Ha KynaTta

3abenexka: Korato npegnasuTensT Ha KynaTa e OTBOpEH WK

He e pobpe 3aTBOpeH B 3aK/YEHO MONOXeHWe, MallnHaTa

HsiMa fia paboTu.

1.3a fia oTBOpPMTE NPeANa3nTeNs Ha KynaTa, 3a4pbXTe ApbXKa-
Ta Ha NpeAnasuTens Ha kynata /i s 3aBbpTeTe Mo Nocoka Ha
4aCoBHWKoBaTa cTpefika. 3a fa 3aTBopuTe NpesnasnTens Ha
Kkynata, 3aApbXxTe ApbXKaTa Ha NpeAnasnuTens Ha kynata 1 ro
3aBbpTeTe 00pPaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPesKa.

2.KoraTo ApbxKkaTa Ha NpeAnasuTens Ha kynaTa e NofpaBHeHa
0T AsiCHaTa CTpaHa Ha MalluHaTa, NpeAnasuTensT Ha KynaTta e
B JIl0NeLL0 Ce MoNoXeHe 1 e roToB 3a paboTa.

b) MoHTupaiite kynata Ha MalnHaTa
3abenexka: Montupalite kynata MPEAV pa ¢ukcmpate npuc-
TaBkuTe. M3non3gaiTe camo npefocTaBeHaTa kyna.
1.CnycHeTe KkynaTa, kaTo u3gbpnate f0CTa 3a NOBAUraHe Ha
kynaTa Hafony, 4okato cnpe. Taka Ye NokaTa Ha Kynata e B
M0-HWUCKO NONOXEHHE.
2.MocTtaBeTe Kkynata BHUMaTenHo u 6aBHoO, KaTo M3non3sate
APBXKUTE Ha KynaTa oT 2 CTpaHn 1
i] C dukeupalums wudt 8 0TBOPa B CPeAaTa Ha NoKaTa Ha
kynata u
il MogpasHeTe ¢ HanpasasBaHuTe WUHTOBE OT 2 CTPAHU Ha
fllonkaTa Ha Kynara.

c) MoHTupaiiTe pasnnyHu npucTaeky (6MTay Ha nsHa, Kyka 3a
Tecto unn Whisk] kbM MawwmHata

3abenexka: Mo-yfobHo 1 No-necHo e Aa HCTanvpate NpucTas-

KuTe, Npeau Aa fobasuTe CbCTaBKMTE B KynaTa.

1.3aBbpTeTe BHUMATENHO NpPefnasnTens Ha kynata no nocoka
Ha 4aCOBHMKOBATa CTPesKa, Taka Ye [ e B 0TBOPEHO M0JI0-
XeHue.

2.BHUMAHWE! V13non3saiiTe npekomepHa cuna, 3a fja 0TBO-
puTe AW 3aTBOpUTE MpeAnasuTens Ha kynata, KOeTo Moxe
[a nospeau MUKpokNi4a Ha obesonacssalluata Kioyaska.
BHumaBaliTe, korato oTBapsiTe UAu 3aTBapsTe NpefnasuTens
Ha kynarTa.

3.Mnb3axete 6asHo npuctaskuTe (Gnat-butay, Kyka 3a TeCTo U
Whisk) Harope Bbpxy naHeTapHus Ban, kato noctasure Wd-
Ta Ha Bana npe3 cnoTa B NpUCTaBKUTE.

4.3aBbpTeTe NPUCTaBKMUTE, 3a Ja M 3aKpenuTe BbPXy NiaHe-
TapHWs Ban.
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d) W3cuneaHe n cMecBaHe Ha CbCTaBKK

3abenexka: Cnepngaiite Tabnuuata 3a KanauuTeTa Ha CbCTas-

K1Te 3a CMecBaHe B TOBa PbKOBOACTBO. [1peToBapBaHeTo Lie

[oBefle 0 NpeNnBaHe 1iau NoBpesa Ha MallnHaTta.

BAXKHO: YBepeTe ce, Ye N0CTbT 3a ynpaBeHiie Ha CKOPOCTTa e

HacTpoeH B no3nums 1.

1. JobaBeTe BCMYKM NOAXOASALLM CCTABKM B KynaTa.

2.MoBaurHeTe Harope N0CTa 3a NoBAUraHe Ha kynata, foKato
kynaTa ce 3aKk/io4v B No3uLmaTa.

3.3aBbpreTe npeAnasuTens Ha kynata o6paTHO Ha YaCOBHMKO-
BaTa CTpesIka v ro 3ak/ioyeTe B MONOXEHMe.

BHUMAHME: MalwvHaTta HaMa fa cTapTupa, ako npeanasure-

NSIT Ha KynaTa e 0TBOpeH/He e 3aTBOPeH NPaBUIHO UK KynaTa

€ B [J0JHO MOJIOXEHMe.

e) HacrpoiTe TaliMepa, CKOpOCTTa M CTapTMpaiTe MalinHaTa
1.MoxeTe Aa HacTpouTe TaliMepa 3a NOAXOAALLOTO BpeMme 3a
cMecBaHe unu fia paboTuTe, 6e3 fa HacTpoiiBaTe TailMepa.

i Pabota c 3agapeH Taimep: Hatucete byToHa 3a yBennda-
BaHe Ha TaliMepa, 3a Ja yBenuynTe BpeMeTo, niu bytoHa
33 HaMmansBaHe Ha TaliMepa, 3a Aa HaMmanuTe BPeMeTo.
Hatuchete uepsenus byron BKIT./M3KJ1., 3a ga notebp-
aute. OcTaBalloTo BpeMe Lie bbAe Noka3aHo U ToykaTa
Mura Ha gucnnes. (Pur. 8 Ha cTpaHuua 7) .

il Pabora 6e3 3apaneH Taiimep: MawuHata wwe ce n3knioun
asTomatnyHo cneg, 10 MUHYTH, Thi1 KaTo TaiiMepPLT Mo NOA-
pa3bupane e 10 MuHyTU.
3abenexka:

* MakcrmanHoTo BpeMe 3a HacTpolika e 60 MuHyTK. Bpe-
MeTo no nogpa3sbupare e 10 MUHyTH.
* HaTucHeTe v 3aapbxTe byToHa 3a yBENMUYaBaHe Ha Tail-
Mepa v byToHa 3a HamansBaHe Ha TaliMepa 3a 6bp3o
perynnpate.
2.Cnep ToBa n3bepeTe NoAxoAsLIaTa CKOPOCT, KAaTo NMOBAUTHETE

WAM CnycHeTe N0CTa 3a ynpasrexue Ha ckopocTta. Hannyxu

ca Tpu ukeupann ckopoctu: 1 (Hucko), 2 (cpearo) u 3 (u-

CoKo).

T0 Tabs10, 33 A3 M3KJIOYMTE MaLUMHATA.

b) TlpomeHeTe ckopoCTTa, KaTo MOBAWTHETE WAV CMyCHETe
NI0CTa 3a yNpaBenme Ha CKopOCTTa.

c) Hatucrere yepsenns (BKI./M3KIL) ByToH Ha komaHaHo-
T0 Tabs10, 33 Aa pecTapTvpaTe MalWwmHaTa.

OBE3O0MACETE npegnasHoTO 0Tpsi3BaHe

(Hi-nuMuTep Mnu TepMUYHO oTps3BaHe)

(Dwur. 9 Ha cTpaHmuua 7)

Mons, obbpHeTe BHUMaHWe, Ye byToHbT RESET e 0bopyasaH cbe

3allMTHa Kanauka, 3a fia ce nsberHe nperpssaxe.

* V3kni04eTe ypefa OT eNekTpo3axpaHBaHeTo.

 OcTaBeTe ypefia fia Ce 0X/1afi¥l HaMbJIHO.

* Pa3BwiiTe 3aWmTHaTa kanayka Ha bytona RESET.

* HatucHete bytona RESET Ha Hi-limiter (tepmuyHo nsknioysa-
He). Tpabsa fa uyeTe 3ByK OT LypakBaHe.

 3aBwiiTe 0bpaTHO NpefnasHaTa kanayka Ha bytoHa RESET.

* CBbpxeTe KbM 3aXpaHBAHETO M MOXeTe fa ro M3nonssate
OTHOBO.

CbBeTu 3a pabota

Mo-pony nMa camo cnpaska 3a MakcUMasHOTO KOAMYecTBO 3a
NpUroTBsiHE Ha pa3nnyHaTa xpaHa. VimMa MHoro akTopw, KouTo
BIVSIAT, KaTo HanpuMep BUAa Ha bpalHoTo, TemnepatypaTa Ha
BOfaTa U T.H.

CkopocT Ha Bup cberaska

BbpTEHE

1 [Hucko) Texbk: CMecBaHe Ha nnua, xnab 1 nacta.
Cpefia: 2-pu eTan Ha CMecBaHe 3a NoHMuKa

2 [cpearo)
33 TECTO U TH.

3 (Bucoko) CsetnuHa: bueHe Ha cmeTaHa, altveH BenTbk,
ckyebp.

BAXHO: BVHAT W cnepapaiite npenopbyutenHata npucTaska u
HacTpoiikaTa Ha CKOpOCTTa B CbOTBETCTBME C TabnuuaTa 3a To-
BaponofieMHOCT.

BHUMAHME: BrumaBaiiTe 3a pucka oT M3nyckaHe Ha npax u

bpallHo, Korato noapsiaBate TopbuTe CbC CbCTaBKM B Kynata.

Ako e HeobxoauMo, HoceTe 3all1THa Macka Wan o4una.

3.Cnep ToBa HatucHeTe yepsenua (BKITIOYEHO/M3KIT.) Byton
Ha KOMaHAHOTO Tabno, 3a Aa BKKOYUTE MalunKaTa. HaTucHete
0THOBO, 33 /13 U3K/I04UTE MaLKMHaTa. MaluHara Lie ce BbpTu
10 NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPesKa.

4. BHUMAHME! BUHATW CMPETE mawwnata MPEAN na npo-
MeHWTe CKOpOCTTa. B npoTuBeH ciyyait Moxe fia ce nospeam
KOHCTPYKLMSAITA Ha BbTpeLIHaTa npesaska.

5.3a f1a NpoMeHNTe CKOPOCTTa MO BpeMe Ha onepaLusTa:

a) Hatucnete yepsenua (BKJT./M3KJ) bytoH Ha komaHgHo-

® -

Mpopykt [Mpuctaska Make. konu-
4ecTBo

Anue bano Yuckn 7001

KaprodeHo niope Mnocka butauka 15001

Meringue [konnuectso Yuckn 1 nuTbp

Bozal

Baau v nanaunnkn | lMnocka buauka 2 nnTpa

CMaukaH kpeMm Yncku 3 nutpa

Tecto 3a nuua (cpearo, Kyka 3a Tecro, 1500 1

50% sopal ckopoct (1)

Tecto 3a nuua (neberno, Kyka 3a Tecro, 2000 r

60% Bopal cxopocr (1]

bb1uHa TopTa Yuckn, ckopoct (1) | 1000 1

Maii Tecto Mnocka butauka, 15001
copoct (1)

Xna6 nnu TecTo 3a Ban- Kyka 3a Tecro, Boma | Uge-

uysane [csetno/cpearo, | cxopocr (1) 500 | T4

60% Boga) 800

MoynucreaHe 1 noafapbLKKa

* BHUMAHWE! Brinary n3knioysaliTe ypea oT enektpo3axpaH-
BaHeTO 1 OXNax/aliTe npeau CbxpaHeHe, NOYMCTBaHE W Noj-
ApbXKa.

* He u3nonagalite BofjHa CTpys AV NapoCTpylika 3a noyucTaa-
He M He HaTuCKaliTe ypefa noj BojaTa, Thii KaTo YacTuTe Lie
ce HaMOKpAT 11 MOXe fia Ce Nofy4u TOKOB yAap.

* AKO ypebT He ce noAmbpxa B 40bpo cbCTosiHME Ha YnCTOTa,
ToBa MOXe fja noBausie HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
¥ ja poBefe [0 onacHa Cutyauns.

o OcTaTbUmTe OT XpaHa TpabBa pefoBHO Aa ce Mo4yuCTBaT W
0TCTPaHABaT OT ypefia. AKO ypedbT He e NoYNCTeH NPaBUiHoO,



TOBA LLe HaManu Herosmsa ekcnioaTtauMoHeH XNBOT M MOXe [a
hoBefe [0 0NacHO CbCToOAHME NO BpEMe Ha yHOTpeﬁa.

Mouncreane

o MouncTeTe 0xNafeHaTa BbHIIHA MOBBPXHOCT C KbpMa wan
rbba, Neko HaBAaXHeHa C Mek carnyHeH pa3Teop.

 BuHaru oTcTpaHsiBaliTe BCUYKM NPUCTaBKN Npeay NoYnCTBa-
He, B NPOTUBEH CNlyyali Te Lie 3acefHaT Ha Bana W Lie ce oT-
CTPaHAT NO-KbCHO.

* Mo XMTMeHHU NPUYMHKM ypeabT TpsibBa fa ce MouncTM npeau
1 cnep ynotpeba.

* /136srBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €1€KTPUYECKUTE KOMNOHEHTH.

o [ToyncteTe BBTPELIHOCTTA Ha KOHTelHepa C Heabpa3suBeH
npenapat v n3nnakHeTe ¢ YNCTa BOAA.

 Hukora He noTansiite ypeaa BbB BOAA UM APyl TEYHOCTU.

* Hukaksy yacTu He ca 6e30nacHu 3a CbOMUANHA MaLLMHA.

I'IpenopquTeNHa npouenypa 3a noymcreaHe:

TpaHcnopTuUpaHe 1 cbxpaHeHne

e Mpeau cbxpaHeHue BUHATW Ce yBepsBaiiTe, Ye ypedbT e n3-
KMIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTO 1 & HAMbIHO OXNAAEH.

 CbXpaHfBaiiTe ypea Ha XN1afHo, YNCTO 1 CYXO MACTO.

* Hukora He nocTaBsiiTe Texku NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbit
KaTo ToBa MoXe [ia ro noBpe/u.

* He MecTeTe ypepa, fokaTo pabotu. M3knioueTe ypeda ot enek-
TPO3axpaHBaHeTo, KOraTo ce [BUXNTE, U o 33ApbXTe B 10-
JIHaTa yacT.

e TpabBa fa ce BHMMaBa ocobeHo npu npemecTBaHe WM
TpaHCnopTWpaHe Ha MallnHaTa nopaau ronsmoto it Terno. C
Hali-Manko 2 Jyww unn ¢ nomoLTa Ha konnyka. lpemectete
MallimHaTa 6aBHO, BHUMATESIHO W HWKOTa He Ce HaK/IoHsBaiTe
Ha noseye oT 45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

Ako ypefbT He paboTi npasunHo, MoAs, nposepeTe Tabauuata
no-f0Ny 3a pa3Teopa. Ako BCe OlLe He MOXeTe Ja paspelunte
npobnema, Mossi, CBbpXeTe Ce C L0CTaByMKa/4oCTaByMKa Ha

Yactn

Kak ce nouncrea

YecToTa

Kyna

Karo n3non3gate rvba
NW BNaXHa Kbpna ¢

[TouncTsaiite cneg
BCsika ynotpeba

MeK CanyH 11 Boga, u3-
nnakHere, fe3nHpek-
LMpaiiTe 1 noacyLueTe
nobpe.

[MouncTsaiite cnepg
BCsika ynotpeba

Mpncrasku

(kyka 3a Tec-
o, bbpkanka
1 Bbpkankal

VI3muitTe Ha pbka ¢
MeK CanyH 11 Boga, u3-
nnakHere, fe3nHek-
LMpaiiTe 1 nocyLueTe
nobpe.

[Mouncrsaiite cneg
BCsika ynotpeba

Mpeanasuten
Ha Kynara

VI3muitTe Ha pbka

¢ rbba unu Bnaxxa
Kbpna ¢ Mek canyH
11 BOAA, M3MNakHeTe,
ZLe3nHbekumparite 1
nogcywere gobpe.

BbHuWHa
NOBbPXHOCT

V13bbpuwere ¢ yncta [lBa nbTv ceamnyHo
BNaxHa Kbpna, kato
1131013BaTe CanyH 1
BOZa, M3NakHeTe,
ne3nHdexumpaiTe
1 noacyete. He
113r1013BaiTe BoAHA
CTpys.

Mouncrsaiite cneg
BCsika ynotpeba

Mnavetaper | M3bbpluete ¢ uncta
Ban BNIaXHa Kbpna, kaTo
13non3Bare canyH n
BOfa, M3NNakHeTe,
ne3vHdexLmpate 1
noscyLueTe.

MopAapbxKa

* MposepsiBaiiTe pegoBHo pabotata Ha ypeda, 3a Aa npego-
TBPATUTE CEPMUO3HU MHLMAEHTU.

* AKo BUANMTE, Ye ypedbT He paboTi NpasuiHo unn Ye uMa npo-
brem, cnpeTe Aa ro N3non3gare, U3KNIOUETE 1O 1 CE CBbPXETe
C 10CTaBYMKA.

® Beyuky BeiHOCTM Mo NoAapbxka, MOHTaX W peMoHT Tpsibea
@ ce U3BbPLIBAT OT CeLMany3npanm v yrmbaHOMOLEH N Tex-
HILM UNY fla ce NPenopbYBaT 0T NPOU3BOAUTENS.

yenyru.

Mpobnemu

Bb3MoxHM
NpUYrHY

BbamoxHo pelweHve

Hpeﬂﬂa3MTeﬂRT Ha
KynaTa He e B npa-
BW/IHO 3aTBOPEHO

3aBbpreTe npeana-
31TeNs Ha Kynara
HafiAcHO, f0KaTo ce

MospeseH nnn
CYyreH TpaHeMu-
CMOHEH KonaH

NosoXeHue. 3aTBOPY HaMbIHO
npasuHo.
MaluvHaTa He
Kynara He e MoBaurHeTe kynata Ao
3anoyBa fia
pabomm BAWIHATa Ha Npa- | NpaBMAHOTO nonoxe-
BUTHOTO MSACTO. HUe, KaTo 113non3BaTe
HMBOTO.
3axpaHBaymaT lposepeTe fanu
LLjericen He e CBbP- | LUENCeNbT e CBbp3aH
3aH NpaBuHo. npasuIHo.
BurpewwHoto HaTiicHeTe byToHa
npeToBapBaHe ce W3KJ1. v cnep Tosa
akTBMpa, 3a Aa HaT/cHeTe byToHa
MawmHara ce NpefoTBpaTH 3ANABAHE ot3aa.
CNnpa no BpeMe | nperpasaHe.
Ha pabota

CBbp)KeTe cecpoc-
TaBYMKa.
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3BYKbT Ha
MalunHaTa e
TBbpAE LWyMeH

MawwnHara He e
nocTaBeHa BbpXy
X0PU30HTaNHa
MOBBLPXHOCT.

Perynupaiite
NOBBPXHOCTTA MK

A npeMecTeTe Ha
Zipyra Xopu3oHTanHa
MOBBPXHOCT.

Kynara He e nocta-
BeHa NpaBuHO.

YBepeTe ce, ye kynata
€ nocTaBeHa npa-
BUIHO B THE3/0T0 Ha
KynaTa ¢ HanpasnsBa-
wuTe Wudrose.

MpncraskuTe He
Ca MOHTMpaHM
npaBunHo.

M3Bagete 1 MOHTU-
paiiTe NpucTaBkuTe
OTHOBO Ha MACTO.

Kynara e npeto-
BapeHa.

Hamanete kanauuteta
Ha CbCTaBKuTE.

MoBpeseH nam
VM3HOCEH TPaHCMK-
CUOHEH KOMaH.

MnaHeTtapruTe
npefasky ce
HYX[aAT oT unca
Ha NybpuKaHT.

CBbp*eTe ce c goc-
TaB4MKa.

[Tpucraskute
He MoraT fa
ce UHcTanupar
JIECHO BbPXY
nnaHeTapHusi
Ban

Jlunca Ha
nyBpuKaHT u/man
MOYNCTBaHE Ha
M/1aHETapHIA Ball.

V13bbpLueTe nnaHe-
TapHus Ban € YnCTa
BNIaXHa Kbpna 1
CcMaxeTe Bana ¢
MIHEPaNHo Macno
M rpec.

JlocTsT 33 nos-
Anrane/cnycka-
He Ha KynaTa He
paboTu necHo

Jlunca Ha nybpu-
KaHT BbpXy npe-
[AMETHTE CTbKNa
Ha kynara.

CmaxeTe npeaMeTHn-
Te CTbKJ1a Ha Kynata

C MUHepanHo Macno
nnn rpec.

FapaHuus

Bcekn pgedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
ce BIKAa B paMKUTe Ha efjHa rofuHa cef nokynkata, we bvae
PEMOHTIPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMOHT 1AV 3aMsiHa, NPy YCnoBKe
yeypenvt e 6un n3nonseat un NoAAbPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKUMnTE 1 He e bun 3noynoTpebsisan nnn ynotpebsisan no
HUKaKbB HaymMH. BalnTe 3aKkoHoBM npaBa He Ca 3acerHaTu. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLns Ha ypesa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH u ,4106aBeTe [0Ka3aTesICTBO 3a Nnokynka lHanp. pa3I'IVICKa].
B cboTBETCTBME C HaluaTa MoAWUTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NPpOAYyKTU HWE CK 3ana3BamMe NnpasoTo Aa NpoMeHsa-
Me be3 npegnssecTue creundukaLumuTe Ha NpoaykTa, onakos-
KaTa 1 0okKyMeHTaludaTa.

M3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa
M=,/ | Mpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbp/id 3aefiHO C Apyrn 6uTosn
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
n3xsbpauTe 060pyABaHETO 3@ OTNAfbLM, KaTo ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a Cb6VIpaH€. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpasBuiio Moxe Aa 6b,ELE CaHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pa3nopesbn 3a U3XBbPASHE Ha
oTnagbLu. PasgenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Bateto
o60pyﬂ.BaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha M3XBbPNIAHETO Le no-
MOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHITE PECYPCU U 3@ rapaHTu-
paHe Ha peunKnmMpaHeTo UM Nno Ha4dunH, KONTO 3alinTaBa YoBelw-
KOTO 3[ipaBe W OKoJIHaTa cpeAa.
3a noseye NHOpMaLVs 3a ToBa Kbe MOXETe 4a 0CTaBuTe oT-

® -

nafgbuunTe cv 3a peunknnpaHe, Mosa, CBbpxXeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHus 3a CbﬁVIpaHe Ha oTnagbun. HPOMBBOJJ.MTEJ'WITG 1 BHO-
CUTeNnnTe He HOCAT OTrOBOPHOCT 3a peunknnpaHe, TpetnpaHe
W U3XBbPJISHE Ha OKOSHATa cpefia, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4pes3
06M_LeCTBeHa cucTema.

PYCCKUM

YBaxaeMblil KMeHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro mpu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO MpoyuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOMb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBuiaM Tex-
HUKW Be3onacHoOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBAMBaTb U MCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTU
* [cnonbayiite npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5l HEro, Kak OM1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jlobble NoBpex-
[eHWs, BbI3BaHHble HEMPaBWIbHON 3KCMyaTalelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He neitaittech camMocTosiTenbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaite anekTpuyeckmne 4actu
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.
HUKOT LA HE UCTONb3YMTE NOBPEXXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiiTe 3nekTpuyeckue COeANHEHNS U LWHYP Ha
Hanuune nospexaexuit. Eciv npnbop nospexaeH, oTkio4uTe
€ro 0T UCTOYHWKA NUTaHNS. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl AOMXKHI
BbINOMHATHCS TOMBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUDULIMPOBAHHBIM
cneunanucToM 8o n3bexaHie onacHoCTY AU TPaBM.
NPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pasmelyeHun npubopa nponoxu-
Te kabenb nNuTaHKs besonacHo, ecant 370 HeobxoduMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATVBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTebHOM NOBEPXHOCTbIO MV BO3HIUKHOBE-
HWSI ONACHOCTM CNOTHIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHUE! Moka BUnKka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
60p noaKIoUeH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHWE! BCEA Boiknioyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA NMWUTAHUS, OYUCTKOM, TeXHWye-
CKNM 06CNYXMBAHUEM UN XPaHEHNEM.
Mopknioyaiite Npubop K 3neKTpUYECKOit po3eTke TONBKO C Ha-
NpSXEHNeM 1 4acTOTON, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTENCENbHBIM/3NEKTPUYECKAM COBAMHE-
HUSIM BNaXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKamu.
[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue Wrencenn/pasbeMbl BAa-
71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BEpeH CEepTUGULNPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.
HecobniofeHie aTnx MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTM K ONACHbIM
A5 KU3HW prCKaM.
o MogKnioynTe NCTOYHIMK NUTAHUS K J1ErKOLOCTYMHON 31eKTpU-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTAN HEMEANEHHO OTCOeANHUTL
npubop B ciyyae Ype3sbIYanHoON CUTyaLMUM.
YbeauTeck, YTO LUHYP He CONPUKACAETCH C OCTPLIMIA NN FOpsi-
4UMM NPeAMEeTaMU, 1 [epXHTe ero BAAAN OT OTKPLITOTO OTHS.
Huikoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4Tobbl 0TCOEAUHNUTL €70
OT Po3€eTkM, @ BCeraa TAHNUTE 3a BUAKY.
* Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a LWHYp.



* Hukorpa He nbiTaliTech caMoCTOATENIbHO OTKPbITH KOPMYC NpK-
6opa.

* He BcTaBnaiiTe npeaMeTsl B kopryc npubopa.

* Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucmotpa Bo Bpems

ICNONb30BaHUA.

[laHHbIi npnbop HomkeH 3KcnnyaTMpoBaThCsi 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa 1 T. 4.

[laHHbIt npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCH NULAMU C

OrpaHNYeHHBEIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMU C HefoCTaTOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbI npnbop HU Npu kakux 0bCToATeNbCTBAX He [JOMKEH

ICNONB30BaTHCH AETHMM.

XpaHuTe Npubop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-

CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHOCTV unn kakue-nnbo

[0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMeE MOCTaBAAEMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnn pekoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHe sToro TpeboBaHKa MOXeT NpeAcTaBNATL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE AeTanut 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TaiiMepa

VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbll npeamet (beH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHyI0 NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo Bpems paboTsi.

He knagute kakue-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop B6aM31 0TKPLITOrO OFHS, B3pbIBYATLIX

MAM NerkoBocnnaMeHsioWmxcs maTepuanos. Beeraa akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YMCTON,

TeMN0CTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, re MOXHO 1C-

noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUASALNN.

o MPEAYNPEXAEHMUE! He ponyckaiite 3acopexus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTIA Nprbopa.

CneumanbHble WHCTPYKUMM MO TexHUKe 6e3o-

MacCHOCTH

o [laHHblil npubop He npeaHasHayeH Ans B6bITOBOro UCMosb3o-
BaHUA.

. MpeaycMoTpeHa 3KBUNOTEHUMANbHAs KNeMMa CBs3biBa-
& HUS Ans obecneyeHns nepekpecTHoOM CBA3WM C ApyriM
obopysoBaHueM.

* He pabotalite ¢ npubopom 6e3 Harpysku, uTobel NpefoTepa-
TUTb neperpes.

¢ OCTOPOXXHO! BCEI[IA BbiktoYalTe MaLHy 1 0TCOeAUHSIN-
T NCTOYHMK NUTAHUA, NPEXAE YEM NPUKacaTbes K KaKUM-1-
60 getanam asuratens.

o MPEAYNPEXAEHUE! He nbitaitteck oboliti npefoxpanu-
TefbHYylo BNOKMPOBKY.

o ECN WHYP NWUTaHUS NOBPEeXAeH, OH 4oKeH BbiTb 3ameHeH
npoK3BOAUTENEM, €70 areHTOM N0 06CNYXMBaHMIO UK NULa-
MW C aHaforuyHoil kBanudukaumein 8o usbexanue onacHo-
cTu.

¢ He 3arpyxalite CIMWKOM MHOTO WHIPeAneHToB, 4Tobsl npe-
[0TBPaTUTL NEepenoHeHe NULLEBLIX MPOAYKTOB.

« MPEQYNPEXAEHWE! HE MOAHUMANTE NPUBOP 3A PYYKY.

LleneBoe ucnonb3oBanue

[aHHbI npubop npefHasHayeH ANS KOMMEpYeckoro npu-
MEHEHWs, HanpuMep, Ha KyxHsX PecTopaHoB, CTOMOBbIX, B
BonbHMLAX 1 Ha KOMMEpPYECKMX NPeANpUsTHSX, TaKUX Kak ne-
KapHw, BykneTsl v T. 4., HO He ANs HEMpPepbIBHOro MaccoBoro
NpoOV3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHWS.

Mpubop npeaHasHadyeH Ans CMeWMBaHNS, 3aMelnBaH1a 1
3MyNbrUpOBaHNs/B36MBaHNS NULEBbIX NPOAYKTOB, pabota-
OLWMX B NULLEBOIA NMPOMBILAEHHOCTU W MarasuHax. Jlioboe
LpYroe 1Cnonb3oBaHWe MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
npubopa unn Tpasme.

3kcnnyatauns npubopa B MobbIX APYrMX Lensx cuuTaeTcs
HenpaBubHLIM 1cnonb3oBakueM npubopa. [Monb3osatens
HeCeT efiNHONYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHa/Asexallee -
noNb30BaHue yCTPOICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUs

[lanHbIit npubop oTHocKTCs K knaccy 3awmThl | 1 gonxeH bbiTb
NOAKJIOYEH K 3aLLUTHOMY 3a3eMIeHnto. 3a3eMneHune CHuxaeT
PUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYECKNM TOKOM 33 CYET UCMO/b30Ba-
HIS NPOBOAA OTBOAA 3EKTPMYECKOr0 TOKa.

[laHHbI Nprbop 0CHALLIEH WHYPOM NUTaHKS C BUIKOI 3a3eMue-
HUS AW 9NEKTPUYECKUMU COEANHEHNSIMU C NPOBOLOM 3a3eM-
nenusi. CoefiviHeHNs [ONXHBI BbITb MPaBUALHO yCTaHOBEHBI 1
3a3eMJIeHbl.

OCHOBHbIe YacTu npoaykTa
(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1.
. Yawa

2
3
4.
5
6
7

OcHoBaHwe MaLlnHbl

Hanpasnaemble windTs (x2)
Pyyku yawwm (x2)
PykosiTka 3aLLMTHOTO KoXyxa YaLuu

. SauwmTHoe orpaxneHue yaliu

Pydka ynpasneHus ckopocTbio

8a.KHonka yBennyerns Taitmepa
8b.KHonka ymeHblUeHus Talimepa

9.

MaHens ynpasneHua

10.0706paxeHve Taitmepa

1
1
1
1

1.Nepexniovarens BKI/BbIKST

2.Pblyar nogbema/onyckaHns yawm
3.BcTpoeHHblii kenob ans uHrpeaneHTos
4.Knonka CEPOC (c3aam)

15.MoacTaBka ang yawim

Mpumeyanue: CogepxaHne JaHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HAeTCS Ha BCe MepeynciieHHble 3M1eMeHTbl, eCii He ykasaHo
1Hoe. BHeWHWUI BUA MOXET OTIMYATLCS OT NOKa3aHHbIX UI0-
cTpauuii.

3anacHble YacTu unu NMPUHaANEeXHOCTU
(Puc. 2 Ha cTp. 3)

16.Mnockoe cepaLebuerne

17.Kpiok gns Tecta

18.Buck

LlenHasa cxema
(Puc. 3 Ha cTp. 4)
A. 3awwTa 0T neperpysku (TepMudeckmin npesoxpanuTens)

B. MpepnoxpanuTtensHbii

nepekntyatens pbol4ara nogbema

vawm
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C. MpenoxpaHnTenbHbli BbIKYaTENb YaLln

D. Boikntoyatens octaHosa

E. Mepexniouatens BKJ1.

F. Peaktop

G. MpenoxpaHnTenbHbIi BbIKOYATENb NOAOKEHNS YaLln
H. Konpgercatop

|. Oeuratens

MokoMnoHeHTHass AuarpaMMa C nepevyHeM fe-

Tanein

. nOKOMI’IOHeHTHbIVI wepTe>K n nepequb ,D,eTaJ'IelZ COCTOAT U3 A
OCHOBHbIX YacTeln:

OcHOBHOW Kopnyc MalwmHbl (puc. 4 Ha cTp. 4)

ApTukyn Ha3BsaHue getanu quochlg;J
1 Kpbilika BUHTa 1
2 BuHT BepxHel kpbiLuky 1
3 BepxHsst Kpblluka 1
4 BuHTbI M5x8 10
5 Y3en gsuratens 1
6 MpyxnHHas waiiba 7
7 BunTbl Méx16 3
8 BuHTel M6x20 4
9 3anHss Kpbilka 1
10 Croitka 1
1 KabenbHbiii pasbem 1
12 3asemnerne 1
13 KpbiLuka BEHTUAALNOHHbIX 0TBEPCTUI 1
14 BuHTbl M4x8 4
15 BunTbl M6x20 4
16 Kpbiluka ocHoBaHWs 1
17 [MopcTaska ans yalwu 1
18 KpbiLka ckonbxeHns Yalum 1
19 CoeanHnTensHas naxens 1
20 LWTeips 6x18 1
21 BepxHsas yacTb kopnyca 1
22 Kpbiluka noalwmnHmka 1
23 MpyxuHHas waiba 4
2% BuHTbl M5x20 6
25 KpbllLika LieHTpanbHol ocu 1
26 Kpbiluka 3ybyatoit ocu 2
27 LLlaitba 026 2

ﬂ 28 [L/aiiba @32 2
29 3arnyluka nepeksiodarens 1

Y3en pepykropa [puc. 5 Ha cTp. 5)

Aptukyn HazBaHue netanu feocig;)
1 MoawnnHmk 1
2 Koxyx 1
3 Ponukn b
4 MpyxuHel 4
5 Bosnekatouynit 1
6 3ybuatoe KonbLO 1
7 PazgenntensHoe KonbLo 1
8 LLlecTepHs coeanHerus 1
9 MoAWmMNHUKOBOE KOMbLO 2
10 Cycras 1
" LleHTpanbHas ocb 1
12 Kniou 5x14 1
13 Knioy 4x22 2
14 Knioy 4x28 1
15 LLlecTepHs coennHerus 1
16 MoawnnHmk 1
17 YnnotHutensHoe konbLo 16x1,8 1
18 Brynka ueHTpansHoi ocun 1
19 Brynka 60m3uJoM coeanHu- 1

TeNbHOI WecTepHU
20 MpyxuHHoe KonbLio P10 1
21 Taitka (M10) 1
22 MoAwmnnHUK 4
23 CronopHoe KonbLio @16 2
24 LLlectepHs 1
25 YepBsiuHas nepefaya 1
26 Ocb YepBAYHOit Nepenaun 1
27 Knioy 4x18 1
28 MpyxuHHoe KonbLio P13 1
29 BeicokockopocTHas nepefava 1
30 Kopobuatas ocb 1
31 Kniou 4x10 1
32 [alika BUIOYHOTO NoaxBaTa 2
33 MpyuHbl BUNOYHOTO NosxBaTa 2
34 Manbie ocn Bun 2
35 Kectkas nogaepxka 1
36 Bnoku ckopoctun 1
37 MpyxuHbl 4
38 CranbHoli Wwap 4




39 YnnoTHUTENbHOE KOAbLO 1
40 Ocb bnoka ckopocTy 1
A Y3en BbICOKOCKOPOCTHO- 1
r0 MOCTa pefykTopa
B LleHTpanbHas ocb B cbope 1
C BunouHslit 3axsar cuennexns B cbope 1
D Bnok ckopoctit B chope 1
E Y3en ocut YepBAYHo Nepeaayn 1
MoabeMHblit y3en yawm (puc. é Ha cTp. 6)

Aptukyn Hassarvie getanm quongg;)
1 KonTakr 3X16 1
2 KpenexHbiit 6nok pyyku 1
3 MpyxuHHas waiba 6 1
4 Bunt M6x10 1
5 MoabeMHas WTaHra 1
6 KpoHLuTeliH MykponepekioyaTens 1
7 BunT Méx6 2
8 Mukponepeknioyatens 1
9 Bunt M3x12 2
10 BuHT Méx14 2
" OnopHas nnacT1Ha nogbeMHON NnaHku 1
12 Mnockas waiiba 10 1
13 Mnockas waitba 12 2
14 Pykas 1
15 Pyuka 1
16 BuHT M8x16 1
17 3J'IaCTI/I?HbIl;I LMAMHApWYe- 1

ckuii [koHTakT 3X18)
18 Mnockas waliba 8 3
19 Becha 1
20 laitka (M8) 1
21 MuikpoBelkntoyaTenb 1
22 Pa3vem nepeknioyatens 1
23 Mopaepxka kommyTatopa 1
24 Croiika nepeksioyateneit 1
25 Pyyka kpbilwku 1
26 lalika 2
27 MpyxuHHas waiba 2
28 Pbiyar fitonbku Yalum 1
29 Hanpasnsemble WwWindTsl 2

3alyuTHOE OrpadKAEHMe YaLum v MoBOPOTHas ock (puc. 7 Ha cTp. 6)

ApTukyn Ha3zBaHve getanu quocT;;
1 Bcraska 2
2 BHyTpeHHss wectepHs 1
3 BuHTel M6x20 A
L 3awuTHoe orpaxge- 1

Hue yawm [HapyxHoe)
5 3alwnTHoe orpaxaeHue 1
yaww (BHyTpeHHee)
[ MpyxuHHas waiiba @12 1
7 lnaHeTapHas nepefayva 1
8 MoawmnnHuk 1
9 loBopoTHas nnacTuHa 1
10 KonbLo MacnsiHoro ynnotHeHns 1
11 LUTeipb 4x10 1
12 Ocb cMeluyBaHms 1
13 BuHTbI 4
14 3alyTHOE KOMbLo Yaliu 1

Mepbl NpeaoCcTopPoXXHOCTH

* C npubopom fonxeH paboTaTb ToAbko KBaNUdULNPOBaHHbIA

nepcoHar, KoTopblid cobriofaeT Mepsl be3onacHocTy, onucax-

Hble B JaHHOM PyKOBOACTBE.

B cnyuae poTauuu nepcoHana HeobxoanMo 3apaHee NpoBecTy

obyyeHne.

Mprbop oCHallieH 3alUUTHBIMU YCTPOACTBAMM B ONACHbIX Me-

cTax. OfHako pekoMeHayeTcs He KacaTbCs N1e3BUS W ABUXY-

LMXCSH KOMMOHEHTOB.

* [lepes HauanoM paboT No TexHUyeckoMy obcnyxuBaHmio oT-
KNIOUNTE ero oT UCTOYHMKA MUTaHNS.

e TWaTeNbHO OLEHNTE 0CTATOYHBIE PUCKW MPU CHATUM 3aLLnT-

HbIX YCTPOACTB AN OYUCTKM U TEXHNYECKOTO 06CYXMBaHMS.

Ouncrka n TexHuyeckoe obcnyxusaHue TpebyloT BbiCOKO

KOHLEHTpaLui.

AbCconoTHO HeobxouMO perynsipHoe ynpasieHue LIHYpOM

NUTaHNs. VI3HOWEHHBIN WAM NOBPEXAEHHBIN LUHYP MOXeT

nofiBeprHyTb Nonb3oBatens boAbLWOMY pucky MopaxeHus

371EKTPUYECKMM TOKOM.

Ecnu ycTpoiicTBo nokasbiBaeT aHOManuu, He NCnonb3yiTe ero

/1 He NbITaliTeCb 0TPEMOHTVPOBATb: 00PaTTECH K MOCTABLUMKY.

He ucnonbayiite npubop Ansi 3aMOpoXeHHbIX NPOAYKTOB UM

NobbIX APYrUX NPOAYKTOB, KpOMe MPOAYKTOB MUTAHMS.

He Hocute cBobogHylo ofexay, Takylo kak wapd, n T. 4., #

LIVHHbIE BONIOCHI AOSXHbI ObITh 3aBsi3aHbl 1 HAXOANTLCS BAA-

7 OT ABUXYLLMXCS YacTel.

MpousBoauTeNb /WK NpofaBel, He HECYT OTBETCTBEHHOCTU B

ceaylolmx cnyyasx:

- ecnm ¢ npubopom paboTan HeynoHOMOYEHHbIA NepcoHan;

- €C/IN HekoTOpble AeTany Bbiiv 3aMeHeHbl Ha HeopUruHab-
Hble 3anacHble 4acTu;

- €C/M MHCTPYKUMM, COLEPXaLLMecs B JaHHOM PyKOBOACTBE, He
c0610A310TCA TOUHO;
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- €CNIV PEXYLLMI NHCTPYMEHT He Bbin OYMLLEH 1 CMa3aH MoAXo-
ISILUMMA NPOAYKTaMN.

YcTaHoBneHa cuctemMa 6esonacHocTy

MexaHuueckasn cuctema 6esonacHoctn

Mpubop ocHaleH 3 npefoxpaHUTENbHbIMI BbIKIOYATENAMM.

MalwnHa 3anyckaeTcs TONbKO NMpU MPaBUALHOM MO0XEHNM

BCEX NPe/oXpaHNTENbHbIX BbIKIOYaTeNeN:

* MpefoxpaHuTeNbHbIA BbIKNOYaTENL NONOXEHUS Yalwn: Ma-
LWWHY MOXHO 3anycTuTb, Koraa vawa byaet ycraHosneHa 8
NPaBUALHOM NONOXEHUM.

* [peaoxpaHuTeNbHbIN BbIKIOYATENb 3aLLMTHOMO KOXYyXa Yalu:
3anyck MalvHbI BO3MOXeH TOIbKO NoCAe Toro, kak 3aly1THoe
Orpax/ieHue 4aliy HaxoAUTCA B 3aKPLITOM MONOXEHUM.

* MpefoxpaHuTeNbHbIN BbikAOYaTeNb pblyara nofgbema: 3anyck
MaLLVHbI BO3MOXEH TOJIbKO MOC/Ie TOr0, KaK pblyar nogbema
HaxXOAWTCH B BEPXHEM MONOXEHMUM.

HecmoTps Ha To, uTo npubopsl Bepcin CE ocHalleHbl anekTpu-
4eCKUMM 1 MeXaHMYeCKUMU CPeACTBaMM 3alluTsl (npu akcnny-
atauuu npubopa, a Takxe Npu NpoBedeHUU TexHUYeckoro 06-
cnyxmneanua u oumnctku), sce eue cywectayior OCTATOYHbBIE
PUCKW, koTopble HeBO3MOXHO MOMHOCTbIO YCTPaHUTL; 3TU pU-
CKM yKa3aHbl B aHHOM pykoBoacTee B pasgene «MPEAYMPE-
JXOEHME! / OMACHO! / OCTOPOXKHO! . [lsuxyuimecs yactu
MaLLIWHBI MOTYT NPUBECTY K TpaBMaM.

MoproToBka nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNakoBKy 1 0bepTky.

¢ YbepuTech, YTO YCTPOMCTBO HaXOANTCHA B XOPOLUEM COCTOSHWM
11 CO BCEMM NPUHaANexHocTaMu. B cnyyae HenonHol unn no-
BPEXAEHHON J0CTaBKN HEMeJIEHHO CBSXMTECH C MOCTaBLLM-
koM. B aToM cnyuae He ucnonb3ayiite ycTpoiicTBo.

e Mepes MCNONb30BAHWEM OUUCTATE MPUHAANEXHOCTY U NpK-
6op (cM. ==> OyucTka 1 TexHUYeckoe obCayxmBaHme).

* Ybenutecs, YTo Npubop MOAHOCTbIO CYXOIA.

e MomecTnte Npubop Ha ropuU3oHTabHylo, YCTOMUNBYIO 1 Tep-
MOCTO/iKyt0 MOBEPXHOCTb, KOTOPAR 3aLLuLeHa T BpbI3r BOAbI.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, €A Bbl NnaHupyeTe XpaHuTh npubop
B DyayLem.

» CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs AN fanbHelliero
1ICMONB30BaHUA.

MPUMEYAHUE! /13-3a npou3BoACTBeHHbIX 0CTaTKoB npubop

MOXET W3fy4aTb Nerknit 3anax BO BPeMs MepBbiX HECKOIbKUX

npuMeHeHniA. 3To HOPManbHO W He yka3biBaeT Ha kakoi-nubo

fedekT nan onacHocTb. YbeauTeck, YTo Npubop XopoLio BeH-

TUnnpyercs.

MHCTpYKLMK no skcnnyaTauum

CneumanbHble GyHKLMM BesonacHocTH

BHUMAHMUE! laHHas MalwmHa uMeeT cnepytowme 3 npegoxpa-

HUTENbHbIX BbiKNoyaTens. MawnHa 3anyckaeTcs TONbKO Npu

NpaBMIbHOM MONOXEHUN BCEX NPEeAOXPaHUTENbHbIX BbIKII0-

yatenein.

o [IpefoxpaHNTeNbHbIA BbIKNOYaTeNb NONOXKeHUs Yalin: Ma-
LWNHY MOXHO 3anyCcTuTb nocsie yCTaHoBKM 4Yalln B NMpasuiib-
HOM MOSIOXEHUU.

. I'IpenoxpaHmeﬂbem BbIKJIlO4aTe b 3aLLMTHOI0 KOXYyXa Yalln:
3anyck MaluyiHbl BO3MOXEH TOMIbKO MOC/Ie TOro, KaK 3alynuTHoe
orpaxpeHune 4alliv HaxoanTca B 3aKPbITOM MOJTOXEHNW.

o [TpefoxpaHnTeNnbHbIA BbIKOYaTENb pbiyara nogbema: 3anyck
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MaLUMHbI BO3MOXEH TONbKO MOC/e TOro, Kak pblyar nofbema
HaxXOAMTCs B BEPXHEM MONOXKEHNN.

* He HocuTe cBOBOAHYIO OfeXay, Takylo Kak wapd, u T. 4., 1
[UINHHbIE BONOCHI AOMKHBI ObITh 3aBA3aHbl M HAX0ANTLCA BAA-
W OT ABMXYLLMXCS YacTel

Bo n3bexaHune cepbesHbix TpaBM:

o HE akcnnyatupyiite MawuHy 6e3 npouteHus pykoBOACTBA Mo
3KcnyaTaLnm.

* BCETA BbIKTIOYAWTE mawwnny n oTcoepmnsiite ee oT
VICTOYHMKA 3MEKTPONUTAHUS NEPef O4NCTKOM, TeXHUYeCKNM
obcnyxuBaHeM, PeMOHTOM MW 3aMeHol HaBecHoro obopy-
70BaHNS.

o BCEM[IA pnepxute pyki, BOAOCH M CBODOAHYIO 0fexay no-
Janblue OT ABUXYLINXCS YacTell.

a) 0 wuTKe yawm

MNpumeyanue: Ecnu 3awmTa Yalwm oTKpbITa AW HENpaBUAbHO

3aKpbITa B MoNoXeHUn 6nokupoBkM, MalumHa He byaet pabo-

Tatb.

1.Y706b1 OTKPBITE 3aLLUMTY Yallu, YAEpPXKUBaNTE pyuKy 3alLuThl
Yalwy v NoBEpPHUTE ee Mo YacoBoil cTpeske. YTobbl 3akpbiTs
3aLLMTy Yaluu, yAepXnBaiTe pyyky 3aLLuThl Yaluu 1 NOBEPHN-
Te ee NpoTVB YaCOBON CTPESKM.

2.Koraa pykosiTka 3alyMTHOrO KOXyXa Yallv BblpoBHEHa C npa-
BOJ1 CTOPOHbI MALUMHbI, 3aLUNTHBIF KOXYX Yallk HAXOAUTCS B
KaualoLLEMCS NONOXKEHWUI 1 TOTOB K paboTe.

b) YctaHoBuTe yaluy Ha MawmnHy
Mpumeyanue: Ycranosute vawy MEPE[ ¢ukcaumein Hacagok.
Vcnonb3yiiTe ToNbKO BXOASLLYIO B KOMMNEKT YalLLy.
1.0nycTuTe Yally, NOTAHYB pbiyar NogbeMa Yalun BHU3 [0 yno-
pa. HYT0bbl NoNbKa YaLIM HAXOAMNACH B HUKHEM MONOXEHWN.
2.0CTOPOXHO 1 MEANEHHO NOMECTUTE MUCKY, NCMIONb3YS PyykM
MUCKM C [1BYX CTOPOH 11
i] BcrasbTe cTOMOpHbIA WTMQT B 0TBEpCTME NocepesuHe
NOACTaBKM ANS Yaluy 1
il CoBMecTuTe C HaNPaBASIOLLMMU WTUGTAMY C ABYX CTOPOH
MOACTaBKM ANS Yalu.

c) YctaHoBUTE Ha MalMHY pasnnyHble Hacaaky (nnockuit 6u-
cep, KPIOK A1 TecTa uiu Bucku)

MprmeyaHue: YnobHee 1 npolie YCTAHOBWTL Hacafku nepeq

n00aBneHneM NHIPeAUEHTOB B MUCKY.

1.0cTOpOXHO MOBEPHWTE 3aLLMTy Yaluu NO YacoBOW CTpenke,
4TODbI OHA HAXOAMNACh B OTKPLITOM MONOXEHNN.

2.0CTOPOXKHO! T[lpunaralite 4pe3mepHoe ycuane Ans oT-
KPBITUSI UM 3aKPbITUS 3aLLUTHOMO KOXYyXa Yallu, YTO MOXeT
NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO MVKpONepekioyaTens npeaoxpa-
HWTENIbHOTO 3aMKa. byabTe OCTOPOXHbLI MPY OTKPLITUM WK
33KPbITUM 3aLLUTHOO KOXYXa Yaluu.

3.MeaneHHo HageHbTe Hacadku (nnockuin Bucep, KpYoK ans
TecTa win B361Tue) BBEPX Ha NAAHETapHbIN Ban, COBANHSIO-
WWil WTUT Bana Yepes nas B Hacagkax.

4.TloBepHWTe Hacaaku, 4TobbI 3akpenuTb WX Ha Basy NnaHeTap-
HOW nepepayu.

d) Pa3nuB 1 cMelMBaHNe UHIPeANEHTOB
Mprmeuanue: Cnenyiite Tabauue «BmecTuMocTb cMeck MHrpe-
[VEHTOB» B JaHHOM PyKOBOACTBe. [eperpyska npuseger K ne-
PENONHEHNIO VAU NOBPEXAEHIIO MALLMHBI.



BAXKHO: Y6eautecs, uTo pbiyar ynpaBaeHns CKOPoCTbio ycTa-

HOBJIEH B nonoxeHue 1.

1.[JobasbTe B MUCKY BCe HEODXOAMMbIE UHTPEANEHTbI.

2.TofHWMMTE BBEPX pblyar NofgbeMa yaluu, noka yalua He 3a-
PUKCHPYETCS B 3TOM NONOKEHUN.

3.TMoBepHWTE 3aliNTy KaMepbl NPOTUB YaCcoOBOI CTPENKM W 3a-
GUKCMpYiiTe ee B HYKHOM MONOXEHNN.

BHUMAHWE! MawwHa He 3anycTutes, ecau 3aliuTa Yatim oT-

KpbiTa/He 3aKpbiTa JOKHbIM 0BpasoM 1AW Yalla HaxoauTcs 8

HVKHEM MOSIOXKEHUU.

e) YcTaHoBuTe TaiiMep, CKOPOCTb M 3aNyCTUTE MALLNHY
1. TaliMep MOXHO YCTaHOBWTb Ha COOTBETCTBYIOLLLEE BPEMS CMe-

WnBaHUs nnu pabotatb be3 HacTpoiikn TaiiMepa.

i) Pabota ¢ ycTaHoBNEHHbIM TaiiMepoM: HaxmuTe KkHor-
Ky yBENMYEHUs TaiiMepa, YTobbl YBEIUYNTL BPEMS, WK
KHOMKY yMeHbLUeHs TaiiMepa, 4Tobbl yMEHbLWUTb BpeMms.
[lna nopTeepkaeHus Haxmute KpacHylo Konky BKJ1/
BbIKJ1. Ha ancnnee otobpasutcs ocTaBlieecs BpeMms, a
Touka HayHeT murath. (Puc. 8 Ha cp. 7).

il Pabota be3 ycraHosneHHoro Tarimepa: MawuHa asToMa-
TMYecku BbIKouNTCs Yepe3 10 MUHYT, nockonbky Taitmep
no yMonyarwto coctaBnsieT 10 MuHYT.

MpumeyaHue:
* MakcrMansHoe BpeMs yCTaHOBKM cocTaBnseT 60 MUHYT.
Bpems no ymonuanmio — 10 MuHyT.
e Haxmute v ypepxuBaiite KHOMKy yBEAWYEHUS WAM
yMeHbLUeHS TaitMepa Ans BbICTPOi peryanpoBKu.
2.3aTeM BbIbepuTe NOAXOASALLYI0 CKOPOCTb, MOAHSAB MW ONyckas
pblyar perynnpoBkn ckopocTh. [JocTynHel Tpu $UKCMPOBaH-
Hble ckopocTy: T (Huskuit), 2 [cpepnnii) 1 3 (Bbicokuit).

Ckopoctb Tun vHrpeanenTa
BpaLLeHns
. Tsxxenas: CmelwmBaHne NuULbI, xne-

1 (Hn3kuii) ;

6a 11 MakapoHHbIX U3Lenuii.

.\ | Cpepa: 2-it 3tan cMelwmBaHUs A5 NOHYMKOBOTO

2 [cpennnii)

TeCTanT. 4.
3 (sbicoknii] | Cset: B3butele cvsku, audHble benkn, Meperre.

BAXKHO: BCET[IA cnepyiite pekomeHaalnsaM no WCnonb3osa-

HWIO HaBecHoro 0bopyAoBaHNS M HACTPOIKe CKOPOCTM B COOT-

BETCTBUU C TabAULLe rpy30No4bEMHOCTH.

BHUMAHMWE! BypnsTe ocTOpoxkHbl C pUCKOM BbIXOA@ MblAM U

MYKW MpU pa3pesaHni nakeTos C MHIpeaneHToM B Mucky. [pu

HEeobX0AMMOCTI HaeBalTe 3aLUUTHYI0 MacKy AN 0YKM.

3.Mocne atoro HaxmuTe kpackyio kHorky (BKJ/BBIKN) Ha na-

Henw ynpasnexus, 4Tobbl BKIIOUNTL MaluHy. HaxmuTe ele

pas, yTobbl BbIKNOUNTL MaLlnHY. MalluHa BpaliaeTcs no ya-

COBOI CTpefike.

.0CTOPOXXHO! BCEIIA OCTAHOBWTE mawwny MEPEL n3-

MeHeHueM ckopocTeil. Hecobnioperne 3toro TpeboBanus

MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO BHYTPEHHEN KOHCTPYKLMM

LWecTepHMU.

.Y706bI M3MEHUTH CKOPOCTL BO BpeMsi paboThi:

a) Haxmute kpacHyio kHonky (BKJI/BbIKN) Ha nanenu
ynpasseHus, 4Tobbl BbIKNIOYUTE MALLKHY.

b)  V3MeHwTe CKOPOCTb, MOAHSB AW ONYCKas pbluar perynm-
POBKM CKOPOCTY.

¢ Haxwmute kpachyio kxonky (BKJI/BbIKN) Ha nanenu
yrpaBnexus, YTobbl nepe3anycTuTb MaLLuHY.

~
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CBPOC npepoxpaHuUTeNbHOro MpepoxpaHuTens

(BbIcOKOTEMNEpPATYpPHbI/A UM TEeNNoBOW Npepo-

XpaHuTenb)

(Puc. 9 Hactp. 7)

0bpatuTe BHUMaHKe, yTo KHomnka CBPOC ocHalleHa 3alUTHbIM

Konnaykom, 4Tobel n3bexarb neperpesa.

¢ OTKntounTe NPUHOP OT MCTOYHUKE MUTAHUSA.

¢ [laiite npubopy NOAHOCTLIO OCTHITL.

o OTBUHTMTE 3aLLUMTHbIN konnayok kHonku CBEPOC.

¢ Haxmute kHonky CBPOC Ha orpanuynTene Bbicokoro fasne-
1A [TepMuyeckmil npefoxpanuTens). Bel ycasiwmTe wenyok.

 3aKpyTuTe 3aLLUMTHbINA konnayok Ha kHonke CEPOC.

¢ [MoAKII0YNTECH K UCTOUHKY MUTAHUS, W Bbl CMOXETE UCMONb-
30BaTb €ro CHoBa.

CoBeTbl N0 3KCMNyaTaLMm

B npuseneHHoi Hixe Tabnne NpUBOANTCS TONBKO CCbINKA Ha
MakcuManbHoe KOMMYeCTBO AR MPUrOTOBAEHUA Pas3NnyHbIX
npoaykToB. CylecTByeT MHOXeCTBO $pakTopoB, BAMAILNX Ha
MyKy, TEeMNepaTypy BOAbI U T. .

[Mpogykt Bnoxenue Make. konu-
YecTso
AndHblit benok Buck 7001
KapTodensHoe niope Mnockoe ceppue- | 1500 r
bueHne
Meputrio [konnyectso Buck 1 avtp
BObI)
Badnu nnn banHHoe Mnockoe cepaue- | 2 nutpa
TeCcTo buenre
B36uTble cveku Buck 3 autpa
Tecto ang nuuusl (cpea- | Kpiok and Tecta, 15001
Hee, 50 % Bogb!) ckopocts (1)
TecTo ang nuLLb! Kpiok ansi TecTa, 20001
[rycToe, 60% Boab) ckopocTs (1)
[ybuyatblit TopT Buckn, ckopocTb 10001
Tecto anst nupora Mnockuit Mewan- 1500 1
ka, ckopoct (1)
Xneb nan ponn-tecto Kpiok ans TecTa, Bopa | Myka
[cBeTnbii/cpeptnit, 60 ckopocrs (1) 500r | 800r
% Boawl)

OuncTKa U TexHU4yeckoe obcnyxmBaHue

¢ BHUMAHMUE! Bcerpa oTknioualite npubop oT UCTOYHMKA Mi-
TaHUS M OXNaxpainTe ero nepef XpaHeHUeM, 04UCTKOM 1 0b-
CNYXMBaHUEM.

* He ncnonb3ayiiTe BOASHOM XMKNEP WM NAPOOYUCTUATENb NS
04MCTKM 1 He npoTankveaiite npubop nog BoAOW, Tak Kak
LeTany MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTY K NOPaXeHUIo
3N1EKTPUYECKNM TOKOM.

e Ecnv npnbop He HaxoauTCs B XOPOLLIEM COCTOSIHIN, 3TO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cayxbel npubopa v npusecTy
K OnacHolt cutyaynn.

e Ocafikn NpoOAyKTOB CredyeT PEryisipHO OYNWaTh W YAanaTh
13 npubopa. Ecnn nprbop He ounLieH LOMXHBIM 06pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero Cyxbbl 1 MOXET NPKUBECTU K OMacHOMY Co-
CTORHMIO BO BPEMS UCMOJb30BaHNS.
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Oumctka

o OuncTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELHIOK NMOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MbIIbHOM PacTBope.

e Beerpa cHuMaliTe BCe Hacafku nepem O4WCTKOM, NHaue OHM
3aCTpAT Ha Bany v byayT TPYAHO CHUMATLCS MO3Xe.

¢ B Lensx cobniofeHns rrueHs npubop chepyet YiCcTUTb [0 1
nocfle UCMoNb30BaHNA.

e [136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKe KOMMOHEHTEI.

* OYnCTITE BHYTPEHHIOW NOBEPXHOCTL KOHTENHEPa Heabpa3ne-
HbIM MOIOLLWM CPeACTBOM M NPOMOIATE YACTOM BOAOA.

* Hukorpa He norpyxaite npubop B Body AV fpyriie Xuako-
cTn.

* Hii ofiHa feTanb He MOAXOANT AAS MbITbSi B MOCYLOMOEYHO
MalLuHe.

PeKOMSH,D,yeMaﬂ npouenypa o4mcTku:

[eTann Kak ouniiats Yacrota
Yawa lpomoliTe, Npoae3nH- Qunwiaiite nocne
OULMPYITE M TLLATENBHO | KaXAOro MCMob3o-
BbICYLUNTE TyBKO M BaHusA
BNIAXHOW TKaHbiO C
MSTKUM MbIIOM.
Hacagku BeiMoiiTe pykn Bogoit Ouuwaitte nocne
[kptoyok C MATKUM MbINIOM, KaX0ro 1Crosb3o-
s TecTa, NpoMOiATe, NPOAE3NH- BaHusA
bucep u drumpyiiTe v TWATeNbHO
BeHYMK) BbICYLUMTE.
3aLunTHoe BeiMoiiTe BpyuHyto Ounwaiite nocne
orpaxge- rybKoi unu BRaxHom KaXoro 1cronb3o-
HYe Yawm TKaHbIO C MATKMM MbIIOM | BaHMS
11 BOJOM, NpoMoliTe,
npoge3nHULMpYiiTe 1
TWATENbHO BbICYLIMTE.
HapyxHas Mpotpute yuctolt Bnax- | [ga pasa 8 Hegenio
nosepx- HOV TKaHbIO C MblIOM,
HOCTb NpoOMOiATe, NPOAE3NH-
duLMpYIiTe U BbICY-
wute. He ncnonbayite
BOASHOI XuKnep.
Mnanetap- | potpute ynctolt Bnax- | Ounwalite nocne
Hbll Ban HOI TKaHbIO C MbINOM, KaX[0ro 1cnonb3o-
npoMoiiTe, NpoAe3nHdU- | BaHus
LMpYITe 1 BbICYLLNTE.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

* PerynspHo nposepsiiTe paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECUACTHBIX Cy4aes.

o Ecnvi Bbl BUAUMTE, YTO NpUbop He pabotaeT 4oXHbIM 0bpazom
MAM 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero uCMob30Ba-
HWe, BbIKIIOYMTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLLMKY.

e Bce pabotbl no TexHuyeckoMy oBCNYKMBaHMIO, MOHTaXy W
PEMOHTY [LOMXHbI BbINONHATLCH CMELMani3npoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMM CMeunanucTamMin uin pe-
KOMEH/J0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHune

o [epen xpaHernem ybeanTecs, uto npubop oTKNIYEH OT CeTH
11 NOSHOCTbIO OCTBIA.

o XpaHuTe npubop 8 NpoXnagaHoM, YUCTOM U CyXOM MecTe.

e Hukora He knapnTe Taxessle npeameTsl Ha npubop, Tak kak
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3T0 MOXET NOBPeANTL ero.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpn nepemete-
HM OTKNKOYalTe Npubop OT UCTOYHWKA NUTAHWA 1 YAEPXK-
BailTe ero B HIXHEN YacTu.

o [Ipy nepeMelLeHnn UK TPAHCMOPTUPOBKE MalUUHBI Heobxo-
VMO cobniofiaTs 0CODYI0 OCTOPOXHOCTb U3-3a ee DoNbLUO
Macchl. He MeHee 2 YenoBek MAM UCMONb30BaHME TENEXKM.
MepemeluaitTe MalMHY MefJIEHHO, OCTOPOXKHO W HUKOTAA He

HaknoHaiTe ee bonee YeM Ha 45°.

MoucK M ycTpaHeHUe HencnpaBHocTe
Ecnu npubop He paboTaeT fosmkHbiM 06pasom, nposepsTe pac-
TBOPp B Ta6J'Il/ILLS Huxe. Ecnn Bbl BCe ele He MoXeTe pewnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

€7Cs B0 BpeMs
pabotbl

HUS neperpesa.

BoamoxHble Bo3mMoxHoe peluerme
Mpobnemsl

NPUYMHBI

3awwTHoe orpaxpe- | MosepHuTe 3awmty

HMe Yalum HaxoguT- | yaluy Bnpaso o

€1 B HEMpaBusILHO MOJHOTO 3aKPbITUS.

3aKPLITOM 10710~

KEHWU,
MawwwHa He

Yawa nogrsaTa B MogHuMuTE Yaly B
HaumHaeT

HenpasubHoe npaBubHoe nono-
pabotaTb

nosIoXeHue. KEHWe, NCnonb3ys

YPOBEHb.

Bunka nutamns YbepnuTecs, 4To BUKa

MOAK/IOYEHa Hempa- | MUTaHUs MOAKIIoYeHa

BUNBHO. npaBubHo.

BHyTpeHHsas nepe- Haxmute kHomky

rpy3ka aktvsupyetcst | OFF, a 3aTem kHomky
Mawnra ANs npefoTBpalle- CBPOC c3apn.
0CTaHaB/MBa-

HOBPE)K,D,EHMQ nn
NOJIOMKa PeMHs

Cesixutecs ¢ nocTas-
LUMKOM.

TpaHcMUcCIm
Otperynupyiite
MalwwHa He Peryvpy
MOBEPXHOCTb UK
pasmelleHa Ha v b
. nepeauTe K Apyroi
TOPU30HTASbHOM M
rOPU30HTaNbHOIA
NOBEPXHOCTH.
MOBEPXHOCTH.

Yalwa yctaHoBneHa

YbeauTecs, 4To Yalla
NpaBUIILHO YCTaHOB-
JleHa B noacTaBky

BaHue yCTaHOBNIEHO
HenpasunbHO.

HenpaswbHO. 4aly ¢ MOMOLLbIO
HanpassioLLX
WTndToB.
Cnvwwkom
WyMHeI 38K | Hagecroe obopyao- | CFAMATE Y CHOB3
MaLLMHbI YCTaHOBWTE HaBeCHOe

obopynoBaHye Ha
MecTo.

Yalua neperpyxeHa.

YMeHbLUUTe Konnye-
CTBO MHIPEAMEHTOB.

MoBpexaeH 1
V3HOLLEH peMeHb
TpaHCMUCCIK.

[Ins nnanetapHoit
nepegayn Tpebyetcs
HEe[0CTaTOK CMa3KM.

CBAxuTeCH C NOCTaB-
LUMKOM.




Hacagnku e lpoTpuTe Ban nna-

Tpebyetcst oteyT- o
MOTYT BbiTh HeTapHolt nepeaaqy
cTBMe cMa3ku u/ . p
Nerko ycTaHos- YNCTON BAAXHOIA
WM ouMCTKa Bana
fNeHbl Ha Ban , TKaHbIO 1 CMaXbTe ero
.| nnawerapHoit
nnaxeTapHoit MUHEpaNbHbIM Mac-
nepenayn. :
nepefaum 7IOM UNY CMa3KOIA.

CmMaxbTe npegMeTHble

Peluar nogbe-
HepocTatok cmaskn | cTekna yawm MuHe-

Ma/onyckaHns
Ha NpeaMeTHbIX panbHbIM MacioM
yaww pabota- .
CTeknax valum. NM KOHCUCTEHTHOM
€T Henerko .
CMa3Koli.
FapaHTusa

Jliobele pedekThl, BAVSOWME HA dYHKLUMOHANBHOCTL Nprbo-
pa, KOTopble CTaHOBSTCS O4EBUAHBIMU B TEUYEHWe OfHOrO roja
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAWM 3aMeHbl MpK ycnoBum, Yto npubop Bbin Mcnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WMHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
1ICNOJb30BANCA HE MO Ha3HAUYEHMI0 UM He MO Ha3HayeHuIo.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTis, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NproBpeTeH, u NpUNOXUTE NOATBEPXAEHIE NOKyNKu (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMIo0).

B cooTBeTCTBUM C Hallel NOANTUKO HeNpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAsieM 3a 0bO NPaBo N3MeHATb cneundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTauuu be3 npedsapu-
TeJIbHOr0 YBEOMIEHNS.

YTunusaums v sawmra 0pr)Ka|ou.|eﬁ cpepbl
M=,/ ! [pu BbiBofe npubopa W3 aKcnayaTaunn nsgenvie
Hesb3s YTUIM3NPOBaTb BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0flaMu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a yTWAW3aLMio Balero obopyaosa-
HWS A4S OTXOA0B, MepefaB ero B HasHauyeHHbIM
NyHKT cbopa. HecobntofeHune 3Toro npasuaa MoXeT nosieYs 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBUAamMu
yTuan3saumm otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
obopyfoBaHMs A5 0TXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALIMI NOMOXET Co-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneynTb ero nepepabotky
TaknM 06pa3oM, 4Tobbl 3alMTUTL 300POBLE YenoBeka n okpy-
XaloLLyio cpegy.
[Ing noayyeHns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTuTecs B MECTHYIO
KoMmnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BOANTENN M UMMNOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUAM3aLMio, kak HanpsaMyio, Tak v Yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificri si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwaong kat otowxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tlomunkn B Apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2023 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBM rpeLky.

RU: W3MeHeHNs, neyatn 1 BepCTKM OWMBKY 3alUmLLEHbI.
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